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THE ISSUES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Abdazova A’loxon Rivojiddin qizi
Student, group 2102 Department of information service and public relations

Uzbekistan State World Languages University
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Annotation. Deciphering a phraseological unit is certainly not a simple matter
as it relies upon a few elements: different combinability of words, homonymy,
synonymy, the polysemy of phraseological units, and the presence of erroneously
indistinguishable units, which makes it important to consider the specific circumstance.
Also, countless phraseological units have a complex expressive part in significance,
which normally has a particular public element. The in advance of referred to decides
the need to get to know the fundamental standards of the overall hypothesis of manner.

Keywords: phraseological units, translation strategies, phrasemes, sayings,
complete congruities, incomplete similarities, non-congruities, phraseological
equivalence, lexical structure.

The accompanying sorts of phraseological units might be noticed: phrasemes
and sayings. A unit of consistent setting comprising a reliant and a steady marker might
be known as a phraseme. A saying is a unit of steady setting which is portrayed by a
vital significance of the entire and by debilitated implications of the parts, and in which
the dependant and the showing components are indistinguishable and equivalent to the
entire lexical design of the expression. Any kind of phraseological unit can be
introduced as a positive miniature framework. During the time spent deciphering
phraseological units practical etymological are chosen by looking at two explicit
phonetic standards. These standards uncover components of resemblance and
qualification. Certain pieces of these frameworks might relate in structure and content
(totally or to some degree) or have no adequacy. The fundamental sorts of
phraseological congruities are according to the following: Complete congruities.
Incomplete similarities. Nonattendance of similarities. Complete congruities.
Complete happenstance of structure and content in phraseological units are seldom met
with. "Dark ice" cunbhbiil Mopo3 "To carry oil to fire" - moanuTe Macno B orous. "To
lose one's head"- motepsate ronoBy. Halfway congruities of phraseological units in two
languages expect to be lexical linguistic and lexico-syntactic different with the
character of significance and style for example their allegorically close, however fifer
in lexical creation morphological number and syntactic game plan of the request
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words.! One might find Incomplete lexical similarities by lexical boundaries "lexical
structure". To get up off base (saying) - Bcrars ¢ neBoit Horu. To have one's heart in
one's boots. (figure of speech) - nyma B narku ynuia. To blow one's top - BeIliTH U3
ce0st,moTepsaTh Teprerue. To move to someone's line. (maxim) - TUIsICaTh MO/, YHIO-TO
nynky. Halfway similarities by the syntactic boundaries Varying as to the
morphological course of action (number). To fish in upset waters. (maxim) - JOBHUTH
prIOy B MyTHO# Boze . From head to foot (phrase) - ¢ ronossl g0 Hor. To concur like
crazy (phraseme) - XuThb Kak Komika ¢ cobakoit . To keep one's head (phrase) -
COXpaHsATh CIIOKOMCTBHE ayXa Varying as to linguistic plan Make the most of present
opportunities - Ky jkene3o, nmoka ropsdo. Egyptian murkiness - TbMa KpoMelIHas.
Furnished to teeth - Boopyxennsie 10 3y00B All not gold that sparkles - He Bce 30m0T0,
yto OnectuT Nonattendance of congruities. Numerous English phraseological units
have no phraseological congruities in Russian. In the main case, this concerns
phraseological units based on realize.?

While interpreting units of this sort it is prudent to us the accompanying kinds
of translation: A word for word in the same words translation Translation by similarity
Graphic translation, A word for word translation is conceivable when perspective (in
the phraseological unit) doesn't bear a particular public element. To call things by their
actual names (expression) - Ha3bIBaTh BCE BEIIM CBOMMHU MMeHamu The weapons
contest (phraseme) - ronka Boopyxxenuit Cold conflict (maxim) - xonogHas BoitHa To
test someone's sanity (maxim) - ogypaunth Koro-iu6o. Distinct translation. Distinct
translation for example interpreting phraseological units by a free mix of words is
conceivable when the phraseological unit has a specific public element and has no
analog in the language it is to be converted into. To go into the house (phraseme) -
cTaTh WieHoM mapiaMmeHTa. To cross the floor of the house. (expression) - mepeiTu ¢
oHOI maptuu B Apyryto Running corresponding to the trouble of its definition, the
translation of diction is absolutely another prickly angle. Inside the setting of the
current conversation, a contributor to the issue should be put down to the absence of
comparability between a PU in the source text (ST) and the objective language (TL),
as completely examined by Gléser (1984) or Valero Garcés (2000). However, different
specialists in the field (Corpas, 1996; Roberts, 1998) likewise property awful outcomes
in translations to the irregular inclusion of PUs in monolingual and bilingual word

! Dik S. C. Functional Grammar— Amsterdam — NewYork — Oxford: North-Holland Publ.
Comp.,2012. — 230 p.
2 Davidson D., Harman G. Semantics of Natural Language. — Dordrecht: Reidel, 2008. — 496 p.
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references, which are then of little assistance to experts. The interpreters' preparation
is a further reason to worry. Now and again, interpreters neglect to distinguish these
units, a sort of conduct that appears to point at the interpreter's unfortunate order of the
language being referred to (Corpas, 2001) or at an absence of reasonableness towards
PUs (Nida and Taber, 1969: 99-112; Lozano, 1992: 145).

In line with this, Boase-Bier (2006: 3) stresses the elaborate nature of deciphered
texts, contending that information on expressive translation hypothesis can
significantly affect an interpreter's complex decisions. This researcher reasons that
being familiar with speculations include an inventive commitment to them so that they
widen the interpreter's psyche, increment mindfulness, and can liberate the interpreter
from too shy a reliance on the source text. As respects analogy and its translation in
non-artistic texts, Boase-Bier (2006: 100) feels that the auxiliary significance joined to
meter or redundancies in them welcomes the interpreter to save the allegories of the
ST, "thus the gamble of it is immaterial to lose a significant theoretical illustration".
Concerning the systems engaged with the translation of a phraseological unit from the
source text into the objective text (TT), Baker (1992: 72-78) recommends five distinct
methods: 1. Utilizing a PU of comparable significance and structure. This creator
concedes that this procedure can sometimes be accomplished because it is
exceptionally requesting: it includes involving a PU in the objective language which
conveys generally the very importance as that of the source language and, what's more,
comprises comparable lexical things. 2. Utilizing a PU of comparable significance
however different structure. For this situation, the importance is kept however the
articulation in the objective language comprises various lexical things. 3. Translation
by rework. Since it isn't generally imaginable to observe a match in the objective
language for the PU, this appears to be by a wide margin the most well-known approach
to interpreting expressiveness. 4. Oversight. The PU is precluded out and out in the TT
(target text) since it has no nearby correspondence in the objective language, its
significance won't be quickly reworded or expressive reasons prompt against it. 5.
Remuneration. It infers exclusion of the PU where it happens in the ST to present it
somewhere else in the objective message. It tends to be inferred that the worthiness or
non-adequacy of utilizing any of the strategies just Phraseological Units: Persuasion
and Translation depicted will rely on the setting where a given PU is deciphered, as
well as upon elaborate inquiries. In the examination of the models that follow, we will
inspect which of these methodologies is generally normally utilized and why. 5. The
examination A significant sum, while perhaps not all, of the beauty care products
handouts gathered open up with what we brought in segment 4.1 "stage one", that is,
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drawing a disturbing image of the risks that encompass our skin. It is in this manner
that the thing expression "skin/peau (in French)" turns into an almost mandatory
constituent of numerous articulations, to the degree that it can be viewed as a feature
of them. This occurs in (6) and (7) underneath where the phraseological units "make
harm" and "be enduring an onslaught" seem to have the generally surprising constituent
"skin".

The presence of this new' component should bring vulnerability and disquiet. If
it's not too much trouble, note that the underlining shows the structures under study:
Free extremists are small oxidizing particles that can make harm your skin. <Estée
Lauder> Les radicaux libres sont de miniature molécules oxydantes qui peuvent abimer
votre peau. Los radicales libres poseen pequeiias moléculas oxidantes que pueden
causar dafios a su piel. 6. (7) ...the entire day, consistently, your skin is enduring an
onslaught. <Estée Lauder> Chaque jour, promote au long de la journée, notre peau est
constamment agressée. ...durante task el dia, cada dia, su piel es atacada por agentes
externos. The translation procedure embraced in (6) for the objective texts in French
and Spanish is the one marked "a" in segment 4.2 above, to be specific, the one that
answers the example of complete proportionality in significance and structure. These
adaptations keep up with the elaborate impacts that have been made in the source text.
It is worth focusing on, however, that on account of the Spanish text the elective choice
"dafar su piel" (because harm to your skin') would have sounded more normal than the
strict translation picked. The French objective text in incorporates the verb-modifying
structure "constamment" (‘continually') to build up the fleeting component of the
assault: "chaque jour" ("consistently"), "promote au long de la journée" ("day in and
day out"). Note that the request for the time references has been transformed
concerning the source text. The Spanish TT expresses the attackers in the form of the
prepositional phrase “por agentes externos” (‘by external agents’) to round off the
sentence and, above all, to complete the argument structure of the passive verb “atacar”
(‘attack’). We go now to a model which utilizes the PU "to unleash destruction on" to
summon a strong, disturbing picture of the pulverization that can be caused on our skin:
(8) ...the sun's UV beams can unleash ruin on skin's appearance. <Estée Lauder>
Revista Alicantina de Estudios Ingleses ...le peril des rayons UV et ses conséquences
néfastes sur la peau. Los rayos UV pueden causar estragos sobre el aspecto de su piel.

The accompanying arrangement of models, headed again by French, flawlessly
embodies our logical case about the conflict allegory in beauty care products flyers:
(10) Profondément destructeurs des atouts de la jeunesse, les aléas de la strive
quotidienne (surmenage, tabac, stress, manque de sommeil, contamination, exhaustion,
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rayons UV...) attaquent en premiere ligne la peau fine et portable du form de I'eeil,
particulierement vulnérable. <Christian Dior> The burdens and strains of day to day
existence (exhaust, smoking, stress, absence of rest, contamination, weariness, UV
beams, and so on) are exceptionally disastrous to the actual resources of youth, and the
fine, portable skin of the eye region is particularly powerless against assault.
Profundamente destructores de la juventud, el ritmo de nuestra vida cotidiana
(agotamiento, tabaco, estrés, falta de suefio, polucion, fatiga, rayos UV...) atacan en
primera linea la piel fina e inestable del contorno de los ojos, particularmente helpless.
The elaborate impacts got from the ST join expressly the two theoretical similitudes
previously mentioned: beauty is good and beauty is at war. The first is acknowledged
on account of the PU "des atouts de la jeunesse" (‘the resources of youth'). In the
second, the source area 'war' is connected with the objective space 'excellence' in two
phases: first and foremost, by two equal syntactic mixes of PUs as modifier phrases
("profondément destructeurs" (‘profoundly horrendous') and "particulicrement
vulnérable" (‘particularly defenseless') where the strength of the assailant diverges from
the casualty's powerlessness.®> Additionally, the area of the previous, "compete for
quotidienne" ('day to day existence'), causes the assault to show up considerably
seriously threatening. Besides, the PU "attaquent en premiére ligne la peau" (‘assault
from the front/first line of the skin'), presents a conflicting term with the outsider
supplement "la peau" ('the skin'), which conveys an impression of complete
annihilation.’

Conclusion. In conclusion, the translation of phraseological units presents
significant challenges due to their idiomatic nature, cultural specificity, and the
complex interplay of linguistic elements such as homonymy, synonymy, and polysemy.
The nuances in meaning and context, combined with differing linguistic structures,
make the task of translating phraseological units intricate. Complete congruities
between source and target languages are rare, and translators often need to employ a
variety of strategies, including rewording, adaptation, and compensation. The
effectiveness of translation depends largely on the translator’s ability to recognize
phraseological units and to find equivalent expressions that preserve both meaning and
style. Cultural elements, public references, and the figurative nature of language further

3 Hill A. Introduction to Linguistic Structures. — New York: Holt, Rinehart and Windston, 2012. —
528 p.

4 Eggins S. An Introduction to Systemic Functional Linguistics. — London: Printer Publishers, 2011.
— 426 p.
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complicate the process, requiring sensitivity and creativity. Moreover, inadequate
training and insufficient dictionary resources can hinder translators, leading to
suboptimal translations.

Ultimately, successful translation of phraseological units relies on balancing
literal meaning with the cultural and stylistic nuances embedded in the expressions. By
carefully selecting appropriate methods and considering the context, translators can
maintain the integrity of the original message while making it accessible and relatable
in the target language.
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THE GRAMMATICAL STRUCTURE OF GERMAN SENTENCES AND
THEIR TYPES.

Muzarifa Abdullayeva G‘ofurjon qizi
muzarifaabdullayeva4@gmail.com +99888 3505077
Termiz State Pedagogical Institute.

Abstract : This article examines the grammatical structure of German sentences,
focusing on their unique characteristics and types. German grammar is known for its
complexity, particularly in sentence construction due to word order, case system, and
verb placement. This study explores the fundamental principles of German sentence
structure, including simple, compound, and complex sentence types. The research also
highlights how these structures affect meaning and coherence, providing examples for
clarification. Additionally, the article compares German sentence structures with
English for better contextual understanding.

Keywords: German grammar, sentence structure, word order, sentence types, syntactic
rules.

Introduction

German, as a Germanic language, shares certain similarities with English, but it is
distinct in its sentence structure and grammar rules. One of the most notable features
of German syntax is the word order, which changes depending on the type of sentence.
German also employs a case system, which further influences sentence construction.
Understanding these rules is crucial for both linguists and language learners to grasp
how meaning is conveyed in German. This article provides an in-depth analysis of
German sentence types, illustrating how different grammatical components interact to
form coherent sentences.

Methods

The research methodology involves a syntactic analysis of German sentences, focusing
on primary and secondary sources in German linguistic studies. Sentence samples from
various text types (e.g., literary, journalistic, and conversational German) were
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examined. Comparative analysis with English was conducted to illustrate the
differences and similarities in sentence construction. The study also draws on insights
from theoretical grammar and functional syntax to better understand sentence typology.

Results
1. Simple Sentences (Einfache Sitze)

A simple sentence in German consists of a single independent clause containing a
subject and a predicate. The standard word order in a declarative sentence is Subject-
Verb-Object (SVO). However, German is known for its flexibility in word order due to
its case system. The subject of a sentence is typically in the nominative case, and the
position of the verb is determined by the type of sentence.

Example:
_Ich lese ein Buch. (I am reading a book.)

In this sentence, "Ich" (I) is the subject in the nominative case, "lese" (am reading) is
the verb, and "ein Buch" (a book) is the object in the accusative case.

One distinguishing feature of German simple sentences is the strict rule that the finite
verb must appear in the second position in declarative sentences. This rule applies
regardless of the elements that precede the verb, leading to flexibility in the placement
of other sentence components.

Example:
_Morgen lese ich ein Buch. (Tomorrow, I will read a book.)

Here, "Morgen" (Tomorrow) is placed first, but the verb "lese" remains in the second
position, followed by the subject "ich" (I) and the object.

2. Compound Sentences (Zusammengesetzte Sitze)

Compound sentences in German consist of two or more independent clauses, usually
joined by coordinating conjunctions such as "und" (and), "aber" (but), "oder" (or), and
"denn" (because). The word order in each clause follows the SVO pattern, and the
clauses are typically separated by a comma.

11
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Example:

_Ich lese ein Buch, und mein Freund spielt Fu3ball.
(I am reading a book, and my friend is playing football.)

Here, each independent clause maintains its own subject, verb, and object structure,
linked by the coordinating conjunction "und."

3. Complex Sentences (Komplexe Sitze)

Complex sentences involve at least one independent clause and one or more dependent
clauses, often introduced by subordinating conjunctions such as "weil" (because),
"dass" (that), or "obwohl" (although). In complex sentences, the subordinate clause
alters the word order; the conjugated verb in the subordinate clause is placed at the end
of the clause, a rule that diverges significantly from English syntax.

Example:
_Ich lese ein Buch, weil es interessant ist.
(I am reading a book because it is interesting.)

In this sentence, the main clause "Ich lese ein Buch" follows the SVO structure, but
in the subordinate clause "weil es interessant ist," the verb "ist" (is) is placed at the end
of the clause.

Another unique feature of German complex sentences is the treatment of modal verbs
and infinitive structures. When combined with subordinating clauses, these elements
often cluster at the end of the sentence, creating what is referred to as "verb stacking."

Example:
_Ich hoffe, dass er mir helfen kann.
(I hope that he can help me.)

In this sentence, the modal verb "kann" (can) and the infinitive "helfen" (help) are
placed together at the end of the subordinate clause.

4. Word Order Variations
12
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German allows certain flexibility in word order depending on emphasis. While the
basic structure of declarative sentences is SVO, components such as time, place, and
manner can be shifted for emphasis, a feature known as "topicalization."

Example:
_Ein Buch lese ich morgen. (A book I will read tomorrow.)

Here, the object "Ein Buch" is placed at the beginning for emphasis, but the verb
"lese" remains in the second position, following the subject "ich."

The verb-second rule also applies in questions and imperative sentences, where the
verb takes the initial position.

Example (Question): Hast du das Buch gelesen? (Have you read the book?)
Example (Imperative): Lies das Buch! (Read the book!)
Discussion

The grammatical structure of German sentences reflects both rigid syntactic rules, such
as the verb-second rule, and flexible elements, such as the ability to reorder sentence
components for emphasis. The case system plays a crucial role in maintaining clarity
despite variations in word order. Compared to English, which relies more heavily on
word order to convey meaning, German’s reliance on case endings provides more
syntactic flexibility without sacrificing coherence. Complex sentences, particularly
those with subordinate clauses, present challenges for learners due to the placement of
the verb at the end. This contrasts sharply with English, where verbs typically remain
within the main clause structure. Understanding these differences is crucial for
mastering German sentence construction, as even minor deviations from the correct
structure can lead to misunderstandings.

Conclusion

German sentence structure is both systematic and versatile, characterized by its strict
rules for verb placement and its flexible word order options. This article has outlined
the key types of German sentences—simple, compound, and complex—and discussed
how their grammatical structure is influenced by elements such as the case system and

13
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verb positioning. By understanding these structures, learners and linguists alike can
better appreciate the intricacies of German grammar and its impact on communication.
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Language, Identity, and Culture in Comparative Literature: A Study
Through Chog'ishtirma Tilshunoslik and Tarjimashunoslik
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Abstract: This article explores the intricate relationship between language,
identity, and culture in the fields of comparative literature (qiyosiy adabiyotshunoslik),
contrastive linguistics (chog'ishtirma tilshunoslik), and translation studies
(tarjimashunoslik). By focusing on the challenges of translating literary works across
linguistic and cultural boundaries, this paper highlights how cultural identity is either
preserved or transformed in translation. Through various case studies of well-known
literary works, the article delves into the ways translators balance fidelity to the source
text with the expectations of the target audience. Additionally, the role of contrastive
linguistics in identifying linguistic and cultural differences is explored in detail,
demonstrating how translation is not merely linguistic transfer but also an act of
cultural negotiation.

Keywords: Language, Identity, Culture, Comparative Literature, Contrastive
Linguistics, Translation Studies, Cultural Identity, Cross-Cultural Communication

1. Introduction

In the interconnected world of literature, language acts as a powerful medium
through which writers express their cultural identity and personal experiences. In
qiyosiy adabiyotshunoslik (comparative literature), the examination of works from
different linguistic and cultural backgrounds sheds light on how language shapes
identity. Similarly, chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) provides
essential insights into how different languages encode meaning, while tarjimashunoslik
(translation studies) offers a framework for analyzing how literature is transformed
across linguistic and cultural barriers.

When a literary work is translated, a delicate balance must be struck between
preserving the cultural identity of the original text and adapting it for the target
audience. This article examines how identity is conveyed through language and the role
of translation in negotiating these identity markers. Through examples of translated
literary works, we will investigate how cultural nuances and linguistic differences
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impact interpretation and what this means for the preservation of cultural identity in
translation.

Language and Identity in Comparative Literature

Language is a core element of identity, functioning not only as a tool of
communication but as a marker of culture, history, and social values. In comparative
literature, one of the primary tasks is to analyze how language constructs identity in
literature and how this identity is conveyed or transformed when the work is read in
different cultural contexts.

Cultural Identity and Dialects

One of the most striking ways that language expresses identity is through the use
of dialects. Dialects reflect the regional, social, or ethnic identity of characters in
literature. In works such as “Mark Twain’s”, “The Adventures of Huckleberry Finn”,
the use of Southern American dialects plays a significant role in portraying the socio-
economic and racial identities of the characters. When translated into other languages,
however, the challenge lies in how to maintain these identity markers. The distinctive
Southern speech patterns, slang, and regional expressions that are integral to the
characterizations and cultural setting of the novel may not have direct equivalents in
other languages. For instance, in the Russian translation of *The Adventures of
Huckleberry Finn*, the translator has to decide how to represent the Southern dialect
without an exact Russian equivalent. If the translator chooses to standardize the dialect,
the cultural richness and the identity of the characters are at risk of being flattened or
erased. However, retaining the dialect’s foreignness may make the text less accessible
to the Russian reader, creating a different type of reading experience.

Identity Through Literary Genres

Cultural identity is also conveyed through literary genres that are specific to
certain cultures. Genres such as magical realism in Latin American literature, which
blends the supernatural with the mundane, are rooted in the region’s unique cultural
history and worldview. In “Gabriel Garcia Marquez’s”, “Cien Afios de Soledad”(“One
Hundred Years of Solitude”), the depiction of time, space, and reality is inseparable
from Latin American cultural identity. Translating this genre into another language
entails not just linguistic transfer but cultural translation. How does one convey the
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Latin American worldview, where magical realism reflects a culturally specific
blending of myth and history?

When “Cien Afios de Soledad” was translated into English, the challenge lay in
preserving the Latin American flavor of the text while making it comprehensible to an
English-speaking audience unfamiliar with the cultural backdrop of magical realism.
The translation retained much of the original’s cultural richness but also adapted some
elements to fit Western literary expectations, resulting in subtle changes to how cultural
identity is perceived in the translated version.

Chog'ishtirma Tilshunoslik and the Linguistic Challenges of Translation

Chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) plays an essential role in
understanding the linguistic differences between languages and how these differences
affect the translation of literature. Languages differ in their structures, meanings, and
connotations, and these differences often create significant challenges when translating
literary works.

Cultural Untranslatability and Idiomatic Expressions

One of the most common difficulties in translation is dealing with idiomatic
expressions that are deeply rooted in cultural context. Idioms, proverbs, and metaphors
are often unique to a specific language and culture, and finding equivalent expressions
in another language is not always possible. Consider the English idiom "to kick the
bucket," which means "to die." This expression is not only idiomatic but carries
connotations of humor or casualness about death, which may not be appropriate or
understandable in other cultures. When translating this phrase into a language like
Uzbek, the direct equivalent may not exist, and the translator must decide whether to
replace it with a culturally appropriate equivalent or explain the idiom. Another
example can be found in the translation of Chinese literature, where phrases tied to
Confucian concepts and values may have no direct equivalent in Western languages.
The Chinese concept of "ren" ({Z), which encompasses ideas of humaneness, moral
goodness, and empathy, is central to many Chinese literary works. Translating this
concept into English or French often requires detailed footnotes or explanations, as
Western readers may not have a cultural framework to fully grasp its meaning.

Syntactic and Grammatical Structures
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Differences in syntax and grammar also present challenges for literary
translation. Some languages, such as Japanese, are syntactically quite different from
languages like English or Uzbek. In Japanese, for instance, verbs are often placed at
the end of sentences, and the language relies heavily on context to convey meaning.
Translating a Japanese novel into English requires not just a reordering of words but
an understanding of how meaning is conveyed differently in the two languages.

In “Haruki Murakami’s” works, for example, the sparse and minimalist style of
the original Japanese is often altered in translation to suit the expectations of English
readers. The subtle, indirect manner in which Murakami expresses emotions or
situations may seem too vague or underdeveloped to an English-speaking audience,
prompting the translator to elaborate or clarify the text. This results in a shift in the way
Murakami’s characters and narrative style are perceived in translation, potentially
altering their cultural identity.

Cultural Identity and the Translator’s Role in Tarjimashunoslik

In tarjimashunoslik (translation studies), the translator is not only a linguistic
mediator but also a cultural negotiator. Translating literary works involves making
choices about how to handle cultural and identity markers that may not easily transfer
between languages. The translator must balance the need for accessibility to the target
audience with the need to preserve the cultural and identity-specific elements of the
original text.

Domestication and Foreignization in Translation

One of the most widely discussed strategies in translation theory is the debate
between domestication and foreignization. Domestication involves adapting the text to
fit the cultural norms of the target audience, often at the cost of losing some of the
original's cultural specificities. Foreignization, on the other hand, seeks to retain the
cultural markers of the source text, even if it makes the text more challenging for the
target audience to understand. An excellent example of this tension can be found in the
English translations of Fyodor Dostoevsky’s works. Dostoevsky’s novels are deeply
embedded in Russian Orthodox Christian philosophy and the social-political
environment of 19th-century Russia. Translating Dostoevsky for an English-speaking
audience requires making choices about how much of this cultural context to retain. In
some translations, the religious and philosophical aspects are downplayed or adapted
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to fit a more secular, Western reading. This, however, changes the cultural identity of
the text, potentially alienating it from its Russian roots. In contrast, in the French
translation of “Haruki Murakami’s” “Norwegian Wood”, the translator chose to
maintain much of the novel's Japanese cultural references, using footnotes and cultural
explanations to help the reader understand the context. While this approach made the
novel more challenging for the French reader, it preserved the cultural identity of the
original work, allowing readers to engage more deeply with Japanese culture.

Conclusion

In conclusion, language, identity, and culture are intricately connected in
literature, and this connection becomes especially apparent in the process of
translation. Translators are not only tasked with transferring words from one language
to another but with negotiating cultural identities, meanings, and values. Whether
through the preservation of dialects, idiomatic expressions, or cultural references,
translators must make choices that affect how a literary work’s identity is perceived in
the target culture. Chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) offers invaluable
tools for understanding these differences, while tarjimashunoslik (translation studies)
provides the theoretical framework for analyzing the complexities of translating
cultural identity. As seen in the case studies of “The Tale of Genji” and “One Hundred
Years of Solitude”, translation 1s a deeply cultural act, one that requires sensitivity to
both linguistic nuances and cultural contexts. Ultimately, the act of translation is one
of cultural negotiation, where the translator must balance fidelity to the source text with
the needs and expectations of the target audience. Through this delicate process,
language, identity, and culture are continually reshaped and reinterpreted, allowing
literature to transcend linguistic and cultural boundaries while preserving its unique
identity.

19

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

References
Bassnett, S. (2014). “Translation Studies”(4th ed.). Routledge.
Catford, J. C. (1965). 4 Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied
Linguistics. Oxford University Press.
Cronin, M. (2003). Translation and Globalization. Routledge.

Garcia Marquez, G. (1970). *One Hundred Years of Solitude* (G. Rabassa,
Trans.). Harper & Row.

Joyce, J. (1939). Finnegans Wake. Faber and Faber.

Katan, D. (2014). Translating Cultures: An Introduction for Translators,
Interpreters, and Mediators (3rd ed.). Routledge.

Murasaki, S. (1925). The Tale of Genji (A. Waley, Trans.). George Allen &
Unwin.

20

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

Kareropusi HallMOHAILHOI0 HHTEPECA BO BHENIHEH MOJNTHKE
Marsaky0oB AHcap
CrynenTtka Y30€KCKOT0 rOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB
Annomauus:

Beeoenue cmamvu noceaugeno paccmompeHnuro npobremvl HaAyUOHATbHO2O
uHmepeca Kaxk 0OHO20 U3 KAI0YeBblX NOHAMUL 8 MeHCOYHAPOOHLIX OMHOWEHUsX. B
pabome nooYepKuU8aemcs aKkmyalbHOCMb UCCLe008aHUsI OAHHOU Kame2opuu 8
VCI0BUSIX COBPEMEHHBIX 2100ATbHBIX 8bI30806 U HEONPEOeleHHOCMU HA MUPOBOLL ApeHe.
Onpeoensemcsi mepmun  "Hayuonanvuwlli ummepec” u noouepkusaemcs e2o
3HauUUMOCmb 8 npoyecce (HOPMUPOBAHUS  GHEUHENOTUMUYECKOU Cmpamecuu
eocyoapcme. Takowce npedcmagnen 0630p rumepamypsl U pazxiudHbIX Mo4eK 3peHus Ha
My memy, 8blAGNAIOWUL MHO2000pa3ue no0Xo0008 K e20 UHmepnpemayuu.

Teopemuueckuti 00630p 6KkIOYAEM AHANU3 OCHOBHBLIX KOHYENYuti, Makux Kax
peanuzm, 1ubepanusm u KOHCMpYKMueUu3M, Komopbwie no-pasHomy mpaxkmyiom npupooy
U 3HAYeHue HAYUOHANbHBIX uHmepecos. Paccmampuearomcsa kiaouegvle no3uyuu
Kaxic0020 nooxo0a, KI0UASL AKYEHM Peanucnmos Ha GbIHCUBAHUU U CUTLE 20CY0apCmed,
nubepanvhvle udeu o0 compyoHuuecmee U 2100ANbHbIX UHCMUMYMAX, d mMaKice
KOHCMPYKMUBUCCKASL PONb UOEHMUYHOCMU U COYUATbHLIX HOPM 8 (OpMUPOBAHUU
gHewHel NOTUMUKU.

B ananumuueckoii yacmu pabomul npeocmasiern 0630p NPUMEPO8 U3 UCMOPUU
U COBPEMEHHOU NONUMUKU, WITIOCMPUPYIOWUX, KAK 20CY0apCcmed UCNOAb3VIOm
Kame2opuio HayuoHAaIbHO20 UHmepeca 01 000CHOBAHUS COUX BHEUHENONUMUYECKUX
pewenutl. B uacmnocmu, uccnedyromces Kelicol, 20e HAYUOHAIbHBIU UHMEPEC OKA3A
peuwiarowee 8nusHuUe Ha MeXCOYHApOoOHble 0eUCmaus, OUNIOMamuyecKue UHUYUAMUGyL
u 6oenHvie Kougaukmel. Ocoboe 6HUMAHUe YOeniemcs 6HewlHel NoAumuKe
V3bexucmana, ananusupyemcs, Kax HayuoHalbHble UHMEPECbl  PecnyOnUKU
Gdopmupyrom eé e3aumooleticmaue ¢ COCCOHUMU 20CYOapCmeamu U 2no0ailbHbIMU
USPOKAMU.

B 3aknmouenuu noosoosamcs umoau ucciedo8anus, OMmeyaromcs OCHOBHbLE
86160001, Kacawowjuecs poiu HAYUOHAILHO20 UHmMepeca 6 MUPOBOU NOAUMUKe, U
npeonazaromcs OanvHeluiue HanpasieHus OJisl usydenus 3mou memul. B 3asepuienuu
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asmop oenaem 8bl800 0 HeOOXOOUMOCU KOMNIEKCHO20 U MHO2ONIAHO8020 NOOX00A K
U3yueHUulo Kamezopuu HAYUOHANIbHO20 Unmepeca OJisi Oojee MOYHO20 NOHUMAHUSL
BHEUHENOIUMUYeCKOU cmpame2uil 20CY0apcme 6 CO8PEMEHHbIX VYCI0BUSIX.

AKTya.]IbHOCTL HCCJICA0OBAHUA TEMbI HAIMOHAJBHOI0O MHTEpPECa B
KOHTEKCTE BHEIIIHEH NMOJUTHKH

B coBpemeHHOM MHpe, HALIMOHAJIBbHBIA MHTEPEC CTal HEOTHEMIIEMOM YacThbIO
BHEIIHEW MOJIUTHKHU TOCYAapCTB, ONMPEENSIONIed X CTPAaTeruy, B3auMo/eiiCTBIE Ha
MEXAYHapOIHOMN apeHe 1, B KOHEYHOM cueTe, (POpMUPYIOLIEH I100adbHbIe TUHAMUKH.
AKTyaJIbHOCTb HCCIJIEAOBAHUS 3TOM TEMbl HEYKJIOHHO PACTET B CHILy HECKOJIBKHUX
KJIFOYEBBIX (DAKTOPOB.

HepBBIM u, HO}KaJny/'I, HanOojee 3HAYMMBIM (i)&KTOpOM ABIIACTCA
IIOCTOAHHO HM3MCHAIOIIAsACA TI'COIIOJIHMTHYCCKAs 00CTaHOBKa. FJIO6aJII/IBaI_II/I$I, HOBBIC
BBI3OBBI B 00JIACTH 6630H3CHOCTI/I, 9KOHOMHWYCCKHUEC CABUTHU U PA3BUTHUC TE€XHOJIOT UM
CO3aar0T HOBBIC Y3JIbl BSaHMOﬂeﬁCTBHH MCXKAY rocyaapCrBamMu, 4TO B CBOKO OUCPCIb
Tpe6yeT nepecMoTpa U aaalliTaliliud HAMMOHAJIbHBIX HHTCPCCOB.

Jlpyroil acrekT akTyaJbHOCTH CBSA3aH C yIIyOJIeHUEM SKOHOMHUYECKUX U
TOPTOBBIX CBSI3E€M MEXy cTpaHaMu. B yClI0BUAX B3aMMO3aBUCUMOCTH HallMOHAIbHBIE
WHTEPECHI CTAHOBATCS 00JIee CIIOKHBIMU M B3aUMOCBSI3aHHBIMU, TpeOys 00Jiee TOHKUX
MOJIXOA0B K (POPMUPOBAHUIO BHEIIHETIOIUTUYECKUX CTPATET .

He menee BaxHBbIM (haKTOpPOM SBIISETCS M3MEHEHHE XapaKTepa yrpo3 u
BBI30BOB, C KOTOPBIMH CTaJIKHUBAIOTCS rocyaapcrsa. OT TpaJuIMOHHBIX BOEHHBIX YIPO3
10 1pobiseM IIOOaJIbHOrO  XapakTepa, TaKUX Kak H3MEHEHHE KIuMara,
K1OepOe30MacHOCTh U TPaHCHAIIMOHAJIBHBIA TEPPOPHU3M, BCE 3TU (PAKTOPBI TPEOYIOT
IIEPECMOTPA MOHATHUS HALIMOHAIBHOTO NHTEPECA U €r0 POJIM B MUPOBOM IOJIUTHUKE.

bonee TOro, 9Ta TCMa an06peTaeT Ba’KHOCTBb B CBCTC paCTyHICTO YHCJIa
MCKAYHAPOAHBIX KOH(1)J'II/IKTOB H CMCIICHUA B OaJraHce cui MCIKAY rocyaapCcrBamMu, 4To
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3aCTaB/IsieT CTPaHbl AaKTUBHEE 3alllMIIarb CBOM MHTEpPEChl M y4acTBOBAaTb B
(hopMUPOBAHUY HOBBIX CTPATETUYECKUX COI30B.

Takum 00pa3oM, Hccne0BaHNE KaTErOPUH HAL[MOHAJIBHOIO MHTEpECA BO
BHEIIHEW TIOJIMTUKE HE TOJNbKO aKTyaJbHO, HO M HEOOXOIMMO JJIsi MOHMMaHUs
COBPEMEHHOM MT00AIHON MOJIUTHYECKON TUHAMUKH U 3(h(PEKTUBHOTO (HOPMHUPOBAHUS
CTpaTeruil BHEIIHEN MOJIUTUKN FOCYJapCTB B YCIOBUSAX COBPEMEHHOIO MUPA.

Omnpenesenre TepMHUHA ''HALMOHAJBLHBIA HMHTEpec'' M ero pojb B
(opMupoBaHNM BHEIIHEH MOJTUTHKH.

HcToku nmoHATHS «HALMOHAJIBHBIE UHTEPECHI» MOXKHO MPOCIECAUTh HAYMHAS C
n1yookoil apeBHOCTH. B mporeccax (GpopMHpoOBaHMSI CYBEpEHHBIX TOCYIAapCTB OHO
HAuMHAET UCIIOJIb30BaThCS
IIPaBAIIAMHA IUTAMHU JUTS 00bEIMHEHUS ITOJITAHHBIX nepen
JMIOM BHEIIHEro NPOTHUBHUKA, CIYXUT ONPABIAHHEM 3aBOEBATEIIbHBIX ITOXOOB,
BBICTYIIA€T TOOYIWTENHLHBEIM MOTHBOM JMHAacTH4eckmx OpaxoB.! HauGomee
JAKOHUYHO, HO TMPHU 3TOM IOJHO U DIIYOOKO BIIOCIEACTBUU 3TO OBLIO BBIPAXKEHO
u3BecTHOU (hopmynoi: «KHS3bs KOMaHAYIOT HapoAaMH, HO KHS3bSIMU KOMAaHIYIOT
MHTEPECHI», ABTOPOM KOTOPOI cuMTaeTcs repuor jae Poran?

BonbmmHCTBO y4eOHUKOB MO MEKIYHAPOAHBIM OTHOIICHUSM COMIEPKaT
ONPENETICHN U HEKOTOPBIE PACCYXKJECHHS O HAIIMOHAIBHBIX MHTepecax. Hexkoropsie
Y4E€HBIE HAIMCAIM LIEJIBIA TOM Ha 3Ty TeMy, cpeau Hux Yapns3 bupn, ['anc Moprenray,
Jxozed Dpenkens®. Cpeam  yYeHBIX HET  OOIIENPHHATOrO  ONPENETIEHHUS
HallMOHAJIBHOTO MHTEPECA, W 31€Ch NPEICTABISIETCS YMECTHBIM IPEMAJIOKUTH CBOE,
KOTOPO€, HaACKCh, BBIICPKUT IPOBEPKY ApyruMuH. B camom mnpocTtoM Buzae
HAI[MOHAJIbHBIH HMHTEPEC - 3TO OCO3HABAEMbIE IMOTPEOHOCTH M JKEJIAHHUA OJHOTO
CYBEPEHHOI0 TOCYAApCTBa II0 OTHOUIEHUIO K JPYIMM CYBEPEHHBIM TOCYIapCTBaM,

COCTABJAIOIIMM BHCHIHIOIO CpPCOY. Heckolbk0O MOMEHTOB B 3TOM OIIpCaCICHNN

1 0.H. BALLYK HaumoHanbHble MHTEpeCchl BO BHELIHEN NONUTUKE COBPEMEHHbIX roCyAapcTs: ¢. 1
2 NosgHakos 3.A. Punocodusa noantunkm: B 2 4. Y. 2. M.: MaxaoH, 2004, c. 81
3 Cm. Charles A. Beard, The Idea of National Interest (New York, 1934); Hans J. Morgenthau, In Defense of the National
Interest (New York, 1951); Joseph Frankel, National Interest (London, 1970);
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TpeOylOT yTOYHEHMS: BO-IIEPBBIX, Mbl TOBOPUM O BOCHPHUSATUU MOTPEOHOCTEN
roCyAapcTBa, YTO MPEANONaraet, YTo PEIIeHHs] O TOM, YTO OTBEYAET HAlMOHAIbHBIM
UHTEpecaM, SBISIOTCS PE3yAbTaroM IMOJIUMTHYECKOrO IpoLecca, B XOAE€ KOTOPOro
JUAEpPbl CTPAaHbl MOTYT TPUIEPKHUBATHCS PA3NMYHBIX B3IVISAOB HAa TO, YTO
NpEJCTaBIsIeT cOOOM ATOT MHTEpeC, HO B KOHEYHOM HTOre MPUXOAAT K BBIBOLY O
Ba)KHOCTU KOHKPETHOTO Bolpoca. Bo-BTOpPBIX, 3TO OIpeaeneHne KacaeTcsl IOJIHOCTHIO
HE3aBUCUMBIX CYBEPEHHBIX TOCYIAPCTB, a HE MEXAYHApOJHBIX OpraHU3alMi WIn
3aBHCHUMBIX TEPPUTOPUH, IOTOMY UTO, K JIyULIEMY WU XyALIEMY, Mbl BCE €I€ )KUBEM
B MHpE, IJIe pEIICHUs] O MPUMEHEHHHM CHJIbl, BBEJIEHUU TOPTOBBIX OrpaHUYECHU,
BCTYIUICHUH B COKO3bl IPUHUMAIOTCS TOJBKO IPABUTEIBCTBAMH CYBEPEHHBIX
rocynapcTB. B-TpeTpux, 3TO onpeneneHue MPOBOAUT PA3IMUYUE MEXKAY BHEUIHEH U
BHYTpEHHEH (BHYTPUTOCYIapCTBEHHON) CPEAOW TOCyAapCTBa; MOCIEIHIOI0 OOBIYHO
Ha3bIBalOT  OOIECTBEHHbIMM  MHTepecamu'. HakoHen, 5310  ompeneneHue
NOAPA3yMEBAET, YTO peub UAET 00 MHTEPECaX HALMOHAIBLHOIO FOCYIapCTBa B LIEIOM, a

HE YAaCTHBIX IPYIII, OIOPOKPATHUIA MJIM MTOIUTUYECKUX OPTraHu3anuii.*

O030p iuTEpPaTYpPhI U OCHOBHBIX TOYEK 3PEHUS HA JAHHYIO TEMY.

S Obl XOTen paccMOTPETh HEKOTOpble paldOThl BUIHBIX YYEHBIX H
TOJIMTOJIOTOB 10 TEME HAIMOHAJIBLHOTO MHTEpeca Takux kak XaHc Moprenray, Yapib3
bupn u npyrux. Xanc MopreHray CUYMTaeTcs OIHUM H3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB
peanrCTUYECKOM IIKOJIBI B MEXAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUIX. B cBoux padoTax, BKIIroyas
"Politics Among Nations: The Struggle for Power and Peace"®, on BbICTpauBaer
KOHIEIIHUIO HAIMOHAJIBHOTO HHTEPECA U €r0 BIUSIHUS HA BHEIIHIOKO TOJIUTHKY.

OH  momyepkWBaeT, 4YTO  HAIMOHAJBHBIA  HMHTEPEC -  3TO
OCHOBOIOJIATAIONIEE TOHSATHE B MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUSX. MopreHTay
omnpezensieT HallMOHAJIBHBIN MHTEpEC KaK CTPeMJICHHE TOCYJapCTBa K COXPAaHEHUIO
CBOEH HE3aBUCUMOCTH, Oe3omacHocTM M Momu. Ilo ero MHeHuio, rocymapcrsa

4 Donald E. Nuechterlein National Interests and Foreign Policy: A Conceptual Framework for Analysis and Decision-Making:
British Journal of International Studies, Vol. 2, No. 3 (Oct., 1976), c. 247
5> Xanc MoprenTay Politics Among Nations: The Struggle for Power and Peace
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,HeﬁCTBYIOT B COOTBCTCTBHUHU C 9TUMH UHTCpCCaMHU, CTPEMACH MAKCUMU3HUPOBATH CBOXO
BbBII'OAY U MUHUMU3HUPOBATH PUCKH.

OH yTBepKIaeT, 4YTO HAIMOHAJIBHBIE WHTEPEChl HE SBISAIOTCS
aOCTpakTHBIMU WJIM YHHMBEpPCAJbHBIMU, a CKOpEe ONPEAENAIOTCS KOHKPETHBIMU
YCIOBHUSIMU M MOTPEOHOCTAMH TOCYIapCTBAa B KOHKPETHBIM MCTOPUYECKUNA MOMEHT.
Taxxe OH IOMYEPKMBAET, YTO BHELIHAA IOJUTHUKA CTPOUTCSA HA PEATUCTUYECKOM
ITIOHUMAaHUHU UHTEPECOB rOCY/IapCTBa, 4 HE HA HPABCTBEHHOCTH WJIM UJI€ATIU3ME.

MoprenTay npujiaeT HallMOHAJIBHOMY HHTEPECY IEHTPajbHOE MECTO B
CBOEU TEOPUU MEXKAYHAPOAHBIX OTHOIIECHUW, MOJYEPKUBAs, YTO MOHUMAHUE U y4YET
HAIMOHAJIBHBIX HWHTEPECOB HEOOXOAWMBI JJis TOHMMAaHHUS M aHallu3a MHUPOBOMU
MOJINTUKY U MPUHSATHUS PEIICHUN B MEXITYHAPOIHBIX OTHOILICHUSIX.

B cBoro ouepeny Yapne3 bupn B cBoeil kHure «/ines HanmoHanbHOTO
unTepeca»® (mo amr. The Idea of National Interest New York 1979) amamusupyer
KOHIICTIIIMU HAIlMOHAJIILHOTO MHTEpeca W ero BIUSHUS Ha (OpMUpOBaHWE BHEIIHEU
nomutuku CIHIA.

B »Toin knure bupa uccienyer naerw HAUMOHAIBHOIO HMHTEpEca Kak
KJIFOYEBOM (pakTOp, ONMPEAEAIONINI T1eUCTBUS U PEIIEHUS] aMEPUKAHCKHUX MTpaBUTENeH
B cdepe MEeXIyHApOAHBIX OTHOIIeHWH. OH aHANM3UPYyeT, KaKk MpPEICTaBICHUS O
HallMOHAJIBHOM MHTEpECE IBOMOLMOHUPOBAIN Ha IpoTshkeHun ucropun CIIA n kak
OHM BJIMSUIM HA BHEIIHIOIO IOJIUTUKY CTPAHBI.

bupn momuepkuBaeT Ba)XHOCTh NOHMMAaHUSA TOrO, Kak Hzaes
HAaI[MOHAJBHOIO HWHTEpeca MPUBOAUT K (POPMHUPOBAHHIO BHEIIHEMOIUTHUECKUX
CTpaTeruii, NPUHATUIO PEUIEHWH O BOMHAX M MHUpPE, TOProeie M corw3ax. OH
aHAJIM3UPYET, KaK pas3IM4Hble HWHTEPEChl BHYTPH CTPaHbl MOIYT BIHATH Ha
Ollpe/IeleHNE HAallMOHAJIBHOIO HHTEpeca U (pOPMUPOBAHNE BHEUTHEHN MOIUTHUKH.

OTta KHHUTa npeajaract 4uTarciisiM FHY6OKHﬁ aHaJIn3 IIOHATHUA
HAalIMOHAJIBHOI'O MHTCPECAa M €ro BJIMUAHHA Ha I[GﬁCTBPIH U CTPATCruu rocyaapCrea B
MHpOBOﬁ nojautuke. OHa MpCaCTaBIACT co00lf Ba)KHBIH BKJIad B IIOHHUMAaHHUC

® Yapnb3 bupa Maea HauMoHanbHOro MHTepeca
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IMpoLecCCOB IPUHATHA pelﬂeHI/Iﬁ B MCXKAYHAPOAHBIX OTHOIICHUAX, OCHOBaHHBIA Ha
aHaJIM3C UCTOPUUCCKHUX U COBPCMCHHBIX KOHTCKCTOB.

PaccMoTpeHue KiIHOYeBbIX KOHIENUUNA W TMOAX0A0B K TMOHMMAHHMIO
HAIMOHAJILHOTO MHTEpeca B MEXKIYHAPOAHBIX OTHOUIEHHMSIX (peaju3M,
Judepau3M, KOHCTPYKTUBHU3M U T.]1.).

JlaBaiite pazdepeM eTaibHO KAKOBO MHEHHE Pa3IMYHBIX MOJIUTUYECKUX IITKOJ
Ha TaKyl0 MHOTOTPAaHHYIO KOHLICHIMIO KaK «HAIIMOHAJIBHBIA MHTEepec». Haunem c
peain3Ma, IPeACTaBUTENN TMOTUTHYECKOTO Peaii3Ma CUUTAOT, YTO «HAIMOHAIBHBIN
MHTEpEC» BIIOJHE TMOAJAETCS PALUOHAIBHOMY OCMBICICHHIO TOCYIapCTBEHHBIX
neareneid. [locnennue 00sf3aHBI UCXOAWTH M3 TOTO, YTO XOPOIIAs MOJUTHKA - 3TO
paloHaNbHas TMOJWTUKA, OMUPAIONIAsCs HAa MPAaBWJIBHO MOHATHIN «HAlMOHAIBHBIH
UHTEpEeCc». DTO MPEIojaaraeT OCO3HaHue Toro (pakra, 4To OTIMYUTEIbHBIM KaYeCTBOM
MOJIMTUKH, B TOM YUCJIE U MEKIYHAPOIHOM, siBisieTcst 00pb0a 3a BinacTb. OObEKTUBHOE
IPOTHUBOPEUUE, C KOTOPHIM CTAJKMBAIOTCS KaK MCCIEN0BATENNb, TaK U «TOCYAApbY,
COCTOHT B TOM, YTO cama IPUPOIA BIACTH MPEIATCTBYET «IITYOOKOH paroHaTH3aIiH,
MOPOXAAeT MOpajbHbIE IUIEMMBbI, MOJIUTUYECKHE PHUCKH M HHTEIICKTyaJbHbIC
HeOXUAaHHOCTHY. CyTh pallMOHAJIBHOTO IOJXOJa IpeanojaraeT MpU3HaHUE STOU
OCOOCHHOCTH TMOJTUTHYECKUX OTHOIIEHHUH, YTO 03HAUYAET HEOOXOAMMOCTh YYUTHIBATH
€e ¥ pa3yMHO HMCIIOJIb30BaTh HA OCHOBE «HALIMOHAJIBHOTO UHTEpecay. PanonaabHbIN
MOAXOJ OYEPYMBAET PAMKH BO3MOXKHOTO B TIONHMTHKE, yKa3bIBa€T Ha MPEIMSTCTBUSA
OOBEKTUBHOTO XapakTepa, KOTOpble HE IMO3BOJSIIOT HaBS3aTh COMPOTHBIISIOLIEHCS
pPeanbHOCTHU Ty WIIM UHYIO YMO3PUTEIBHYIO CXEMY, CKOJIb OBl IPUBIIEKATEILHON OHA HU
obu1a. JIF0ObIE MOTBITKA YCTPAHUTH 3TH MPENATCTBUS, MPOJUKTOBAHBI JIU OHU 3a00TON
O MPAaKTHUUYECKUX pe3yibTaTax, CTPEMJICHUEM JIM K HaJeKHOMY IMPEIBUJICHUIO WIH K
MIPEOIOJICHUIO HEOMPEIEICHHOCTH TMOMUTUKH, OOpeueHbl Ha HEMHUHYEMBIH MpOBa,
MOCKOJIbKY UCXOJISAT U3 TOTO, UTO XKeJaTeIbHO, BMECTO OCO3HAHUSI TOTO, YTO BO3MOXKHO.
Bonee Toro, mogoOHbIE MOMNBITKA HE TONBKO YTONHYHBI, HO W ONACHBI, MOCKOJBKY

3a49aCTY0 OHU OCHOBBIBAIOTCA HAa MOPAJIbHBIX WJIW UACOJIOITNMICCKUX HpCI[HO‘-ITeHI/IHX.7

7. Morgenthau H. Politics among Nations. The Struggle for Power and Peace. Boston : McGraw-Hill Higher Education, 2006.
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Ha ocHoBe PCATUCTUYICCKOI0 I10AX0Ad PaCCMATPUBACTCA HCECKOJIBKO KIHOYCBBIX
ACIICKTOB:

[IpuopuTeT HAUMOHAIBHBLIX HHTEPECOB:

. BoikuBanue u 0e30macHOCTb: PeanmncTudyeckuil MOAXON YTBEPKAACT,
9TO TOCYIapCTBA CTPEMATCS OOECIEUUTh CBOIO BBDKHBAEMOCTh W 3aIUTY CBOEH
TEPPUTOPHUH U PECYPCOB.

. CyBepeHuTeT U BJIacTh: HallMOHANIBHBIN MHTEPEC B PEATUCTHUUECKOM
KOHTEKCTE YacCTO CBsI3aH C MOJAEPKAHUEM CYBEPEHUTETA U JOCTHKCHUEM BIIUSAHUS HA
MEXKIYHAPOJHOW apeHeE.

PeasucTuyeckasi KOHKYpPeHIHA:

. Bbananc cui: B pamkax peannsma HAMOHAJIBHBIM HHTEPEC TOCYIAPCTBA
4acTO ONPEACSAETCS €ro XEJIaHUEM YIEepKUBaTh WIM YCUIMBATH CBOKO BJIACTh U
BIIUSTHUE )11 00€CTICUCHHUS T€OCTPATErMUIE€CKOro Oaanca CHll.

. PaunonanbHble pemieHusi: PeanncTsl yTBEpkKAAIOT, YTO TrOCyIapcTBa
MPUHUMAIOT PEIICHUS, OCHOBAaHHBIC HAa pPaIlMOHAJIBHBIX HHTEPECax, MUHUMH3UPYS
PUCK U MAaKCUMH3UPYSI CBOU BBITO/IBI.

MeskayHapoaHbie OTHOIICHUS] ¥ HAIIMOHAJIbHbIN HHTEpeC:

. B3aumopeiictBue ®W  KOHQIUKTBI: PeamncTel  paccMarpuBaroT
MEXKIYHAPOJHBIE OTHOIIEHUSI B KOHTEKCTE€ KOHKYPEHUMH MEXIAY rOCylIapCTBaMH 3a
BJIACTb U PECYPCHI, YTO ONPEAEIAET UX BHEIIHIOK ITOJIUTHUKY U UHTEPECHI.

. Be3onacnocth u BoiiHbI: CTpemiieHHEe 00eCTIeYUTh CBOIO 0€3011aCHOCTh
1 3allIUTy CBOUX MHTEPECOB MOXKET MPUBOAUTH K KOH(PIUKTAM U BOCHHBIM JICUCTBUSIM
B PEATMCTUYECKOM MapaJurMe.

C npyroii ke CTOPOHBI B JMOepalu3Me CTaBUTCS II0J COMHEHHE
11e7IeCO00Pa3HOCTh MPUMEHEHHSI TEPMUHA «HAIMOHAJIBHBIA HHTEpEC» ISl aHaIu3a
poOiemM BHEIITHEH ITOJIMTUKHU. Hcxons nu3 TOTO,
YTO C 3TOW MO3UIMU JaTh OINPECICHUE HAIIMOHAJIBHOTO MHTEpPECa HEMPaBOMEPHO,
WCCIIEIOBATENIM  TPEIUIOKWIN  CUUTAaTh  NPUYMHOM  JICMCTBUM  YYACTHUKOB
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MEXYHApOJIHBIX OTHOLIEHUI HE HAIMOHAJbHBIM HHTEPEC, a «HALMOHAIbHYIO
UIEHTUYHOCTbY». B CBOIO ouepenp, TEOPETUKH JHOEpabHO-UIEATUCTUYECKOM
napajurMel

MPU3HAIOT HAJIWYME HALMOHAJIBHBIX HHTEPECOB, HO JUIIb MPH YCIOBUHU, YTO HX
OCHOBHBIM COJIepKaHUEM OyAyT BBICTYNaTh MOpajbHbIE BOMPOCHI W IOOATIHHBIC
npoOsieMbl COBpeMEHHOCTH. [Ipu 3TOM 3ammra rocylnapCcTBEHHOTO CyBEpEHUTETa U
BBITEKAIOIEE

U3 3TOT0  CTPEMJIEHHE K  MOTYLIECTBY B  YCIOBHSX  YCHJIMBAIOIIEHCS
B3aMMO3aBUCUMOCTH MHpPa BCe OOINbIIE YTPaYuBaloT cBoe 3Hadenue.® [Ipencrapurenu
aubepanu3Ma MOJaralT, YTO «Mbl... PE3KO MPEYyBEIUYUBAEM POJb HAIMOHAJIBHBIX
UHTEPECOB (TEPMUH HE OYEHb OINPEAEICHHBIN... HO MOAPa3yMEBAIOLIUIl HEUYTO
MarepualibHOe — HEe(Th, ACHbI'H, TEPPUTOPHUIO, BOCHHYIO MOIIb) U HEIOOLIEHNBAEM
ponb 0Oonee «TOHKHMX» IICUXOJIOTMYeCKMX (QakTopoBy». I[lo uX MHeHHIO, B
JEMOKPATUYECKOM OOIIECTBE «HAIIMOHAJIBHBIN HMHTEepec (OpMHUPYETCSl Kak HEKOe
00001IeHre HHTEpecOoB rpaxaan». OnpeneneHue «HAlMOHAIBHOTO HHTEpeca, Kak
Mbl TOHSUIM, KapJAMHAJIBHO OTJIWYaeTcss B JUOepaau3Me, €Clii B pealu3Me 3TO
UCKJIIOUUTENBHO BBDKMBAHUE TOCYJApCTBO, MAKCHMHU3AllMg BOEHHOW MOIIU J1a0bl
obecrneunBaTh CBOIO 0€30I1aCHOCTb, TO B JIHMOEpaTIu3Me OTAACTCS NPEANOYTEHUE MUDPY
U COTPYIHHUYECTBY, 001IEMY 0JIarocOCTOSIHUIO. BOT HECKONIBKO IIIABHBIX ACHEKTOB:

MHO0KeCTBEHHOCTH HHTEPECOB:

L IKOHOMHYECKHE HHTEPECHI: J'[I/I6epam>1 MMOAYCPKHUBAIOT BaXXHOCTDH
O9KOHOMHYCCKOI'0 pPa3BUTHA, TOPIOBIU U CBO6OI[I>I PBIHKA KaK COCTAaBJIAOIINX
HallMOHAJILHOI'O UHTCpPECA.

. JleMokpaTusi W mnpaBa 4ejoBeka: B koHTekcre numbepanuzma
HallMOHAJIbHBIA MHTEPEC MOXKET OBITh CBSI3aH C PACHPOCTPAHCHUEM JEMOKpPATUU U
3alIUTOMN MTPaAB YEJIOBEKA B MUPOBBIX OTHOLICHUSIX.

Me:xkayHapoaHoe cCOTPYIHU4E€CTBO U MHCTUTYTHI:

. MyabsTHaaTepaiu3M M cOTpyaAHnuYecTBO: Jlubepansl obpamaror
BHUMAaHHE Ha POJIb MEXKIYHAPOIHBIX MHCTUTYTOB, TUTIJIOMATHH U COTPYIHUYECTBA B

8 B.B. Tpyxaués HALMOHA/IbHbIE MHTEPECHI: TEOPETUYECKMI ANUCKYPC NPOB/IEMDbI
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JTOCTHKEHHUH OOIIMX IIeJIeH, KOTOpPBIe TaKKe MOT'YT COOTBETCTBOBATh HAI[MOHAIHHBIM
UHTEPECaM.

. I'mo6anbHble BBIZOBbI: B KOHTEKcTe nuOepanu3Ma HalWMOHAIbHBIN
MHTEPEC MOXKET OBbITh CBSI3aH C pEIICHHEM DIOOAJBbHBIX NpoOJIeM, TaKMX Kak
U3MEHEHHUE KINMaTa, MeXXKAYHAapOAHbIE MMAHIEMUH WK 60pb0a ¢ OETHOCTHIO.

Crparernueckmnii HHTepec:

. be3onmacHocTs 1 Mup: BmecTo cTpemiieHrs K CUIIOBOMY ITPEBOCXOICTBY,
nubepainbl ynensoT BHUMAaHHUE COTPYIHHYECTBY, JUIUIOMATHU W MEXIYyHapOTHOU
CTAOWJIBPHOCTH KaK KITFOYEBBIM COCTABIISIIONITM HAIMOHAIIBHOTO HHTEpECa.

IIpennoureHue MUpPy U COTPYIHUYECTBY:

. MupHoe pa3speniende KOHQIMKTOB: B KoHTekcTe nmbepannzma
HallMOHAJIbHBIA UHTEPEC MOXKET OBITh CBSI3aH C MPEANOYTEHUEM MUPHOTO pa3pelieHUs
KOH(JIMKTOB, a HE X JCKaJIAIUH.

. NutepnanuonajbHas  0e3omacHocTb: JluOepanbl  MOTYEPKUBAIOT
BOXHOCTh KOJUICKTUBHOM O€30MaCHOCTH U MEXKIYHApPOJHOTO COTPYAHUYECTBA IS
oOecriedeHus1 HalMOHAIBHON 0€30MaCHOCTH.

Crour 0OpaTUTh BHUMAaHHE Ha HOBYIO TEOPHIO B MEXIYHAPOIHBIX
OTHOUICHHUAX — COLMAJbHBIA KOHCTPYKTUBHM3M. CTOPOHHUKM JTaHHOW HJIEH
HAaCTauBalOT Ha TOM, YTO HHTEPECBI W METOABl HMX BOIUIOUIEHUA B KU3Hb
ABJIAIOTCS  COLUMAJIbHBIM  SIBICHUEM,  KOHCTPYUPYIOTCS  OOUIECTBOM  H
peain3yloTcss UM Ke. Takum o0pa3oM, HMHTEpechl OCHOBaHbl Ha KOJUIEKTHBHBIX
uaedx, 3aQUKCUPOBaHHBIX B JIOTOBOpaXx M IHpakTHKaX. KOHCTpYyKTHUBHUCTBI
YBEPEHBI, YTO MHUPOM NPABAT HJEH, UCTOYHHUKOM KOTOPBIX SBISAIOTCA JIoau. B
KOHCTPYKTUBHCTCKOM TEOpUM HAUWOHAIBHBIA HHTEPEC paccMaTpuUBaETCS Kak
COIIMAIbHO KOHCTPYUPYEMBIN U TMHAMUYHBIN 3JIEMEHT, 3aBUCSILINN OT HIEHTUYHOCTH,
COLIMAJIBHBIX MPOLIECCOB U MEXKAYHAPOIHBIX B3aNMOAECHUCTBUM, & TAKKE OT CUMBOJIOB,
UIEeN U TUCKypca B MEXAYHApOAHOU cucteme. HekoTopele KIIroueBbIE aCIIEKTHI:

@opMupoBaHNe U HIEHTUYHOCTD:
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. NnentuvyHocTh rocynapcrBa: KOHCTpYKTUBHCTBI MOAYEPKUBAIOT, YTO
HAIlMOHAJbHBIE  MHTEpechl  (QopMHpYyIOTCS  dYepe3 mporecc  (HOpMUPOBAHUS
UJCHTUYHOCTA TOCYIApCTBA, KYJABTYPHBIX HOPM, IIEHHOCTEH U OOIIECTBEHHBIX
B3IVISI/IOB.

. CouuaabHble npoueccbl: HanuoHanmbHbIE HMHTEPECHl, CONIACHO
KOHCTPYKTUBUCTaM, (OPMHUPYIOTCS B pPeE3ylbTaTe€ COLUAIBHBIX B3aUMOJICHCTBHIA,
00CYX/ICHUH, TUATIOTOB U COLMAIBLHON KOHCTPYUPOBAHUS 3HAYCHUS U TPHUOPHUTETOB.

Pa3BuTHe U M13MeHeHHE HHTEPECOB:

. /IlnHamuka  uHTepecoB: KOHCTPYKTMBHUCTBI  yTBEPXKIAKOT, YTO
HallMOHAJIbHBIE MHTEPEChl MOTYT MEHAThCA C TEUYCHUEM BPEMEHU B PE3YJbTaTe
M3MEHEHUS OOCTOSITENBCTB, UICHTUYHOCTH, HOPM U LIEHHOCTEH, BIUSHUS aKTOPOB U
UX B3aMOJENCTBUI.

. Nnen n Hopmbi: KOHCTpYKTHBUCTHI 00pallialoT BHUMaHUE Ha POJIb UIEH,
HOPM M JTUCKypca B ((OPMUPOBAHUHU HAIIMOHAIBHBIX HHTEPECOB, TAK KaK 3TU (aKTOPHI
OIPENEISAIOT BOCIIPUATHE UHTEPECOB U UX TPUOPUTETBHI.

Meﬂmyﬂapoxmble OTHOIICHUA U KOHCTPYKTUBU3M:

. MHoxecTBeHHbIE HMHTEpecbl: B KOHCTPYKTUBHCTCKOM IEPCIIEKTUBE
HaI[MOHAJIbHbIE MHTEPECHl MPEACTABIAIOT COOOM KOMILJIEKCHBIH HAaOOp HMHTEPECOB,
KOTOpPbIE€ MOT'YT OTPa)KaTh HE TOJIBKO O0€30MaCHOCTh U MOIIb, HO U JIPYTUe€ COIUATBHO
KOHCTPYHUPYEMBIE IPUOPUTETBHI.

. Passutne corpyaHuyecrBa: KOHCTPYKTMBHUCTBI CYMTAIOT, YTO Y4YET
pPa3NUYHBIX HUACHTUYHOCTEH U HHTEPECOB TOCYJAapCTB CHOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO
COTPYIHUYECTBA U MOUCKY OOLINX HOPM M LIEHHOCTEH.

3HaYeHMe CHUMBOJIOB H JUCKYypca:

. CumBosbl M npeacraBiaeHus: KOHCTPYKTUBHUCTBI NMPUIAIOT 3HAYEHUE
CUMBOJIaM U NPEJCTaBIEHUSM, KOTOpble (POPMUPYIOTCS B OOIIECTBE U MOTYT BIUATH
Ha MHTEPIPETALMIO HALIMOHAJIBHBIX HHTEPECOB U PELICHUM.
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PaccMoTpeHue npuMepoB M KeiCOB M3 HCTOPUH M COBPEMEHHOM IOJIUTUHKH,
AEMOHCTPUPYIOIIUX NPUMEHEHHE KaTeropuH HAIMOHAJIBLHOIO HHTEpeca B
peajibHOM BHEIIHENOJIUTHYECKOU NIPAKTUHKE.

[Ipexxne yem HauaTh OOCYX/aTh peajbHbIC IPUMEPHI BIUSHUS HALMOHAJIBHOTO
MHTEpeCa B BHEUIHIOI MOJUTUKY TOCYIAapCTB, Mbl JIOJKHBI YIJIYOUTHCS U MOHSATH
OCHOBHBI€ aCIIEKThl HAlIMOHAJILHOTO UHTEpECa, Ipyd0 TrOBOPS UX YEThIpE:

1. OOGOpOHHBIE MHTEPECHI: 3allliTa HAIMOHAJIBHOTO TOCYIapCcTBa U €ro
rpakaaH OT yrpo3bl (DU3MYECKOr0 HACWIIMS, MCXONAIIENH OT JIPYyroro rocyiaapcrsa,
W/WIIHA OT HMHCITUPUPOBAHHOMN U3BHE YIPO3bI €70 CUCTEME MPABICHHUS.

2. DKOHOMHYECKHNE HUHTEPECHI: MOBBILLIEHUE HKOHOMHUYECKOTO
07arocoCTOSIHMS ~ HAIIMOHAJIBHOTO TOCYAapCcTBa B  OTHOLIEHUSIX C  JPYTUMHU
rocyaapCcTBaMM SKOHOMUYECKOTO OJarocOoCTOSIHUS HAllMOHAJIBHOIO TOCYAapCTBa B
OTHOILEHUSX C APYTUMH I'OCY1apCTBAMH.

3. NHTepecsl MUPOBOro  MOpsAKa: MOAJEPNKAHUE  MEXKIyHApPOAHOMN
MOJIMTUYECKON M 3KOHOMHUYECKOM CUCTEMBI, B KOTOPOM HAallMOHAIBHOE rOCYyAapCTBO
MOXKET YyBCTBOBaTh ce0si B OE€30MACHOCTH, U B KOTOPOM €ro rpaskJaHe U TOPTOBIIS
MOT'YT MUPHO (D)yHKIIHOHUPOBATH 3a MPEAETIaMU €ro IPAHHII.

4. N neonornyeckue MHTEPECHI: 3alUTa U MTPOABUKEHHE HAOOpa LIEHHOCTEH,
KOTOPbI€ HAPOJT HALTMOHAJIBHOI'O TOCYIaPCTBA Pa3IEseT U CYUTAET BCEOOIIUM OJIarom.

OTO OCHOBOIONAralOUIMe MYHKThl HAIMOHAJBHOIO MHTEpECa Ui BCEX
rocynapctB. M HuKakoe, 06€3 UCKIIOUEHHE, TOCYJapCTBO HE JOJKHO NpeHeOperarb
MMH, HMHaY€ 3TO NPUBEAET K HEOJAronpHUsTHBIM IOCIEACTBUSM OT MOTEpU
CyBEpPEHHUTETA 10 MOJHOI0 UCYE3HOBEHHUsI 3TOro rocyaapcrea. Ho Tyt Bcraer npyroi
BOIIPOC, KaK 3alllUTUTh 3TH HMHTEPECHl TOCYNApCTBa, KAaK IOHATH KAaKHUE BOIPOCHI
BaYKHEE OCTAJBHBIX M C KAKOM CTENEHBIO 03a00YEHHOCTH pearupoBaTb HA BHEIIHUE
yrpo3sl, Ha 3Tu Bompockl nomnbitaica orBetutb DONALD E. NUECHTERLEIN B
cBoel crarbe «HanuoHnanbHbIM MHTEpEC W BHEWHAS noiautukay». Ilo Hroxrepnenny
€CTh YEThIPE OCHOBHBIX pa3JElCHUs BHYTPM HALMOHAJIBHOIO MHTEpeca: BOIPOCHI
BBDKHMBAHMS, )KU3HEHHbIE, [NIABHBIE U BTOPUYHBIE. PacCMOTpUM UX HUXKE.

1. Bompochkl BbDKMBaHHUSI: KOTJIa CaMO CYIIECTBOBAHUE HAIIMOHAJIBHOTO
roCcyJapCcTBa HAXOIUTCS O] YTPO30H - B PE3YJITATE€ OTKPHITOTO BOEHHOTO HANaICHUS
Ha €ro COOCTBEHHYIO TEPPUTOPHUIO WM YIpo3bl HamaJeHus B CIydae OTKa3a OT
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TpeboBaHM MPOTUBHUKA. [[prMepOM MOTYT CITyKUTh yAbTUMaTyMbl [ UTIEpa B KOHIIE
1930-x romoB. Knrou k TOMY, ABISETCA JM BONPOC BBDKMBAHUSA WM HET, B JTOU
muddepeHmanuy  3aKIo9aeTcss B TOM, YTO OH JOJDKEH MPEIACTaBIATH COOOM
HEMOCPEJICTBEHHYI0, JIOCTOBEPHYIO YIpO3y HAHECEHHs MacCOBOro (hPU3UYECKOro
yiiepba OHMM HAlMOHAJIBHBIM TocyaapcTBOM Jpyromy. [lo stomy ompenenenuto,
BEPOATHO, HE CYIIECTBYET SKOHOMHYECKUX, MUPOIOPSAIKOBBIX WU UAEOIOTHYECKHUX
po0IieM, KOTOpbie Obl TOAXOIWIIH TIOJT ATO OMPEAEIICHUE; TOIBKO HHTEPEChl 00OPOHBI,
KaK OIpENeNIEHO BBIIE, MOTYT JOCTUYb TAKOIO YPOBHA MHTEHCHUBHOCTH. Paznmuuue
CTAaHOBUTCA Oojiee 3HAUMMBIM, €CIM B YpaBHEHHE BKIIOUUTH NPUMEHEHUE
CTPATEruueCcKoro SAEPHOr0 OPYXKUs: 3/1€Ch YTBEPKIAAETCS, YTO TOIBKO €CII Mpodaema
HAXOJIUTCS HAa YPOBHE BBDKHMBAHMS, TO €CTh CAMO CYIIECTBOBAaHME IOCYJapCTBa IOJ
yIpO30il, MPaBUTEIBLCTBO Oy/eT ONpaBAaHO HA PalMOHAIBHBIX OCHOBAHUSAX IS
MPUMEHEHUS KPYITHOTO SIIEPHOTO OPY>KHsI IPOTUB MPOTUBHUKA. KyOWHCKMIA paKeTHBIH
kpuzuc 1962 roga npomeMoHCTpUpOBaI ITOT MOMEHT.

2. JKu3HeHHO Ba)KHBIE BOIPOCHI: KOTJAa CEPhE3HBIM yiepd c OOobIIoit
BEPOATHOCTHIO OyJI€T HAaHECEH TOCYAapCTBY, €CIU HEe OyIyT MPUHSATHI PEUIUTEIbHbIC
MEpBI, BKJIKOYas UCIIOJIb30BaHUE OOBIUHBIX BOOPYKEHHBIX CHII, JJI MPOTHUBOAECHCTBUSA
HeOJIaronpusTHbIM JEHCTBUSM JAPYroro rocylapcTBa WU AJIs yAEpKaHUS €ro OT
CEpPBhE3HOM MPOBOKALMK. B TONTOCPOYHON NMEPCIIEKTUBE KU3HEHHO BaYKHBIA BOIPOC
MOXET IIPEICTABIATh TAaKyk) K€ CEPbE3HYI0 YIpo3y IOJUTUYECKOMY U
HSKOHOMHUYECKOMY OJIaromnoiy4ui0 CTPaHbl, KaK W BOIMNPOC BBDKUBAHUS;, OIHAKO
CYIIECTBCHHON pa3HUIIEH SBISETCS BPEMsI, U )KU3HEHHO BaXKHBIM BOMPOC OOBIYHO J1aeT
roCyAapCTBY JOCTAaTOYHO BPEMEHH, YTOOBI OOPATUTHCS 3a MOMOLIBIO K COHO3HUKAM,
JIOTOBOPUTHCS C @HTArOHUCTOM O PELIEHUH CIOpa WM NPEANPHUHSITH arpeCCHBHBIC
KOHTPMEPBI, UTOOBI IPEAYNPEAUTh NPOTUBHUKA, UTO OH 3aIIATUT BBICOKYIO IIEHY, €CIIU
MOJIUTHYECKOE, DKOHOMUYECKOE WM BOEHHOE JaBlieHHEe He Oymer ocmabneno. B
OTJIMYME OT BOIIPOCOB BBIXKUBAHUSI, ) KU3HEHHO BaXKHBII BONPOC MOXKET 3aTparuBarh HE
TOJIKO BOIIPOCHI OOOPOHBI, HO M HSKOHOMHUKH, MHUPOBOrOo NOpsaKa (anbsHCa H
HAIMOHAJIBHOTO TMPECTUkA), a B HEKOTOPHIX CIIy4asX U HUICOJOTHMYECKHE BOIMPOCHI.
Hampumep, korna Coenunennsie tarel B 1971 rony BBenu 1-nponeHTHYI0 Hag0aBKy
Ha BEChb HUMIIOPT, YTOOBI 3aCTaBUTh CBOMX TOPTOBBIX IMAPTHEPOB COMIACUTHCA HA
J€BaIbBALMIO JI0JUIapa, 3TO CTAJO0 CHTHAJIOM TOr0, YTO MX PacCTyllas TPYAHOCTH C
IUIaTEXHBIM OaJlaHCOM JTOCTHUINIM U3HEHHO Ba)KHOTO YPOBHA. TOYHO Tak e, Koraa
Coserckuit Coro3 B 1968 rogy Bmemancs B jiena YexocaoBakuu, YTOObI CBEPTHYTh

32

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

pexum [[yOueka, OH JIOCTUT TOM TOYKH, KOTZla €ro HIEOJOrMYEeCKUE HHTEPECHl U
WHTEPEChl MHUPOBOTO TMOpSAKAa ObUIM JKMU3HEHHO 3aTPOHYTHI W TpeOOBaIMCH
PEIIUTENBHBIE MEPHI IS PEIICHHS TIPOOIEMBI.

3. I'maBHBIE  BOMNpPOCHI: KOrla  TMOJIUTHYECKOE, HKOHOMHYECKOE U
UJICOJIOTUYECKOE OJIaronoydyne rocy/lapcTBa MOXKET ObITh MOJBEPKEHO HETATUBHOMY
BIIMSIHUIO COOBITUI M TEHJICHIINI B MEXKTYHAPOIHOM CpeJie U, TAKUM 00pa3oM, TpeOyeT
KOPPEKTUPYIOIIUX JEHCTBUN, YTOOBI MPEJOTBPATUTh WX MPEBPAIEHUE B CEPHE3HYIO
yrpo3y (PKU3HEHHO Ba)KHBIE BOMPOCHI). BOJIBIIMHCTBO BOMPOCOB B MEXKIYHAPOIHBIX
OTHONICHHSIX TMOMAJal0T B JTy KaTeropui0 U OOBIYHO PEMIAOTCS IyTeM
IUIJIOMAaTUYECKUX MEeperoBopoB. HMMeHHO Toraga, Koraa JWIUIOMAarU4ecKue
MIEPETOBOPHl HE MOTYT pPa3pElINTh TAaKUE CIOPBI, OHHU MOTYT CTaTh OMACHBIMH.
[IpaBuTENBCTBA JOMKHBI PEHIUTH, HACKOJIBKO IIIYOOKO WX HHTEPECHl 3aTparuBaet
COOBITHE WU TEHACHIMHM, O KOTOPHIX HAET peYb, €CIM B KOHEYHOM WTOTE
MIPABUTENIBCTBO HE XOUET WIIM HE MOYKET OWTH HA KOMIIPOMHCC B TOM, UTO OHO CUMTAET
(dyHIaMEHTaJIbHBIM BOIMPOCOM, OHO KOCBEHHO IMPHU3HAET, YTO ITOT BOIMPOC SIBISIETCA
KU3HEHHO BaXXHbIM. C NIpyroil CTOPOHBI, €CIH KOMIPOMHUCC SIBISIETCS BO3MOXKHBIM
BAPHAHTOM JICCTBUM, TO BOIPOC, BEPOSTHO, SIBISIETCS BAXHbIM. DBOJIBIIMHCTBO
HDKOHOMHUYECKUX TPOOJIEeM MEXIy TOCYIapCTBaMU SBISIOTCS OCHOBHBIMHM, a HE
XKU3HCHHO BaXXHBIMU BOMNPOCAMHM; TO K€ CaMO€ BEPHO MU B OTHOILICHUU
UJICOJIOTMYECKUX BOIPOCOB, XOTS TOCY/IapCTBAa MHOI/IAa MACKUPYIOT APYTHE BOIPOCHI B
UJIC0JIOTMYECKHE, MBITAsICh MOOMIN30BaTh O0IIECTBEHHOE MHEHUE BHYTPHU CTPaHbI U
3a pyoesxom. OTHAKO BOMPOCH MUPOBOTO MOPSIKA OTIMYAIOTCS TEM, YTO OHU OOBIYHO
3aTparuBalOT 4yBCTBO O€30MACHOCTH CTPaHbl M TPYAHEE MOAJAIOTCS KOMIIPOMHUCCY.
I'epmanuu u @paHiuy B MEpUO MEXKITY MUPOBBIMU BOMHAMU ObUIO TPYIHO WUITH HA
KOMIIPOMHUCC TI0 MHOTHMM BOMpOCaM H3-3a IITyOOKOTO YYBCTBAa HE3AIIMIIEHHOCTH.
AmepukaHO-coBeTckue oTHOmEHU B [950-p1x 1 1960-bIX cTpamany OT aHAJIOTMYHBIX
MOJIO3PEHUII OTHOCHUTEIIBHO HAMEPEHUW JpYyr Apyra, 4ro JENajl0 HEBO3MOKHBIM
KOMITPOMUCC MO BOIIPOCAM, CBA3aHHBIM C OTPAHUYEHUEM BOOPYKECHUU.

4. Bropuunbie Bompochl: Koraa  OJarocoCTOsHME — TroCylapcTBa  He
MOJIBEPraeTCsi HEraTUBHOMY BIMSIHUIO COOBITUH WIIM TEHJECHIIUM 32 pyOeKoM, HO KOTJa
MHTEPEChl YaCTHBIX TPaKJaH M KOMITAHHM, padoTaroumx B APYrUX CTpaHax, MOTYT
OKa3aThCs Mmoj yrpo3or. O4UeBUAHO, YTO KPYIIHBIE U MOIIHBIE TPAHCHAIIMOHAJIbHBIE
KOPITOpAIK OOBIYHO MMEIOT 00Jiee BBICOKUN MPUOPUTET CO CTOPOHBI MaT€pPUHCKOTO
HAIIMOHAJIBHOTO TOCYAapCTBa, IIOCKOJIbKY HWX JIOXOAbl W HAJOTHM OKa3bIBAIOT
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3HAUNUTENbHOE BIMSHNUE Ha YIKOHOMUYECKOE 01arococTosHue 3Tux rocynapcts. Korna
aKTUBBI KPYITHON HEPTAHON KOMIAHMM HALMOHAJIU3HUPYIOTCS, Hanmpumep, B Ilepy u
JluBum, 3TO paccMaTpuBaETCsl MaTEPUHCKUM TOCYIapCTBOM KaK cepbe3Has npodiema,
OCOOEHHO €ClIM 3a COOCTBEHHOCTHb BBIIIJIAUMBACTCS HEAJEKBATHAs KOMIIEHCALIUS.
Kaxxoe HanMoHaIbHOE rOCY1apCTBO CaAMO OIIPENEIIAET, HACKOJIBKO BEICOKO OHO LIEHUT
KOMMEpYECKHE PEeINpHUsATUs, padoTaroe 32 PyOeKOM: ISl OHUX TOCYIAapCTB OHU
ABJISIIOTCS. OCHOBHBIMU BOIIPOCAMM, MPEACTABIISIOIIMMHA HAMOHAIBHBIN UHTEPEC, I
ApYTuX - Julllb nepudepuitHpiMu. HekoTopble 3KOHOMHYECKHE BOIPOCHI, KOTOPbIE
paHbIIE CYUTAIUCH )KU3HEHHO BAXKHBIMHU, TEIIEPh TAKOBBIMU HE SBJISIIOTCS: TOTOBHOCTD
CTPaH-UMIIOPTEPOB HE(MTU COMIACUTHCS C OTPOMHBIM MOBBIIIEHUEM II€H CTPAHAMM-
skcnioprepamu Hetu B 1973 romy, a Takke UX corvlace Ha HaIlMOHATH3AIUIO
KPYNHBIX HEQTSIHBIX KOMIIAHUW OBUIM SBHBIM CHTHAJIOM TOTO, YTO 3TO YXKE HE
)KU3HEHHO BAJKHBIE BOIPOCHI, & OCHOBHEIE, 10 KOTOPHIM MOKHO BECTH MEPETOBOPHL.

OOcy:xneHue BJIMAHUS HAIUOHAJBLHOIO HMHTEpeca HAa IPHHATHE
BHCIIHENOJUTHYCCKUX PelIeHUl W B3aUMOACHCTBHE TIOCYyIapCTB B MHPOBOM
NMOJIMTHKE.

S nomneITaroCh MOKa3aTh HAISIAHO B BUE TaOIUIIbI, BAUSHUE YETHIPEX IIaBHBIX
BHYTPEHHHUX COCTaBJIAIOIIMX HAIMOHAJIBHBIX MHTEPECAa W CTEIEHW BAXHOCTU IS
CaMOro rocyJlapcTsa B MPUHATHM pelieHui. [[puBeny B mpuMep HECKOJIBKO BaXKHBIX
CIIy4yaeB B MCTOPMM YEJIOBEYECTBA, I[AE€ MIPaJla KIKOUYEBYIO pOJIb OIPEIAECICHUE
HAIMOHAJIBHOI'O MHTEPECA, OLICHKA BAXKHOCTU B KOHTEKCTE BHEIIHEU ITOJIMTUKUA 3TOrO
CaMOro HallMOHAJILHOT'O UHTEpEca.

K npumepy Kapubckuii kpuzuc 1962 r. CCCP Bo3bmem 3a Y, a CIIIA 3a X:

CreneHp BaKHOCTHU

® Donanba Hioxtepneitn HALLMOHANIbHbIN UHTEPEC W BHELLHAA NONUTUKA c . 249-250
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HNHTepecsl Boeokus Kuznen I'maB Bropu
aHue HBIN HBIN YHBIN
OG6opOoHHBI X Y
e
DKOHOMUY X Y
€CKHE
Muposoro X Y
MopsaKa
Nneonmornu Y X
€CKHE

Kapubckmii kpusuc, nmpousomenmuii B 1962 roay, Ob11 BEICOKOHANPS)KEHHBIM
MOMEHTOM BO Bpemsi XononHoil BoiHbI Mexay CIIA u Coerckum Coro3oM u3-3a
pa3MelIeHusl COBETCKUX sA/IepHBbIX pakeT Ha KyOe. DTo mpuBeno K HapacTarolemy
KOH(JIUKTY U YIpo3e SIIEPHOM BOWHBI MEXKIY JBYMS BEIMKHUMHU CBEPXJEp>KaBaMH.
Opnnako Oyarofapsi MYHTEHCUBHBIM JTUIIJIOMAaTHUYECKUM YCHUJIUSIM 00€ CTOPOHBI CMOTIIU
n30exarb BOCHHOTO CTOJKHOBEHMs. PelieHune kpusuca OBLJIO JOCTUTHYTO Yepes
MEPEroBOpkI, B pe3ynbTare KoTopbix CoBerckuit Coro3 coracuics Ha IGMOHTaX paKeT
Ha Ky6e, a CIIIA nooOGemianu He Broprarbest B KyOy u mo3nHee yOpayiv CBOU pakeTsl
u3 Typuuu. Ha Tabnune BbIlie MOXeM BUIETh CTEIIEHb BAXKHOCTH YIPO3bl KXI0M U3
CTOPOH.

Hpyroi npumep BoiiHa B [laname

Cremnenb BaXHOCTH
WNutepecsl Brokus Kuzuen I'nmas Bropu
aHue HBII HBIU YHBIN

O60poHHBI X Y Y
e

DKOHOMUY X Y
€CKHue

Muwuposoro X Y

MopsiJIKa
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Wneomornu Y X
€CKHe

B nannom cnyuae - Ilanama - oueBugno, yto Coeaunenssie lITaTtsl OyayT
paccMaTpuBarh BCIBIIMIKY KPYMHOMAcIITAOHOTO HACWUJIMS B JTOW CTpaHE Kak
3aTParvBarollyl0 UX UCTOPHUUECKYIO U KU3HEHHO BaXXKHYIO c(epy BIUSHUS U PE3KO
OTpearupyroT Ha JitoOyl0 MOIBITKY BMEIIATENbCTBA JIPYroil Benukoi nep:kaBbl. Ho
KakoBbl OyAyT HanuoHalbHble HHTepechl CoBerckoro Coro3za, KOTOPBIM HMeEET
ornpeseneHHble nHTepechl B KapubckoMm permone? AHaIUTHKH MOTYT IO-pa3HOMY
OLICHMBATh ATy CUTYAIlMIO, U MPUBEJICHHAS BbIILIE OLICHKA SIBJSETCS MHEHUEM OIHOIO
U3 UCCIEA0BaTeNel, OCHOBAaHHBIM Ha €ro 3HAaHUAX 00 ITHX JeprKaBax.

HaunuoHanbHbIH HHTEpPEC HEMOCPEACTBEHHO Y30€KHCTAHA U €ro BJHMSHHUE
HAa BHEIIHIOIO MOJIUTHKY.

VY306ekucTan, Kak u Jirobas apyras CTpaHa, UMEET CBOM HAIlMOHAJIbHBIC
WHTEPECHI, OMPEACSISIIONINE €r0 BHEINIHIO IMOJMUTHKY. HekoTopple W3 KITFOUEBBIX
HAIMOHAIBHBIX MHTEPECOB Y30CKHNCTaHa U UX BIUSHUE Ha BHEITHIOKO MTOJIMTHKY MOTYT
OBITH CJIETYIOUUMH:

1. Be3onmacHOCTh M CTA0MJIBHOCTD:

VY30eKknucTaH CTPEMHUTCST K 0OSCIIEYSHUIO CBOCH 0€30IMacHOCTH M CTaOMIIBHOCTH
KaK BHYTpHU CTpPaHbl, TaK ¥ Ha PETHOHAJILHOM YpPOBHE. BHEIIHSIS MOJUTHKA CTPOUTCS
Ha CTPEMJICHHH K COTPYIHHUYECTBY C COCEIHHMH CTPaHAMH U MEKIyHAPOIHBIMHU
OpraHU3alusIMH JIJIS TOAACPYKaHUsI MUpa U 0€30IMaCHOCTH.

2. DJKOHOMHUYECKOE PA3BUTHE:

Pa3BuTHE SKOHOMHKH SIBISIETCS MPUOPUTETOM JUisl Y30ekucrtaHa. BuemrHss
MOJINTHKA CTPaHbl MOXKET OBITh HAMpaBJICHA HA MPUBJICUCHUE UHBECTUIIUHN, Pa3BUTHE
TOPTOBJIM M 3KOHOMHMYECKOIO COTPYIHMYECTBA C APYTMMH TOCYIapCTBAMM JUIA
YIIYYIIEHHS] SKOHOMUYECKOTO TOJI0KEHHUS.
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3. PernonajinHoe BJIUSIHUE:

VY30eKkucTaH CTpEeMHUTCSl YKPENUTh CBOIO Pojib B pernone LlenTpanbHoil Azum.
OTO MOXKET MPOSABIATHCS Yepe3 MOAACPKKY MUPHBIX PEHICHUN KOH(QIUKTOB, y4acTHE
B PETMOHAIBHBIX WHTEIPALMOHHBIX IIpOLlECCaX M YCTAHOBJICHHE APY>KECTBEHHBIX
OTHOILIEHUI C COCEHUMU CTpaHAMMU.

4. bajaHcupoBaHNe BHEIIHUX OTHOIICHMIA:

VY30eKucTaH CTPEMUTCS COXpaHUTh OallaHC B CBOMX MEXIYHAapOAHBIX
OTHOILUEHUSIX, HE MpuoOeras K OAHO3HAYHOMY BBICTPAWBAaHUIO COHO30B WM IOJIHOIO
3aBUCUMOr0 TApTHEPCTBA OT OMNPEJEICHHOW CTpaHbl WM OJIOKa. DTO MO3BOJSET
CTpaHe COXPaHATh CBOK HE3ABUCUMOCTh U CAMOCTOSITEIbHOCTh B IPUHATHH BHEIIHUX
pELIEHUM.

5. bopb0a ¢ 3KCTpEeMU3MOM U TEPPOPUIMOM:

VY30ekucTaH aKTHBHO Y4YacTBYET B MEXAYHApPOIHBIX YCHWIMSIX MO Oopble ¢
TEPPOPU3MOM U SKCTPEMHU3MOM. BHEIIHSSI MONUTHKA CTPAHBI MOXKET ObITh HAIpaBJIeHa
Ha YCTAHOBJEHUE COTPYAHMYECTBA C JPYrUMHU CTPAaHAMH M MEXIYHAPOAHBIMU
OpraHu3aluusaMH s o0ecreyeHus: 0e30MacHOCTH OT 3TUX yrpo3.

YuuThiBasi CBOM HaIIMOHAJBLHBIE HHTEPECHI, Y30EKUCTaH CTPEMUTCSI K MUPHOMY
COCYIIIECTBOBAHHUIO, YKOHOMHUYECKOMY Pa3BUTHUIO U 00ECTICUEHUIO O€30MaCHOCTH, YTO
OTpEJENseT €ro BHENTHIOW MOJIUTUKY U CTPATETUI0 B PETMOHE U MUpE.

3akiIroueHue

HccnenoBanne HalMOHAJIBHBIX HWHTEPECOB PACKPBIBAET CIIOKHYK CETh
MOTHBAILlUA U CTPATETMUYECKUX PELICHHM, JIEKAIIUX B OCHOBE IOBEAECHUS FOCYNapCTB.
B xome 53Toil paboThl MBI pacCMOTpPENM pa3HOOOpa3ue acleKTOB, C KOTOPbIMU
CTaJIKUBAIOTCSl CTPAHbl B ONPENIEJICHUN CBOUX MPUOPUTETOB HAa MUPOBOM apeHe. OT
0€30MaCHOCTH M JKOHOMHYECKOW BBITOABI JI0 CTPEMJIEHHUS K PErHOHAJIbHOMY
JUJEPCTBY U 3alIUTE KYJIBTYPHBIX LHEHHOCTEH — KaXKIbI HAIMOHAJIBHBIM HMHTEPEC
MPENICTaBIAET COOOM BaXKHYIO COCTABJISIONIYI0 BHEUTHEMOIUTUYECKOTO Ma3a.
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BaxHO y4uThIBaTh, UTO HAIMOHAJIBHBIE UHTEPECH JUHAMUYHBI U WU3MEHUMBHI.
OHU MOTyT »SBOJIOLMOHUPOBATH IOl BO3JACUCTBHEM II0OAIBHBIX BBI3OBOB,
TpaHcOPMHPYSICh B OTBET Ha HM3MEHSIOIMIMECS peanuu mupa. [loHMMaHue ASTHUX
MHTEPECOB UrpaeT KIIIOYEBYIO POJIb B TMOHCKE COAJaHCUPOBAHHBIX U B3BEIICHHBIX
CTpAaTEerui BHEIIHEW MOJIMTUKH.

3HaHWEe COOCTBEHHBIX WHTEPECOB M IOHHWMAHHME WHTEPECOB JAPYTUX CTpaH
ABJISIIOTCSL  OCHOBOM JUIsI  AWaiora W COTPYIHMYECTBA HA MHUPOBOM apeHe.
B3auMonoHnManue U yBaKeHHUE pa3liMuvii B HAIIMOHAJIBHBIX MHTEPECAX IMO3BOJISIOT
CTPOUTh MOCTBI, OOECIieurBasi YCTOWYMBOE W B3aUMOBBITOJHOE B3aMMOJICHCTBUE
MEXK1y TOCYyAapCTBAMMU.

HccnenoBanne HAaIMOHAIBHBIX MHTEPECOB — OTO HE TOJIBKO AHAIN3
MIPUOPUTETOB CTPaHbl, HO U BO3MOXHOCTh MOMCKA OOIIMX TOYEK COMPUKOCHOBEHUS,
CIOCOOCTBYIOIUX (OPMUPOBAHUIO YCTOWYUBBIX MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH,
00eCIeYnBaIONUX MHUP U MIPOIBETAHUE HA TII00ATBHOM yPOBHE.

Hcnoab30BaHHAasA JuTEpaTypa:

1. O.H. BAIIYK «HamunonanbHble HWHTEpPECH BO BHELIHEW TMOJUTHUKE
COBPEMEHHBIX TOCYIapCTB»

2. [ToznusikoB O.A. «Dunocodus MOTUTUKI

3. B.B. Tpyxauén «HAIITMOHAJIBHBIE MHTEPECHI:

TEOPETUYECKUU JVCKYPC ITPOBJIEMBI»

4. I'anc Moprenray «In defense of the national interest» (New York 1951)

5. Yapass bupxa «The Idea of National Interest» (New York, 1934)

6. I'anc Moprenray «Politics Among Nations: The Struggle for Power and
Peace»

7. HNonanpn Hroxtepneiin « National Interests and Foreign Policy: A
Conceptual Framework for Analysis and Decision-Making » (1976)
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LANGUAGE, IDENTITY, AND CULTURE IN COMPARATIVE
LITERATURE: A STUDY THROUGH CHOG'ISHTIRMA TILSHUNOSLIK
AND TARJIMASHUNOSLIK
Azimova Laylo Faxriddin qizi
Philologist
layloazimova74@gmail.com
Abstract: This article explores the intricate relationship between language, identity,

and culture in the fields of comparative literature (qiyosiy adabiyotshunoslik),
contrastive linguistics (chog'ishtirma tilshunoslik), and translation studies
(tarjimashunoslik). By focusing on the challenges of translating literary works across
linguistic and cultural boundaries, this paper highlights how cultural identity is either
preserved or transformed in translation. Through various case studies of well-known
literary works, the article delves into the ways translators balance fidelity to the source
text with the expectations of the target audience. Additionally, the role of contrastive
linguistics in identifying linguistic and cultural differences is explored in detail,
demonstrating how translation is not merely linguistic transfer but also an act of
cultural negotiation.
Keywords: Language, Identity, Culture, Comparative Literature, Contrastive
Linguistics, Translation Studies, Cultural Identity, Cross-Cultural Communication
1. Introduction

In the interconnected world of literature, language acts as a powerful medium
through which writers express their cultural identity and personal experiences. In
qiyosiy adabiyotshunoslik (comparative literature), the examination of works from
different linguistic and cultural backgrounds sheds light on how language shapes
identity. Similarly, chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) provides
essential insights into how different languages encode meaning, while tarjimashunoslik
(translation studies) offers a framework for analyzing how literature is transformed
across linguistic and cultural barriers.

When a literary work is translated, a delicate balance must be struck between
preserving the cultural identity of the original text and adapting it for the target
audience. This article examines how identity is conveyed through language and the role
of translation in negotiating these identity markers. Through examples of translated
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literary works, we will investigate how cultural nuances and linguistic differences
impact interpretation and what this means for the preservation of cultural identity in
translation.

Language and Identity in Comparative Literature. Language is a core
element of identity, functioning not only as a tool of communication but as a marker of
culture, history, and social values. In comparative literature, one of the primary tasks
is to analyze how language constructs identity in literature and how this identity is
conveyed or transformed when the work is read in different cultural contexts.

Cultural Identity and Dialects. One of the most striking ways that language
expresses identity is through the use of dialects. Dialects reflect the regional, social, or
ethnic identity of characters in literature. In works such as “Mark Twain’s”, “The
Adventures of Huckleberry Finn”, the use of Southern American dialects plays a
significant role in portraying the socio-economic and racial identities of the characters.
When translated into other languages, however, the challenge lies in how to maintain
these identity markers. The distinctive Southern speech patterns, slang, and regional
expressions that are integral to the characterizations and cultural setting of the novel
may not have direct equivalents in other languages. For instance, in the Russian
translation of *The Adventures of Huckleberry Finn*, the translator has to decide how
to represent the Southern dialect without an exact Russian equivalent. If the translator
chooses to standardize the dialect, the cultural richness and the identity of the
characters are at risk of being flattened or erased. However, retaining the dialect’s
foreignness may make the text less accessible to the Russian reader, creating a different
type of reading experience.

Identity Through Literary Genres. Cultural identity is also conveyed through
literary genres that are specific to certain cultures. Genres such as magical realism in
Latin American literature, which blends the supernatural with the mundane, are rooted
in the region’s unique cultural history and worldview. In “Gabriel Garcia Marquez’s”,
“Cien Afios de Soledad”(“One Hundred Years of Solitude”), the depiction of time,
space, and reality is inseparable from Latin American cultural identity. Translating this
genre into another language entails not just linguistic transfer but cultural translation.
How does one convey the Latin American worldview, where magical realism reflects
a culturally specific blending of myth and history?
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When “Cien Anos de Soledad” was translated into English, the challenge lay in
preserving the Latin American flavor of the text while making it comprehensible to an
English-speaking audience unfamiliar with the cultural backdrop of magical realism.
The translation retained much of the original’s cultural richness but also adapted some
elements to fit Western literary expectations, resulting in subtle changes to how cultural
identity is perceived in the translated version.

Chog'ishtirma Tilshunoslik and the Linguistic Challenges of Translation.
Chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) plays an essential role in
understanding the linguistic differences between languages and how these differences
affect the translation of literature. Languages differ in their structures, meanings, and
connotations, and these differences often create significant challenges when translating
literary works.

Cultural Untranslatability and Idiomatic Expressions. One of the most
common difficulties in translation is dealing with idiomatic expressions that are deeply
rooted in cultural context. Idioms, proverbs, and metaphors are often unique to a
specific language and culture, and finding equivalent expressions in another language
is not always possible. Consider the English idiom "to kick the bucket," which means
"to die." This expression is not only idiomatic but carries connotations of humor or
casualness about death, which may not be appropriate or understandable in other
cultures. When translating this phrase into a language like Uzbek, the direct equivalent
may not exist, and the translator must decide whether to replace it with a culturally
appropriate equivalent or explain the idiom. Another example can be found in the
translation of Chinese literature, where phrases tied to Confucian concepts and values
may have no direct equivalent in Western languages. The Chinese concept of "ren" (1Z
), which encompasses ideas of humaneness, moral goodness, and empathy, is central
to many Chinese literary works. Translating this concept into English or French often
requires detailed footnotes or explanations, as Western readers may not have a cultural
framework to fully grasp its meaning.

Syntactic and Grammatical Structures. Differences in syntax and grammar
also present challenges for literary translation. Some languages, such as Japanese, are
syntactically quite different from languages like English or Uzbek. In Japanese, for
instance, verbs are often placed at the end of sentences, and the language relies heavily
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on context to convey meaning. Translating a Japanese novel into English requires not
just a reordering of words but an understanding of how meaning is conveyed differently
in the two languages.

In “Haruki Murakami’s” works, for example, the sparse and minimalist style of
the original Japanese is often altered in translation to suit the expectations of English
readers. The subtle, indirect manner in which Murakami expresses emotions or
situations may seem too vague or underdeveloped to an English-speaking audience,
prompting the translator to elaborate or clarify the text. This results in a shift in the way
Murakami’s characters and narrative style are perceived in translation, potentially
altering their cultural identity.

Cultural Identity and the Translator’s Role in Tarjimashunoslik. In
tarjimashunoslik (translation studies), the translator is not only a linguistic mediator
but also a cultural negotiator. Translating literary works involves making choices about
how to handle cultural and identity markers that may not easily transfer between
languages. The translator must balance the need for accessibility to the target audience
with the need to preserve the cultural and identity-specific elements of the original text.

Domestication and Foreignization in Translation. One of the most widely
discussed strategies in translation theory is the debate between domestication and
foreignization. Domestication involves adapting the text to fit the cultural norms of the
target audience, often at the cost of losing some of the original's cultural specificities.
Foreignization, on the other hand, seeks to retain the cultural markers of the source
text, even if it makes the text more challenging for the target audience to understand.
An excellent example of this tension can be found in the English translations of Fyodor
Dostoevsky’s works. Dostoevsky’s novels are deeply embedded in Russian Orthodox
Christian philosophy and the social-political environment of 19th-century Russia.
Translating Dostoevsky for an English-speaking audience requires making choices
about how much of this cultural context to retain. In some translations, the religious
and philosophical aspects are downplayed or adapted to fit a more secular, Western
reading. This, however, changes the cultural identity of the text, potentially alienating
it from its Russian roots. In contrast, in the French translation of “Haruki Murakami’s”
“Norwegian Wood”, the translator chose to maintain much of the novel's Japanese
cultural references, using footnotes and cultural explanations to help the reader
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understand the context. While this approach made the novel more challenging for the
French reader, it preserved the cultural identity of the original work, allowing readers
to engage more deeply with Japanese culture.
Conclusion

In conclusion, language, identity, and culture are intricately connected in
literature, and this connection becomes especially apparent in the process of
translation. Translators are not only tasked with transferring words from one language
to another but with negotiating cultural identities, meanings, and values. Whether
through the preservation of dialects, idiomatic expressions, or cultural references,
translators must make choices that affect how a literary work’s identity is perceived in
the target culture. Chog'ishtirma tilshunoslik (contrastive linguistics) offers invaluable
tools for understanding these differences, while tarjimashunoslik (translation studies)
provides the theoretical framework for analyzing the complexities of translating
cultural identity. As seen in the case studies of “The Tale of Genji” and “One Hundred
Years of Solitude”, translation is a deeply cultural act, one that requires sensitivity to
both linguistic nuances and cultural contexts. Ultimately, the act of translation is one
of cultural negotiation, where the translator must balance fidelity to the source text with
the needs and expectations of the target audience. Through this delicate process,
language, identity, and culture are continually reshaped and reinterpreted, allowing
literature to transcend linguistic and cultural boundaries while preserving its unique
identity.
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ITUKA B BYXTAJITEPCKOM YYETE U AY/IUTE
BasmxanoBa Moxunyp KypOanoOaii kuzu
[TpenonaBarens kadeapbl «IKOHOMUKH U MEHEIKMEHT»
JIKM3aKCKOTO MOJIUTEXHUYECKOTO HHCTUTYTA
moxishka3@gmail.com
ABepuH AHTOH IOpbeBHY

Crapmmii npenogaBaresib IIeH36HCKOro rocCyIapCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA
AKTYaJIbHOCTh TeMbI: DTHUYECKUE HOPMbI CIIOCOOCTBYIOT ()OPMUPOBAHUIO JOBEPUS
CO CTOPOHBI HMHBECTOPOB, KPEIWTOPOB M APYIHMX 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH K
(UHAHCOBBIM OTYETaM. OTO BaXXHO JUIsI CTAOMJIBHOCTH (DUHAHCOBBIX PBHIHKOB.
Byxrantepbl U ayaAuTOphl UIPAlOT BaXHYIO POJb B SKOHOMHUKE, M UX ITHYECKOE
MOBEJICHUE OTPaXKAaET COLMAJIbHBIE IIEHHOCTU U HOPMBI, YTO BayKHO /17151 YOpMUpPOBaHUs
3JI0pOBOTO OM3HEC-KJIMMaTa.

KiroueBble cj10Ba: 53TUYECKHE HOPMBI, MNPOPECCHOHAIBHBIE CTaHIAPTHI,
PO3pPayHOCTh OyXTaJTepCKOW OTUYETHOCTH.

DTHYECKUE HOPMBI B OYXTaJITEPCKOM Yy4Y€T€ M ayJuTe MPEACTABISIOT COOOil
HAOOp MPUHIMIIOB U CTAHJAPTOB, KOTOPHIE PETYIUPYIOT MOBEIEHNE TPO(heCcCHOHAIOB
B 3TUX obnactax. OHM HampaBlieHbl HA 00€CleYyeHUuEe YECTHOCTH, MPO3PAuHOCTU U
OTBETCTBEHHOCTH B (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH M ayaute. (OCHOBHBIE aACHEKTHI
ATUYECKUX HOPM BKIIIOYAIOT:

1. YectHOoCTh: byXrantepsl U ayaiuTOpbl JOKHBI MPEACTABISATH HHPOPMALIUIO
TOYHO U MPaBIAUBO, n30eras oOMaHa Wi UCKAKEHUS JaHHbIX.

2. OObexktuBHOCTB: IIpodeccronanbl TOMKHBI MPUHUMATh  PELICHMUS,
OCHOBBIBasSICh Ha (PaKTax M JaHHBIX, @ HE Ha JIMYHBIX UHTEpECcaxX WIH MPEAB3ATOCTH.

3. KonpuaenunanbHOCTh: 3a1uTa KOHPHUIEHINATIbHOW HHPOPMALIMU KIUEHTOB
U KOMITaHWUU siBisgercs oOs3atenbHOM. [Ipodeccronansl He MOMKHBI PACKPHIBAThH
TaKyo HHpopMaIuio 0e3 pasperieHusl.

4. KomneTeHTHOCTh: byxranrepsl U ayniuTOpbl JOIKHBI TOCTOSHHO MOBBIIIATH
CBOIO KBanu(UKalHUi0 M OBITh B Kypce H3MEHEHMH B 3aKOHOJATEIbCTBE U
npo¢ecCHOHANIBHBIX CTaHAAPTAaX.

5. IIpodeccuonanbHoe mMOBeneHUE: YBaXKEHHE K KOJUIeraMm, KIHMEHTaM |
00111eCTBY, COOIIOIEHUE 3aKOHOB U CTAaHIapPTOB MPOPECCUH.

6. OrtBerctBeHHOCTh: IIpodeccuoHanbl  AOMKHBI  OCO3HABATh  CBOIO
OTBETCTBEHHOCTH I€pe]] KIMEHTaMHU, OOIIIECTBOM U FOCYAapCTBOM 3a CBOM JEHCTBUS U
pELICHMUS.

44

Synapses: Insights Across the Disciplines


mailto:moxishka3@gmail.com

SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

CobmnroneHue 3TUX HOPM CIIOCOOCTBYET YKPEIIEHUIO J0Bepus K (PMHAHCOBOM
MH(OPMALIMK U TOBBIIIAET PEMyTalUI0 NPOPECCUOHANIOB B 0071aCTH OyXIraiaTepCKOro
yueTa U aylura.

CobmrofieHre 3THUYECKUX HOPM B OyXTrajTepCKOM YyeTe W ayJuTe Wrpaer
KIIIOYEBYIO POJib B (DOPMUPOBAHUHU MPO(HECCHOHAIBHON penyTalyuy CIenuaIiucToB.
OTHYecKoe NOBEJECHUE CIIOCOOCTBYET IOBEPUIO KIIMEHTOB U MMAPTHEPOB, UTO SABISAETCS
OCHOBOM JUIsl JTOJATOCPOYHBIX JAENOBBIX OTHOmIeHWH. Kpome TOoro, sto momoraer
n30eXaTh IOPUIWYECKUX TIOCIEICTBHUM, CBA3aHHBIX C MOILIEHHUYECTBOM WU
HETOOPOCOBECTHOM MPAKTHKON, YTO MOXET HETaTHMBHO CKa3aThCsi Ha pemyTallvu.
Byxrantepsl u ayquTOpbl HECYT OTBETCTBEHHOCTH 33 TOYHOCTh M YECTHOCTb CBOHUX
OTYETOB, W COOJIIONEHHWE OTUYECKUX CTAHAAPTOB TIOAJEPKHUBAET  BBICOKHE
npodeccruoHabHbie TpeOoBanus. OpraHuzanuu, MPUICPKUBAIONIUECT ATUUYECKUX
HOPM, BBIIEJISIIOTCS Ha PbIHKE, MpUBJEKas OOJbllle KJIMEHTOB U CHOCOOCTBYS POCTY
omsHeca. OHM TaKKe Jierue MepexruBarOT KPU3UCHI OJarogaps y)Xe yCTaHOBICHHOMY
JOBEPUIO CO CTOPOHBI 3aWHTEpecOBaHHBIX cTOpoH. [Ipodeccuonansr ¢ xopomei
penyTranueil MMET Oojblll€ IIAHCOB HAa KapbepHBIM POCT, a COOJIONEHHUE HOPM
MIOMOTaeT COOTBETCTBOBaTh TPEOOBAHHSIM PETYIUPYIOMINX OpPraHoB. B koHeuHOM
UTOre, 3TUYECKHE HOPMBbI CIOCOOCTBYIOT CO3[aHUIO 30POBOM KOPHOpPATHUBHOU
KYJBTYPBI ¥ TIOJIOKUTEIHFHO CKAa3bIBAIOTCSI HA MOPAJIIBHOM KJIMMAaTe B KOJUIEKTHUBE, YTO
YKpPEIUISeT PernyTaluio KaK OTACIbHBIX CHEIHATMCTOB, TAaK U OPraHU3AINi B 1I€JIOM.

OTUYECKHE HOPMBI B OyXTaJITEPCKOM ydUeTe W ayJuTe BKIIOYAIOT HECKOJIBKO
KITIOUYEBBIX MPHUHIIUIIOB, KOTOpPHIE MOMOTAIOT MOAAEPKUBATh MPOQPECCHOHATN3M U
JIOBEpHE B ATOM 001acTH.

Bo-mepBbIX, 3TO 4€CTHOCTD, KOTOpAas MpenoaaraeT mpaBIuBoe NpeACTaBICHNE
uHGOpMAIK U OTCYTCTBUE HAMEPEHHOIO UCKAKECHUS TaHHBIX.

Bo-BTOpbIX, OOBEKTUBHOCTh — OyXTajaTepbl U ayAUTOPbl JODKHBI M30erarb
KOH()JIMKTOB MHTEPECOB M MPUHUMATh PEIICHHWS HAa OCHOBE (PAKTOB, a HE JHMYHBIX
MPEANOYTEHUM.

Tpernii npuHun — TpodeccruoHanbHas KOMIETEHTHOCTh, KOTOPBIM TpeOyeT
MOCTOSTHHOTO TIOBBIIIICHHS KBATU(PUKAIIMY U 3HAHUS aKTyaJbHBIX CTaHIapTOB.

YerBepThlil NMPUHLMI — KOHPHUAECHLUMAIBHOCTD, MOIPa3yMEBAIOIIUN 3allUTy
uHOpMAIH KIMEHTOB M HEAOMYCTUMOCTh €€ PACKPBITHS 0€3 pa3perieHuUs.

Hakonern, cobGmtoneHne mnpodeccCHOHaNbHBIX CTAaHIApTOB U 3aKOHOB TAaKXe
SIBIISIETCS] BAXKHBIM aCTIEKTOM JTHKH, OOECIICUYMBAIOIINM COOTBETCTBHE JCSITEILHOCTH
HOPMAaTHUBHBIM TpPEOOBAaHUSAM. OTH HOPMBI IOMOraiOT (HOPMUPOBATH JIOBEpUE K
(uHAHCOBOM OTYETHOCTH U CIIOCOOCTBYIOT YCTOMUHMBOMY Pa3BUTHUIO OM3HECA.
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OCHOBHBIE 3aKOHBI, Kacarouluecss OyXraiaTepCcKoro ydyera W ayJquTa, coaepiKar
MTOJIOKEHUST O HEOOXOUMOCTH COOJTIONCHMSI STHIECKUX CTaH1apToB. Hampumep, 3akoH
Pecniybnuku VY30ekucran "O Oyxrantepckom ydere" u 3akoH "OO0 aymute". B
V30ekucTane  JACUCTBYIOT  TpOQECCHOHANbHBIE  CTaHAAPTHI, pa3paboTaHHBIC
HanmonanpHo# accoruarueil OyXrajirepoB U ayTuTOPOB. ITU CTaHAAPTHI BKIIOYAIOT
MOJIOKEHUSI 0 MPO(hEeCCUOHALHON 3THKE, KOH(PHICHIIMATbHOCTH, HE3aBUCUMOCTH U
o0bekTUBHOCTUA. CyIIECTBYIOT KOACKCHI, pa3padoTaHHbIE TPOo(hecCHOHATBHBIMU
aCCOIMAIIMSIMU, KOTOPbIE OMPEETISTIOT OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI STUYHOTO TIOBEEHUS IS
OyxXraiTepoB © ayIUTOpOB. OTO BKJIIOYAeT YECTHOCTh, CIPAaBEIJIHUBOCTb,
npodecCuOHAbHYI0 KOMIETEHTHOCTh U 3a00TY O KIIMEHTAaX.

[IpodeccuonanbHbie OyXraiTepsl U ayAUTOPBI TOJKHBI IPOXOJUTH OOyUYeHHUE U
cepTu(UKaIio, YTO BKJIIOYACT HM3YyUYCHHE OSTHYECKMX HOPM H CTaHAApTOB. 3a
HapylIeHUE STUYECKUX HOPM MPETYyCMOTPEHBI JUCIMIUIMHAPHBIE MEPbI, BKIIOYAS
JUIICHHE JINIICH3UH U IPYTHe CAaHKIMKA. ITHICCKUE HOPMBI TPEOYIOT OT OyXrajaTepoB
U aymIuTOpPOB OOECIEYEHUsS] MPO3PAYHOCTH B (DMHAHCOBBIX OTUETAX U COONIONEHUS
MPUHITUTIOB 10OPOCOBECTHOCTH.

Takum 00pa3oM, cOOMIONEHHE ITHYECKUX HOPM B OyXraaTepcKoM YYeTe U
ayauTe SIBISICTCS HEOTHEMJIEMOW YacThi0 MPO(PECCHOHANHHOW TMPAKTUKH U WUTPAET
KIIOYEBYIO pPOJIb B TOMJEP)KAaHUM TIEIOCTHOCTH W TPO3PAYHOCTH (HUHAHCOBBIX
Oneparyu.
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KOMPYUTER LINGVISTIKASINING KELIB CHIQISHI TARIXI VA
O'ZBEKISTONDA O'RGANILISHI
Shohsanam Tursunboyeva Abdurahmat qizi
Mustaqil izlanuvchi
Shohsanamxontursunboyeva@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada kompyuter lingvistikasining kelib chiqish tarixi,
O’zbekistonda ushbu sohaning o'rganilish va rivojlanish jarayonlari yoritib berilgan.
O’zbekiston tarixidagi sohaning ilk olimlari va kompyuter lingvistikasiga doir
muammolar ifodalangan.

Kalit so'zlar: to'rtinchi sanoat inqilobi, kompyuter lingvistikasi, lingvistik
tadqiqot labaratoriyasi, dasturiy lingvistik ta'minotlar.

THE HISTORY OF THE ORIGIN OF COMPUTER LINGUISTICS AND

ITS STUDY IN UZBEKISTAN
Shohsanam Tursunboyeva Abdurahmat qizi
Independent researcher
E-mail: Shohsanamxontursunboyeva@gmail.com

Abstract: This article describes the history of computer linguistics, the study
and development of this field in Uzbekistan. The first scientists of the field in the
history of Uzbekistan and problems related to computer linguistics are expressed.

Key words: the fourth industrial revolution, computer linguistics, linguistic
research laboratory, linguistic software.

HCTOPHS BOSHUKHOBEHUS KOMIIBIOTEPHON
JIMHI'BUCTUKU U EE U3YUYEHUE B Y3BEKUCTAHE
Iloxcanam TypcyHn0aeBa AGxypaxMaToBHA
He3zaBucumblil ucciienoBaresb
OnekTpoHHas nouTa: Shohsanamxontursunboyeva@gmail.com

AHHOTANMsA: B 1aHHOM cTaThe onrcaHa UCTOPUS KOMIIBIOTEPHOM JIMHTBUCTHKH,
M3Y4YEHHE M pa3BUTHUE 3TON o0nacTu B Y30ekucrtaHe. BbickasaHbl mepBbie yUEHbBIC
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JaHHOW 00JIaCTH B UCTOPUM Y30€KHCTaHa U MPOOJIEeMbl, CBA3aHHbIE C KOMIIBIOTEPHOM
JIMHT BUCTHUKOM.

KuioueBble ciioBa: yeTBepTas MPOMBIIUICHHAS PEBOMNIOINUS, KOMITbIOTEpHAs
JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBUCTHYECKAsI HCCIIEIOBATEIbCKas JTa00paTOpwsl, THHT BUCTUIECKOE
MPOrpaMMHOE 0OECIICUCHHE.

Inson bilimi til orqali yuzga chigadi, shu sababdan ham kompyuter
lingvistikasi juda muhim?°.
(Mark Steedman)

Tilshunoslikning davriy rivojlanishi, internetning har bir sferaga va hatto inson
shaxsiy hayotigacha kirib borishi kompyuter lingvistikasining o'rganilish dolzarbligini
ko'rsatib bermoqda. Ayniqgsa, to'rtinchi sanoat inqilobi davrida kompyuter
lingvistikasining ahamiyati yana ham oshib borayotganligini anglash giyin emas.
Amaliy tilshunoslikning eng muhim qismini tashkil etayotgan kompyuter
lingvistikasining ilk boshlanish nuqtasi o'tgan asrga borib taqaladi.

Tarixga yuzlansak, kompyuter lingvistikasining kelib chiqishi 1940-1950-yillar
oralig'ida boshlanganini ko'rish mumkin.!* Aynan mana shu davrdan tilshunoslikning
tadrijiy burilishi boshlangan. Sohaning boshlanish nuqtasi hisoblash mashinalari kashf
qilingan Amerikaga borib taqaladi. 1950-yildan boshlangan hisoblash mashinalar
davrida amerikalik linguist Noam Xomskiyning ishlab chiqqan yangicha formatdagi
vositalari'> aynan turli tabiiy tillarni tavsiflashda, ya'ni hozirgi kompyuter
lingvistikasining rivoji uchun poydevor bo'lishda asqatdi. Shu sababdan ham Noam
Xomskiy “Kompyuter lingvistikasi otasi” sifatida e'tirof etiladi. Hozirda ushbu soha
oldida turgan vazifalar va muammolar talaygina. Modellashtirish va analiz qilishga
doir soha muammolari oxirgi 5 yil ichida juda ham aktual bo'lib turibdi.

Kompyuter linvistikasi dunyoning ko'plab davlatlari qatori O zbekistonda ham
keng o'rganilib kelinmogda. O'zbek olimlari kompyuter lingvisttikasini o rganish
jarayoni o'tgan asarda SSR davrida boshlangan bo'lib!3, 1960-1970 yillarda S. Rizaev,
S. Muhammadiev va S. Otamirzaeva kabi olimlar ilk lingvistik tadqiqitlarini amalga
oshirgan.

10 Computational Linguistics (Stanford Encyclopedia of Philosophy)
11 (13) A Short History of Computational Linguistics | Ruth Camburn - Academia.edu
12 Microsoft Word - Computational-Linguistics.doc (gelbukh.com)
13 View of ADVANCEMENTS IN COMPUTER LINGUISTICS IN UZBEKISTAN (interonconf.org)
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Bu jarayon mustaqillik yillaridan so'ng ham davom etgan. Sohaga doir ilk
lingvistik tadqiqot labaratoriyasi 2001-yil tashkil qilingan bo’lib, ushbu yillarda
tilshunoslikka doir bir qqancha foydali tadqiqotlar amalga oshirilgan. Ik alohida
magqsadli kopmyuter lingvistikasi va raqamli texnologiyalar kafedrasi esa 2019-yilda
Toshkent davlat o' zbek tili va adabiyoti universitetida ochilgan bo'lib, 2022-yil kafedra
huzurida Kompyuter lingvistikasi tadqiqot markazi ham o'z faoliyatini boshladi.
O’zbekiston sferasida tadqiqot olib borayotgan tadqiqotchilar quyidagi muammolarni
ilmiy, amaliy tadqiq qilishni o’z oldiga qo'yib, ular bugunning dolzarb mavzusiga
aylangan:

o Mutaxassisligi axborot texnologiyalari, informatikadan boshqa bo‘lgan
talabalarga o‘zlarining kasb mahoratlarini oshirishda kompyuter texnologiyalari
va matn bilan ishlaydigan dasturlardan foydalana olish kompetensiyasini
shakllantirish;

o Kompyuter lingvistikasi yo‘nalishlari doirasida lingvistik masalalar bo‘yicha
dasturiy va lingvistik ta’minotlarni yaratish;

o O‘zbek tilini sun’iy intellekt uchun modellashtirish;

o O‘zbek tilining milliy va ta’limiy korpuslarini, shuningdek, boshqa tur til
korpuslarini yaratish;

o Ofzbek tilidagi elektron lug‘atlarni ishlab chiqish;

« Raqgamli nashriyot va ta’lim sohalarida axborot texnologiyalari hamda axborot
marketing xizmatlarini rivojlantirish;

« Yangi axborot texnologiyalarini va ilmiy-tadqiqot natijalarini o‘quv jarayoniga
tatbiq qilish va boshqalar!*.

Ayni vaqtda sohaga doir ko'plab tadqiqotlar amalga oshirilib kelinmoqda.

Xulosa qilib aytganda, sohaning dolzarbligi va izchilligi sun’iy intellektning kirib
kelishi bilan yanada aktuallashib bormoqda. Xalgaro miqyosda bo'lib o'tayotgan
tendensiyalarda ortda qolmasdan, o'zbek tilining nufuz va ahamiyatini yuksaltirish,
internet va media savodxonligida o'zbek tilining milliy, ta'limiy korpuslarini
yaratishda salmoqli tadqiqotlar amalga oshirilishi va jarayonning yoritilishi ta'minlab

14 Kompyuter lingvistikasi va ragamli texnologiyalar kafedrasi! | Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va
adabiyoti universiteti (tsuull.uz)
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borilishi lozim. Xalgaro platformalardeagi tilimizga doir muammolarni tezroq bartaraf
qilish kerak.
Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Computational Linguistics, First published Thu Feb 6, 2014, substantive revision
Wed Feb 26, 2014

2. A short history of computational linguistics, The Development of Natural
Language Processing Ruth Camburn California State University, Fresno, CA
December, 2013

3. Computational Linguistics Models, Resources, Applications, Alexandr Gelbukh

4. Advancements In Computer Linguistics In Uzbekistan, article, Zokirova Khulkar
Izzatillayevna

5. Tsuull.uz sayti

6. Nasirov, A. N. (2023). Odil Yoqubovning “Qaydasan Moriko” Qissasida Pesaj
Va Xarakter Talgini. Ustozlar uchun, 15(1), 40-47.

7. Nasirov, N. A. (2021). The history of literary translation from uzbek into English.
Academic research in educational sciences, 2(6), 1011-1022.

8. Normamatovich, N. A. (2023). Artistic Thought In The Process Of Globalization
And Logical Consistency. International Journal Of Social Science &
Interdisciplinary Research ISSN: 2277-3630 Impact factor: 8.036, 12(01), 90-94.

9. Nasirov, A. N. (2020). Artistic chronotope interpretion in Odil Yakubov’s novels.
Academicia: An Internatioonal multidisciplinary Research journal ISSN222-49-
7137. Impact Faktor SJIF, 7, 498-501.

10.Normamatovich, N. A. (2019). Stylistic Units And Compositional Impartiality.
Theoretical & Applied Science, 12(586-571).

11.A’zamjonovna, X. S., & Azimidin, N. (2023). Isajon Sulton Hikoyalari Badiiy
Konflikt. Ustozlar uchun, 15(1), 72-77.

12.Normamatovich, N. A. (2021). Features of Symbolic Interpretation. International
Journal on Orange Technologies, 3(3), 71-76.

13.Nasirov, A. N. (2023). Alisher navoiy obrazining badiiy ifodasi. Ustozlar uchun,
15(1), 35-39.

14 Mamxunosa, P. VY. MyxuraunoBa, X. C., & Owmanos, II. X. Poub
JluarBoctpanoBenueckux MyneruMenuitneix  CpenctB B IlpenonaBanuu
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V36ekckoro S3pika Kak Muoctpannoro. “Vsbexucron Omumiapu Ba
EH_IJ'IapI/IHI/IHF NunoBammon Nnmuit-Amanuii Tankukotnapu’ 7-Kucwm, 149.

15.MamxunoBa, P. V. (2019). AHTpONOUEHTPU3M U AKCUOJIOTMYECKAs] KapTHHA
mupa. Hayka, Texnuka u obpazoBanue, (6 (59)), 67-71.

16.Majidova, R. U. (2023). Language As A Communication Tool: Understanding Its
Functions And Implications. " Germany" Modern Scientific Research:
Achievements, Innovations And Development Prospects, 9(1).

17.Mamxunosa, P. (2018). PeueBoe [ToBenenue YeaoBeka B
Coumonunrsuctuueckod WM TlcuxonunrBucrtuueckoir TpakrtoBkax. Farg'ona
davlat universiteti, (1), 20-20.

18.Urishevna, M. R. (2019). Representation of the linguistic world picture through a
human factor. Religacion. Revista de Ciencias Sociales y Humanidades, 4(15),
234-240.

19.Makhmudova, G. N., & Gulomova, N. F. (2023). Unlocking the potential of the
digital econ-omy in the EAEU countries: identifying and overcoming obstacles.
n-Economy, 16 (4), 7-25. DOI: https://doi. org/10.18721/JE, 16401.

20.'ynomosa, H. (2022). OcHOBHBIE KOMIIOHEHTHI PA3BUTHUS «YMHOTO» TYpHU3Ma B
pernonax. Hampapnenust pa3Butusi 0JaronpusaTHON OW3HEC-Cpebl B YCIOBHUAX
i posuzanuu Skonomukwn, 1(01), 63-67.

21.Bozorova, G. M., Mamatov, R. R., Adaxamjonov, A. A., & Jaloldinov, M. S.
(2024). The Use Of Information Technology In The Formation Of Professional
Competence Of Foreign Language Teachers. Science and innovation, 3(Special
Issue 19), 352-354.

22.Mukhammadalievna, B. G. (2023). Theoretical Views On Proverb In German
And Uzbek. International journal of advanced research in education, technology
and management, 2(4).
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MATEMATIK TA'LIM: O'QITISHNING INNOVATSION USULLARI
Ermatova Shohista Berkinovna
Matematika o'gituvchisi, Toshkent shahri Mirzo Ulug'bek tumani
121-maktab matematika fani o'gituvchisi
ANNOTATSIYA

Magola  matematikadan  amaliy =~ mashgulotlarda  darslarning
samaradorligini yanada oshirish magsadida zamonaviy axborot texnologiyalari
vositalaridan magsadli foydalanish, xususan kompyuter o 'quv dasturlarini
qo llashga doir namunalarga bag ishlangan.

Kalit so‘zlar: axborot texnologiyalari, dastur, MS Excel, determinant, vektor, tekislik,
sirt, aylana.

MATHEMATICAL EDUCATION: INNOVATIVE METHODS OF
TEACHING
ABSTRACT

The article is devoted to the issues of improving and deepening practical lessons
in mathematics for the purpose of which a number of typical examples are considered
using modern computer software tools.

Keywords: Information technology, program, MS Excel, determinant, vector, circle,
plane, surface.

KIRISH

Hozirgi kun talablariga bog'lig holda, kundan-kunga axborotlar hajmi ortib
bormogda. Zamonaviy axborot texnologiyalari muhiti tobora faollashib, kengayib
bormogda.  Doimiy  ravishda  ortib  borayotgan  axborotlar ko lami
0 quvchitalabalarning intellektual axborot madaniyati - qobiliyatini yanada
tarbiyalashga undaydi. Shuningdek, fagatgina o,,quvchi-talabalarnigina emas, balki
o gituvchilarning ham kompyuter dasturlari va ularni ifoda etish vositalarini,
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multimedia texnologiyalarini go'llash malakalarini yanada faollashtirishni tagazo
etadi. Bu bilan esa darslarning amaliy samaradorligini yanada oshirish imkoniyatlari

ochiladi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Hozirda, aynigsa matematik ta’'limning zamon talablariga javob berishining
zaruriy shartlaridan biri axborot texnologiyalarining ilg or resurslaridan samarali
foydalanishdir.

Bu sohada bir gator ishlarda, masalan [1-5] adabiyotlarda dars jarayonida
axborot texnologiyalari imkoniyatlaridan foydalanishni to,,g,ri tashkil etish, uning
g oyalari to'grisida, shuningdek ba'zi mavzularni o qgitish uslublari hagida ijobiy
fikrlar bildirilgan.

MUHOKAMA VA NATIJALAR

Ushbu maqolada matematikadan amaliy mashg,,ulotlar mazmunini yanada
chuqurlashtirishga xizmat giluvchi, matematikaning asosiy tushunchalariga oid tipik
masalalarni MS Excel, Geogebra kabi kompyuter dasturlarini gollab yechishga
na munalar, hisoblash qoidalari va tegishli yo llanmalari keltiriladi.

1-masala. Determinant hisoblansin:

2 3 4
2 T <% 3
T R
£ 3 5 4

Hisoblashni bajarish uchun MS Excel dasturini ishga tushiramiz, bunda
“MOIIPE/](maccuB)” funksiyasidan foydalanib yechamiz. Hisoblashni quyidagi qoida
bo’yicha olib boramiz:

1) Berilgan determinantni jadval ko,,rinishida kiritib olamiz;
2) determinant giymati yozilishi kerak bo"lgan bosh yacheykani tanlab,
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belgilab olamiz;

3) “Macrep ¢yukmusa” ni faollashtiramiz (bosh menyuda “BceraBka/@ynkmmm™ ni
tanlaymiz);

4) kategoriyalar oynasidagi «Matemarnueckue GpyHKIumn» dan
“MOITPE/](maccuB)” ni tanlab, OK tugmasini bosamiz;
5) funksiyaning argumentiga yuqoridagi jadvalning adresini kiritamiz,

(masalan B2:E5) va OK tugmasini bosamiz, avtomatik ravishda natija hosil bo ladi (1-
rasm)

MOTPE/, ~ X v Nk =MONPEA(B2:ES)
A B C D E F G H
1
2 1 2 3 4
3 2 1 -4 3 |=M0ﬂPF/1(B7:F5)l
4 3 4 -1 2
5 4 3 2 1
V]
7 APrymMEHTHI hyHKIMI [ (S
a MONPEA,
S Macews | p2ies| (] = (123420433 4,-1-2413,2;1)
10 NI
BOIUPALAET ONPEALAMTENE MATPUUB! (MATRHLD XPAHKTCA B MACCHEE),
1 ] Maccun  UMENOBON MaCCnD © PABHBEIM KOAWMECTBOM CTPOK W CTONGLOB, ANANAIOH
1 7 HHEEK AW MActnn,
13 Inavenne; 900
4
‘]{g Cripasss N9 21oR Gvnsung OL_ I Ormera ]
16 fias
17 -rasm.

2-masala. Tenglamalar sistemasi yechilsin:

Sx+8y—z=-T7
X+2y+3z=
2x=3y+2z=9

Tenglamalar sistemasini matrisa usulida MS Excel dasturini qo llab yechish
goidasi quyidagi tartibda bajariladi:
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1) Misoldagi tenglamalar sistemasining koeffisiyentlarini jadval ko,,rinishda Kiritib
olamiz, masalan B5:D7 massiv (2-rasm);

2) asosiy matrisaga teskari matrisaning qiymati yozilishi kerak bo’lgan bo'sh
yacheykani (masalan B9:D1) tanlab, belgilab olamiz;

3) “Mactep ¢yukums’ni faollashtiramiz (bosh menyuda “BcraBka/®ynkiuu’” ni
tanlaymiz);

4) kategoriyalar oynasidan «Matemarnueckue ¢pyakmum» dan “MOBP(maccus)” ni
tanlab, OK tugmasini bosamiz;

5) funksiyaning argumentiga yugoridagi jadvalning adresini kiritamiz, (masalan
B5:D7) va OK tugmasini bosamiz (2-rasm).

6) kursorni B9 ga qo,yib, F2 va ctrl+shift +enter ni bossak, T(A) ning barcha
elementlari ko,,rinadi.

7) kursorni G9:G11 ga qo,,yib, MYMHOX(maccul; maccus2) funksiyasini tanlab,
«maccuBl» ga teskari matrisa adresi B9:D11 ni, «maccuB2» ga B ustun matrisa adresi
F5:F7 ni kiritamiz va OK tugmasini bosamiz. Natigada G9:G11 da sistemaning
yechimi hosil bo,,ladi

G I {(=*MYMHOIK(BY:D11F5:F7))
A ) C (&) 1 |
1 |<‘- 11 4 -7
x4 2 3 1 AX~B
3 l-'! 3 o K=B*"T(A)
4
S H 1
[ A 1 2 3 &) 1
7 3 2 )
=
3 0,125 0,125 0,25 1,25
10 T(A)~ 0,038462 0,115385 0,15385 b & -1,53846
11 0,06731 0,298077 0,019231 0,942308
2
tekshirish -7 l

1

13

14 AX~B 1
1t 9
1

»
(=] Z-rasm

3-masala. Berilgan (1;3), (3;5) va (5;10) nugtalardan o,,tuvchi parabola tenglamasini
yozing. MS Excel dasturini qo,,llaylik. Tekislikda joylashgan parabolaninig umumiy
tenglamasini Ko rinishda olib, bu tenglamaga berilgan ychta nugta koordinatalarini
qgo,.yish bilan a, b, ¢ larga nisbatan uch noma“lumli uchta tenglamaga ega bo,,lamiz:
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{ va ularni birgalikda yechib, a, b, ¢ larni topamiz. Buning uchun Kramer

formulalaridan va “MOIIPE/](maccuB)” funksiyasidan foydalanamiz. Hisoblash
goidasi quyidagicha:

1) Yuqgoridagi tenglamalar sistemasi koeffisientlarini jadval ko,,rinishida B4:D6 ga
Kiritib olamiz (3-rasm);

2) determinant giymati yozilishi kerak bo,,Igan bo,,sh yacheyka C8 ni tanlab, belgilab
olamiz;

3) “Master funksiya”ni faollashtiramiz (bosh menyuda “BcraBka/@yHkmmm” ni
tanlaymiz);

4) kategoriyalar oynasidan «MartemaTudeckue pyHKum» dan
“MOIIPE/](maccuB)” ni tanlab, argumentga yuqoridagi sistemaning bosh
determinanti adresi B4:D6 ni kiritamiz va OK tugmasini bosamiz;

5) natijada C8 da bosh determinant -16 giymat hosil bo,,ladi, Kramer

formulalaridahi yordamchi determinantlar giymatlar ham shu usulda topiladi (3- rasm)

fx MONPELBA:104)

N o )

a4+ by - 3

;"ln +3b+c¢c =5

25%a +5b+c =10
1 3 1 1
5 3 |
10 5 |
DIA)= 16| 1 3 1
) 9 S |
10 D{a)= s a= D{a)/D{A) 0,375 25 10 1

11

) D(b) 8 b=D(b)/O{A) -0,5 1 1 3
1 9 3 5
DD - 50 c=DD /DAY 3,125 25 5 10

y=D.375x"2-0.5x+3.125
3-rasm

4-masala.Yer fokuslaridan birida Quyosh joylashgan ellips bo,,ylab

harakatlanadi. Yerdan Quyoshgacha eng yaqin masofa tagriban 147,5 million kilometr,
eng uzog.,i esa 152,5 million kilometrdir. Yer orbitasining katta yarim o,,gi va
ekssentrisitetini toping.
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Bu masalani Geogebra dasturidan foydalanib yechamiz.

1) Geogebra dasturini faollashtiramiz, agar bu dastur o,,rnatilmagan bo,,Isa, Internetdan
onlayne usulda ishlatish mumkin;

2) A va B nuqtalarni ellipsning fokuslari deb tanlab olib, ellipsda yotgan C nugtada
Yer, A nugtada Quyosh joylashgan deb faraz gilsak, masala shartiga asosan AC=152,5
min. km, BC = 147,5 mIn.km, bundan min.

km. kelib chigadi. U holda — miIn. km, ellipsning

ekssentrisiteti esa (4-rasmga garang) bo,,ladi.

e Him " Ol

C - TR oRAK ViMeTpymente Oruo  CSrpoases
|-~ IAZ =l Ul 2l [ mmelfl == ] S )

Wann | Mpawe
5=~ -
b laner vl | B anare.
¥
1A

XULOSA

Xulosa qilib aytganda bugungi talaba mutaxassislikka oid masalalarini tez va
sifatli yechishni hohlaydi. Qishlog xo’jaligi oliy o quv yurtlarida matematika fanini
0 gitishda axborot texnologiyalarini qo’llab o'gitish yaxshi samara beradi. Dunyo
tajribasiga e'tibor beradigan bo'lsak nazariy ta’limdan amaliy ta'limga o'tish
tendensiyasi shiddat bilan rivojlanayotganiga guvoh bo'lamiz. Shunday ekan, gishlog
X0 jaligiga ixtisoslashgan oliy o'quv yurtlarida matematika fanlarini o'rgatishda
amaliy mashg ulotlar samaradorligini oshirishda axborot texnologiyalaridan
foydalanishga Kkatta e'tibor qaratish kerak bo'ladi. Matematika barcha
mutahassisliklarni mukammal o rganishning asosi ekanligiga talabalarda qizigish
uyg tishda juda ham go'l keladi.Shu yo'I bilan biz ham matematikani ham kompyuterni
0 quvchilarga o'rgatishimiz ham mumkin.
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CLIL METODI YORDAMIDA NOFILOLOGIK YO‘NALISHLARDA CHET
TILLARINING O‘QIB TUSHUNISH KOMPETENSIYASINI
RIVOJLANTIRISH METODIKASI. (INGLIZ VA FRANSUZ TILLARI
MISOLLARIDA)
G.J.Mexmonaliyeva
Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universiteti Jizzax filiali,
xorijiy tillar kafedrasi o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Ushbu maqola nofilologik yo‘nalishlarda chet tillarida o‘qib tushunish
kompetensiyasini rivojlantirish uchun CLIL (Content and Language Integrated
Learning) metodikasini qo‘llashning samaradorligini tahlil qiladi. CLIL metodi fan va
tilni birgalikda o‘rgatib, talabalarni kasbiy va lingvistik ko‘nikmalarni bir vaqtning
o‘zida rivojlantirishga yordam beradi. Fransuz va ingliz tillari misolida o‘tkazilgan
tadqiqotlarda CLIL metodikasi yordamida chet tilida o‘qish kompetensiyasining
sezilarli darajada rivojlanishi kuzatilgan. Ushbu maqolada o‘qib tushunish bo‘yicha
maxsus texnikalar, interaktiv materiallar va aniq misollar bilan boyitilgan CLIL
darslari ko‘rib chiqiladi.
Kalit so‘zlar: CLIL, o‘qib tushunish, nofilologik yo‘nalish, integratsion ta’lim, kasbiy
bilimlar, chet tilini o‘rganish.
Kirish

Chet tillarini nofilologik yo‘nalishlarda o‘rgatishda o‘qib tushunish (reading
comprehension) kompetensiyasi talabalarning til va kasbiy bilimlarini birgalikda
rivojlantirishning muhim tarkibiy qismi hisoblanadi. CLIL metodikasi chet tilida
o‘qitish va kasbiy bilimlarni integratsiya qilishga asoslanib, talabalarni professional
kontekstda tilni samarali qo‘llashga o‘rgatadi. Ushbu maqolada ingliz va fransuz
tillarini nofilologik yo‘nalishlarda CLIL orqali o‘qib tushunishni rivojlantirish usullari
tahlil gilinadi.
Metodologiya

Ushbu tadqiqotda CLIL metodi yordamida ingliz va fransuz tillarida o‘qib
tushunish qobiliyatini rivojlantirish usullari sinovdan o‘tkazildi. Tadqiqotga 50 nafar
iqtisodiyot va 50 nafar tibbiyot yo‘nalishidagi talaba jalb qilindi. O‘quv dasturi
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doirasida fan va til integratsiyalangan holda o‘qitildi. CLIL darslari uchun maxsus
tayyorlangan materiallar, jumladan, kasbiy mavzulardagi maqolalar va ilmiy matnlar
asosiy o‘quv resursi sifatida tanlandi. Har bir darsda talabalar o‘qib tushunish uchun
matnlarni tahlil qildilar, so‘z boyligini kengaytirish va mavzuga oid terminologiyani
o‘rganishga alohida e’tibor qaratildi.

CLIL metodidan foydalanishning afzalliklari;

1. Kasbiy va lingvistik bilimlarning integratsiyasi: Talabalar fan sohasidagi
materiallarni o‘rganish orqali til qobiliyatlarini rivojlantiradi. Masalan, fransuz tilida
tibbiyotga oid ilmiy maqolalar va ingliz tilida igtisodiyot bo‘yicha matnlar yordamida
kasbiy terminlarni o‘rganish.

2. Mulogotga asoslangan o‘qish: O‘qgilgan materiallar bo‘yicha guruh muhokamalari
o‘tkazilib, talabalarning muloqot qobiliyatlari rivojlantiriladi. Bu usul o‘qilgan matnni
tushunishni yanada samarali qiladi.

3. Matnlarning ko‘p magsadli ishlatilishi: Matnlarni nafaqat til o‘rganish uchun, balki
fan sohasida bilimlarni kengaytirish uchun ham foydalanish imkoniyati mavjud.
Masalan, ingliz tilida biznes muomalalari yoki fransuz tilida texnika bo‘yicha o‘quv
materiallarini tahlil qilish.

Natijalar

CLIL metodining nofilologik yo‘nalishdagi talabalarning o‘qib tushunish
qobiliyatlarini rivojlantirishdagi samaradorligi natijalarida aniq ko'rindi. Tadqiqot
davomida tibbiyot va iqtisodiyot talabalari fransuz va ingliz tillarida o‘qilgan matnlarni
tushunish darajasini 25% ga oshirganliklarini qayd etdilar. CLIL metodi orqali o‘qib
tushunish talabalarning lingvistik bilimlarini rivojlantirish bilan bir qatorda, ularning
kasbiy bilimlarini chuqurlashtirdi.

Misol: Fransuz tili darslarida;

Tibbiyot talabalari uchun fransuz tilida tayyorlangan ilmiy maqolalar o‘rganildi.
Magolalarda tibbiyot terminologiyasi qo‘llanilib, talabalar kasbiy fanlarni o‘zlashtirish
jarayonida til ko‘nikmalarini rivojlantirdilar. Masalan, “la pathologie cardiaque”
(yurak kasalligi) haqidagi maqgolalar orqali talabalarning o‘qib tushunish ko‘nikmalari
mustahkamlandi.

Misol: Ingliz tili darslarida;,
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Igtisodiyot talabalari ingliz tilida biznes va moliya bo‘yicha magqolalarni
o‘rganishdi. “Financial Market Trends” kabi maqolalar yordamida talabalar moliyaviy
atamalarni o‘rgandilar va o‘qib tushunish kompetensiyasini rivojlantirishga erishdilar.
Munozara

CLIL metodi yordamida talabalarning o‘qib tushunish kompetensiyasini
rivojlantirishning afzalliklari quyidagilardan iborat: talabalar kasbiy matnlar bilan
ishlash orqali tilni amaliy jihatdan o‘rganadilar, madaniy va kasbiy kontekstlarni
yaxshi tushunish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. CLIL metodikasi o‘qitishda
talabalarning faol ishtirokini ta’minlaydi va ularning mustaqil fikrlash qobiliyatini
rivojlantiradi. Biroq CLIL metodidan foydalanishda yuqori sifatli o‘quv materiallari va
o‘qituvchilar uchun maxsus tayyorgarlik zarurdir.

Xulosa

Magola CLIL metodidan foydalanib, nofilologik yo‘nalishdagi talabalarning
chet tillarida o°‘qib tushunish kompetensiyasini rivojlantirish imkoniyatlarini
o‘rganadi. CLIL talabalarning til va kasbiy bilimlarini birgalikda o°‘zlashtirishiga
imkon beradi va o‘quv jarayonini samarali va interaktiv qiladi. CLIL metodikasini
yanada kengaytirish uchun sifatli o‘quv materiallari va maxsus treninglar zarurligi
ta’kidlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Coyle, D., Hood, P., & Marsh, D. (2010). CLIL: Content and Language Integrated
Learning. Cambridge University Press.
2. Mehisto, P., Marsh, D., & Frigols, M. J. (2008). Uncovering CLIL: Content and
Language Integrated Learning in Bilingual and Multilingual Education. Macmillan
Education.
3. Dalton-Puffer, C. (2007). Discourse in Content and Language Integrated Learning
(CLIL) Classrooms. John Benjamins Publishing.
4. Llinares, A., Morton, T., & Whittaker, R. (2012). The Roles of Language in CLIL.
Cambridge University Press.
5. Lyster, R. (2007). Learning and Teaching Languages through Content: A
Counterbalanced Approach. John Benjamins Publishing.
6. Lasagabaster, D., & Sierra, J. M. (2010). Immersion and CLIL in English-speaking
Countries. Multilingual Matters.
7. Harrop, E. (2012). Content and Language Integrated Learning (CLIL): Limitations
and Possibilities. Revista de Lingiiistica y Lenguas Aplicadas.
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AJINIYAZ SHAYIRDIN FRAZEOLOGIZM QOLLANILiW
OZGESHELIKLERI
G.A.Allambergenova — QMU, Qaraqalpagq til bilimi kafedras: docenti
Mnajatdinova Elmira-QMU magistranti

Qaraqalpaq til bilimi jildan-jilga rawajlanip, keneyip kelmekte. Asirese,
qaraqalpaq jazba adebiy tilinin qaliplesiwinde ayrigsha orni bar Ajiniyaz
shigarmalarinin tilin teren ham har tarepleme uyreniw milliy gadiriyatlarimiz qayta
tiklenip kiyatirgan hazirgi dawir ushin ef ahmiyetli méselelerdin biri. Qaraqalpaq
klassik 4debiyatinda Ajiniyaz ogada ulken talant iyesi, jetik korkem séz sheberi retinde
orni bolek. Bul jagday birinshi gezekte, shayir doretken bay ddebiy miyraslardin tilinde
6z sawleleniwin tapgan. XIX asir qaraqalpaq adebiyatimin jariq juldizlarinin biri
Ajiniyaz Qosibay uli 6zinif ideyaliq darejesi joqari, korkemligi kishli shigarmalar:
menen nazik lirik, teren oyshil-danishpan, xaligshil patriot ham gumanist s6z sheberi
sipatinda tek gana qaragalpaq adebiyatinda emes, 6zi jasagan dawirdegi putkil Shigis
poeziyasinin rawajlaniwina salmaqli tiles qosqan bulbtlziban ulli shayir bolip tabiladi
[1.109]. Ol qaragalpaq adebiyatina tarkiy tilles xaligqlar ushin ortaq bolgan jazba
adebiyat dastarlerin alip kirdi. Ajiniyaz shayirdin 6miri ham doretiwshiligin Gyreniw
XX asirdin 30-jillarman baslandi. Qaraqalpagq til biliminde garaqalpaq tilinin tariyxin
ham kérkem shigarma tilin izertlew 1960-jillardan baslap qolga alindi. Qaraqalpaq
klassikaliq 4debiyat wakilleri shigarmalarinin tilin izertlew de sol dawirden baslandi.

Qaraqalpaq tilinin tariyxm, sonih ishinde, Ajiniyaz shigarmalarmin tilin
izertlewge ulken ules qosgan ilimpazlardin biri H.Hamidov bolip esaplanadi. Ol 1960-
70-jillarda Ajiniyaz shayirdin birqansha qosiglarin xaliq awzinan jazip alip, olard:
baspa sozde jariyaladi [2.114-119]. Jane de D.S.Naswrovtin “Qaraqalpaq awizeki
soylew tilinih qaliplesiwi hdm onin dialektlik sistemas1” miynetinde qaraqalpaq klassik
shayirlari, sonif ishinde Ajiniyaz shayir déretpelerinin tillik 6zgeshelikleri boymsha
qisqasha magliwmat berilgen [3.221-276]. J.Shamshetovtin miynetinde garaqalpaq
tilindegi shigis tillerinen kirgen sézlerdin tariyxi tyrenilgen. Onda Ajiniyaz
shigarmalarinda basqa klassik shayirlarga qaraganda shigis tillerinen kirgen sézlerdin
onimli qollaniliwi, olardin sebepleri hdm manileri ayqin berilgen [4.18-20] 1995-j1l1
avtorlar jamaati tarepinen garaqalpaq adebiyati klassikleri shigarmalarmin tillik
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ozgesheliklerin aniqlawga arnalgan miynet kitap bolip basilip shigtt [5]. Onda
qaraqalpaq klassik shayirlar1 shigarmalar tilinin fonetikasi, leksikasi, s6z jasaliwi,
morfologiyasi tyrenilgen.

Bunnan son Ajiniyaz shayirdin adebiy miyraslarin arnawli, har tarepleme
uyreniwde G.Qarlibaevanin ornmi ayriqsha. Ol 6zinin 2017-jili baspadan shigqan
“Ajiniyaz shigarmalar tilinin semantika-stilistikaliq 6zgeshelikleri” dep atalgan ilimiy
miynetinde [6] Ajiniyaz doretpelerin har tarepleme tyrengen. Ilimiy miynette
shayirimizdin shigarmalan tilinde qollanilgan arab-parsi sozleri, gonergen sozler,
frazeologizmler, sinonim, antonim ham de stillik 6zgesheliklerin de arnawl turde
Giyrengen. Ajiniyazdin doéretiwshiliginin tillik 6zgesheligi alwan tarli. Oytkeni onin
shigarmalar1 tilinde arab-parsi tillerden kirgen soézler, 6zlestirilgen sézler, diniy
atamalarga baylanishi terminler menen qatar tildin gaymagi esaplangan
frazeologizmlerdi de koriwimizge boladi. Solardin qatarinda xaliqtin asirler boy1 payda
etken, jiynagan ushqir qiyallarmin, danaligimin, s6z doretishiliginin 4jayip lgisi
esaplangan frazeologizmlerdin orni bir tobe. Usi xalig danaligina suwirilgan til
marjanmn Ajiniyaz shayir 6zinin oy eleginen otkerip, sheberlik penen paydalangan.
Kimse qaza tapti jannan ayrildi, Kimse gedey boldi maldan ayrildi; Kimse kézi
qungarinan ayrildi, Basina awir is tasti Bozataw; Ayra tustik ashamayli-qiyattan,
Elatsiz, jaylawsiz qaldin Bozataw. Qala buzip Tarkmen bagrim dagladi, Kimdi
durenledi kimin bagladi. Ziywarin xoshlasar qadirindi bilip, Ko6zini jasartip bagrini
tilip. Layli Zleyxaday ne gozzal janan, Asir bohp qolga tisti Bozataw.

Joqarida keltirilgen misallarda shayirdin “Bozataw” shigarmasinda qollanilgan
qaza tabiw-oliw, basina is tusiw-qiyin jagdayga ushiraw, ayra tusiw-ayriliw, bagrin
daglaw-juregi awww, bagrini tiliw-quynaliw, dsir bolw-tutqinga tusiw styaql
misallardi koriwimizge boladi. Bul misallarda shayir aytilajaq pikirdi otkirlestiriw ham
oqiwshiga jagsi tasir 0tkiziw maqgsetinde sheber qollana algan.

Ajiniyaz shayirdin qazaq aqmn qiz1 Qiz Menesh penen aytis1 hAmmemizge belgili.
Onda shayirimiz Qiz Menesh penen dasme-das aytisqa tasken. Shayir Qiz Menesh
penen aytisinda frazeologizmlerdin tésirlilik, otkirlilik beriwshi mumkinshiliklerin
ustaliq penen paydalanadi. Misali: Sagan men suwda turip nazer saldim, Agake,

salemindi alik aldim. Qi1z emespen qizigip korse qizar, Koringenge koz salip ne
qilayin. Bolmasa mende qastin, duz tatpastan, Qarama ash koz narse, kozin tiyer.
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Shayirdin Q1z Menesh penen aytisindagi qollanilgan nazer saliw-qaraw, korse qizar-
bir korgen narsesine qizip keteberetuginlarga baylanisl, koz saliw-qaraw, koriw, duz
tattw frazeologizmi duz tatpastan formasinda berilip asin ishpew degen manilerdi
bildiredi. Shayir ham Qiz Menesh ekewi de 0z aytis qatarlarinda otkir manili
frazeologiyaliq s6z dizbeklerin gollanip aytisqa tisken.

Solay etip, frazeologizmler korkem stiwretlewdin ajayip til qurali sipatinda shayir
shigarmalart tilinin 6zine tan obrazliligin, tasirliligin kiisheytiwde dhmiyetli orm tutadi.
Juwmaglap aytqanda, Ajiniyaz Qosibay ulmin déretpeleri qaragalpaq jazba adebiy
tilinin rawajlaniwinda tiykargi orindi iyeleydi. Ajiniyaz shigarmalart tilinin izertleniwi
boymsha alingan natiyjeler garaqalpaq tilinih rawajlaniw basqishlarin tyreniwde
teoriyaliq hdm ameliy 4hmiyetke iye. Ajiniyaz XIX ésirdegi qaragalpaq adebiyatinin
ulli klassik shayir1 sipatinda xalqimizdin médeniy dmirinde ayrigsha orin tutadi. Onin
ajayip shigarmalar1 xalqumizdin ruwxiy dinyasinin altin gaziynesine qosilgan biybaha
ules bolip tabiladi. Shayirimizdih harbir miyrasin tyreniw ham mengeriw bizin
tiykarg1 waziypalarimizdan biri bolip tabiladi.

Paydalanilgan adebiyatlar

- AmnambeprenoB K. bynowiasuban ymiel maielp. Hekuc MomiiekeTauk
MEJarorukagblK ~MHCTUTYTBIHBIH WM, OWIMMJIEHIUPUY XOM  TopOus
MocelleJIepUH  payaXIaHAbIPhIYAaFbl OPHBI aTaMachIHIAFbl PECIyOITMKaIIbIK
WINMHUI-TEOPUSIIBIK XoM aMenuil koHbepeHus marepusuuiapel. Hexuc. 2014.
b.109.

-  XamunoB X. OXKHUHHSA3 IIbIFapMaJiapbIHBIH jkKaHa KOJI yKa30anapbl. OMUYIOPBI.
Hexkuc. 1974. B.114-119

- Hacsipos JI.C. CtaHOBIEHHE KapaKaJIMaKCKOrO OOIIEHAPOIHOTO Pa3rOBOPHOTO
ga3bIKa U AusiiekTHag cuctema. Kazan. 1976. C.221-276

- [Mommeros K. Kapakannak TUIWHIETH WIBIFBIC TUJIEPUHEH KUPTEH CO3JIEP
tapuxbiHaa. Hekuc. «Kapakanmakcran». 1984. b.18-20

- Haceipos 1., Ocnanos /I., bek6eprenos A., CaiipiToB J[. Kapakaianak one0usThI
KJIACCUKJIEpH IIbIFapManapbeiHbiH THIK. Hexuc. "bunum", 1995

- KapnsibaeBa I. OxuHUA3 MIbIFapMaiapbl TUIWHUH CEMAaHTUKA-CTUIUCTUKAIBIK
esremenukiepu. Hokuc. "Kapakannakcran", 2017
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MODAL FE'LLARNING IZOMORFIZM PRAGMATIKASI

Ibrohimova Nilufar Muxtorjon qizi TADQIQOTCHI,
OZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI

Annotatsiya: Til jamiyatda ijtimoiy harakterga ega va u kishilarning ijtimoiy mehnat
jarayonida yuzaga kelgan o’zaro aloqa bog’lash, fikr almashishga xizmat qiluvchi
vositadir. Shuningdek, u millatning ma’naviy qiyofasini ham o’zligini ifoda etuvchi
muhim ramzlardan biri, insoniyat tafakkurining bebaho ko’zgusi hamdir.Til nafagat
aks ettirish, balki uning so‘zlovchilari yashayotgan voqelikni shakllantirish
vositasidir.

Kalit so'zlar: modallik ma'nosi, modal forma, kategoriya, izomorfizm.

Til vositalari - bizni o'rab turgan dunyo haqidagi ma'lumotlarni yozib olish,
shuningdek, u haqidagi tasavvurlarimizni shakllantirish vositalari. Hurmat
ma'mosining egalik affikslari  vositasida ifodalanishi mumkinligi  haqida
N.K.Dmitriyev, E.V.Syevortyan, A.N.Kononov, F.Abdullayev, K.Nazarov kabi olimlar
fikr bildirganlar. A.Hojiyev, S.Usmonov, R.Qo'ng'urov, Yo.Tojiyev, R.Ikromova kabi
olimlar esa hurmat ma'nosini modal ma'no ifodalovchi ayrim vositalar gatorida sanab,
“modal forma”, “sub'yektiv baho formasi”, kabi atamalar bilan atashgan. To'g'rirog',
hurmat ifodalovchi morfologik vositalar boshqa katyegoriya vositalari bilan qorishiq
holda o'rganildi. G'.Zikrillayev esa buni fye'l so'z turkumi doirasida shaxs-son
katyegoriyasiga bog'lab o'rgangan. A.Hojiyev hurmat ma'mosi tadqiqiga semantik
maydon nazariyasi asosida yondashib, uning ayrim umumiy jihatlariga to'xtalgan .
Yuoridan tadqiqotlardan farqli o’laroq, ushbu magistrlik disseratasiyasi hurmat va
xushmuomalik semiyasini modal fe’llar orqali ifodalanish pragmatikasiga
bag‘ishlangan

Modal fe’llarning sintaktik va semantik xususiyatlari o‘rtasidagi parallellik yoki
to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos kelishi ularni lingvistik tahlilning hal qiluvchi jihati hisoblanadi.
Izomorfizm deb ataladigan bu moslashish grammatik tuzilish (sintaksis) va modal
fe'llar orqali bildirilgan ma'no (semantika) o'rtasidagi tizimli munosabatni anglatadi

Can/could Must May/might Should
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~x |Subject + Modal |Subject +Modal | Subject + Modal | Subject + Modal
€ MNerb +Base Form Verb + Base|Verb + Base|Verb + BaseForm
?  lof Form of Form of of Main Verb
-aMain Verb Main Verb Main Verb
S |Qobiliyat, zarurat, ruxsat, majburiyat,
£ limkoniyat, ruxsat |majburiyat, imkoniyat maslahat, tavsiyani
e kuchli maslahat Tavsiya,
9 maslahat, kutish
“She can "You They may | She should[modal]
= [modal] play[base must  [modal] | [modal] join | receive[base form]
g form] theguitar”  [finish [base | [base form] the | @ response to her
form] your | discussion. email soon
homework.
Bu yerda ‘“can” “Must” “may”’ “should”
modal fe’li modal fe’li | modal fe’li | ushbu gapda
sintaktik jihatdan sintaktik sintaktik jihatdan | “yaxshi bo’lardi”
“play” asosiy jihatdan “qo‘shilish” asos | ma’nosida kelgan.
shakli bilan |<ginish” asos | shakli bilan
qo‘shilib,  gitara shakli bilan | bog*lanib,
chalish qoshilib,  uy | Munozarada
qobiliyatini vazifasini gatnashish uchun
_ |fodalaydi. majburiy ruxsatni bildiradi
R bajarishni
bildiradi

Modal fe'llarning sintaktik tuzilishi va semantik ma'mosi o'rtasidagi to'g'ridan- to'g'ri
moslik tilda modallikni samarali yetkazishda hal qiluvchi rol o'ynaydi. Bu moslashish
muloqotda qobiliyat, zarurat, ruxsat, imkoniyat va boshqa modal ma’nolarni aniq
ifodalash imkonini beradi. Modal fe’llarning sintaktik-semantik parallelligini anglash
lingvistik tahlilni boyitadi va nutqda modallikni aniq talqin qilishga yordam beradi.
Ushbu sintaktik-semantik moslashuv modal fe'llarning tizimlitahlilini kuchaytiradi,
so'zlovchilarga turli xil modalliklarni mulogotda samarali ifodalash imkonini beradi.

Tilshunoslikda lingvopoetika konsepti mavjud bo’lib, u tilshunoslik va
adabiyotshunoslik oraligida shakllangan soha hisoblanadi. Lingvopoetikaning boshqa
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sohalaridan farqi shundaki, uning manbai badiiy asarlar hisoblanadi. Adabiyotni til
jihatidan organiladi. Lingvopoetika badiiy asarlarda qollanilgan lingvistik birliklarning
badiiy-estetik vazifalarini, tilning konnotativ funksiyasini organadi. Badiiy til keng
qamrovli obyekt sifatida funksional darajalangan qismlarga fragmentlarga bolinish
xususiyatiga ega. Ammo, amalda ushbu obyektning fragmentlarini badiiy nutq tahliliga
beriladi. Demak, badiiy nutq keng tushuncha bolib badiiy asar tili badiiy nutqning bir
korinishidir. U tilning ekspressiv vazifasini oz ichiga olgani uchun til sistemasining
barcha sath birliklarini gamrab oladi. Shundan kelib chiqib, lingvopoetika fonopoetika,
leksopoetika, sintaktik poetika kabi turlarga bolinadi. Lingvopoetikaning vazifasi
ushbu sohalarni alohida organib, ularning o'zaro munosabatini yoritib berishdir.
Lingvopoetika tushunchasini o’rganar ekanmiz, “lingvo” lotin tilida lingua- til va
poetika yunoncha “poietike” — poetik san’at ya’ni lingvopoetika tilning poetik san’ati
ma’nosini ifodalaydi. T.V. Larina ta'kidlaganidek: "Xushmuomalalik milliy o'ziga xos
kommunikativ kategoriya sifatida tushuniladi, uning mazmuni uyg'un, ziddiyatsiz
muloqotga va interfaol munosabatlarda ijtimoiy gabul gilingan me'yorlarga rioya
qilishga qaratilgan kommunikativ xatti-harakatlarning (lingvistik va nolingvistik)
marosim strategiyalari tizimidir." Uning yozishicha, turli mamlakatlar va
madaniyatlarda xushmuomalalik haqida o‘ziga xos tushuncha bor, bu tilda aks etadi.

N. L. Formanovskaya shunday deb yozadi: “Hurmat — aniq odamlardan mavhumlangan
axloqiy kategoriya bo‘lib, u tilda ham oz ifodasini topadi, albatta, uni tilshunoslik ham
o‘rganishi kerak”. Lug‘atlarda (“Etika lug‘ati”) “Xushmuomalalik” tushunchasi
“...odamlarga hurmat-ehtirom ko‘rsatish kundalik xulg-atvor me’yoriga va o‘ziga xos
muomala qilish uslubiga aylangan shaxsni tavsiflovchi axloqiy sifat sifatida
tushuniladi. suhbatdosh". Etika entsiklopediyasida quyidagi ta'rif mavjud: "... bu
mazmuni va tashqi ko'rinishi axloqiy tamoyillarga mos keladigan harakatlar
majmuidir".

Ushbu ta'riflarning barchasiga asoslanib, biz xushmuomalalik - bu odamlarga hurmat,
odob va odob qoidalariga rioya qilish, yaxshi tarbiyaning namoyon bo'lishi, buhar
ganday kommunikativ harakatning ajralmas qismidir, degan xulosaga kelishimiz
mumkin.Har bir til darajasida o'ziga xos xushmuomalalik belgilari mavjud. Leksik
darajada xushmuomalalikni ifodalash vositalarini batafsil ko'rib chiqing. Shuningdek,
leksik bilan ajralmas holda mavjud bo‘lgan grammatik va sintaktik darajalar ham
mavjud. Shuning uchun lug'aviy darajada xushmuomalalikni ifodalash vositalarini
hisobga olgan holda, grammatika yoki sintaksisga ham murojaat qilish kerak.
Zamonaviy ingliz tilida salomlashish, tabriklash, rad etish, rahmat, xayrlashish,
kechirim so'rash va hokazolar uchun ishlatiladigan ko'plab iboralar ustunlik qiladi
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Tabily ingliz tilida so'zlashuvchilar ularni tegishli nutq vaziyatlarida avtomatik
ravishda ishlatishadi.

Modal fe'llarning 0'zi ko'pincha ingliz tilida muloyim nutgning belgisiga aylanadi.
Xushmuomalalik kategoriyasi dunyoning lingvistik rasmini shakllantirishdamuhim
rol o'ynaydi, shuning uchun odobli aloga holatlarida modal fe'llarning ishlashini
hisobga olish muhimdir. Ushbu mavzuning ko'p jihatlari H. Luger va undanoldinroq
Lakoff va Brown, Levinson da muhokama qilingan. Ingliz tilida ona tilida
so'zlashuvchilar uchun, ayniqgsa, ishbilarmonlik alogalarida, xushmuomalalikni
saglash juda muhim. “Ingliz tilida ma’lum lingvistik tuzilmalar mavjud bo‘lib, unda
modal fe’llar birinchi navbatda nutqqa xushmuomalalik ohangini berish uchun
ishlatiladi. Bunda ularning semantikasi emas, balki ularning pragmatikligi, modal
ma’nolari fonga tushib qoladi, bu esa bu fe’llarning izomorfizmini belgilaydi. Misol
uchun, qoida tarigasida, sotuvchi xaridorga yordam berish taklifi bilan murojaat
qiladi,-May I help you? - Men sizga yordam bera olamanmi? Ushbu nutqiy klisheda
xushmuomalalik kategoriyasi birinchi o‘ringa chiqadi. Ingliz tilini chet tili sifatida
o'rganayotganda, talabalar ushbu lingvomadaniy ahamiyatga ega bo'lgan bilimlarni
tilni o'rganishning dastlabki bosqichlarida oladilar. Darsliklarda, masalan, odobli
muloqotda can/could va may /might fe’llarining, shuningdek, boshqa fe’llarning
funksional sinonimiyasi borligi ko‘rsatilgan:

1. Could you please pass me the salt?

2. May I borrow your pen for a moment, please?

3. Could you possibly help me with this heavy box?

4. May I ask you to hold the door open for me, if it's not too much trouble?
5. Could you kindly send me the report by the end of the day?

Ushbu tadqgiqotning empirik materialida ushbu nazariyani aniq ko'rsatuvchiko'plab
misollar mavjud bo'lib, ular disseratasiyaning 2-ilovasida berilgan. Muloyim muloqot
holatlarida qo'llaniladigan modal fe'llarning asosiy maqsadi - jamiyatda belgilangan
xushmuomalalik  me'yorlariga  muvofiq  ishtirokchilar ~ muloqot  nutqini
rasmiylashtirishdir. Inglizcha modal fe'llarni quyidagi diagramma shaklida taqdim
etish mumkin (8-rasm).

Ingliz tilidagi modal fe’llarning izomorfizm

holatlarida grammatik valeksik belgilarning o‘rni.

Tadqiqot natijasida ingliz modal fe'llarining izomorfizm shkalasi tuzildi, modalfe'llar
gorizontal o'qda boshga modal fe'llarning vazifasida qo'llash potentsiali vertikalo'qda
joylashgan. Masshtab aniq ko‘rsatib turibdiki, badiiy nutqda ba’zi modal fe’llar

69

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

boshqga fe’llarga nisbatan kontekstual izomorfizm holatida faolroq, boshqalari esa
kamroq faol harakat qila oladi. Would fe'lining egri chizig'i boshqalardan pastda
joylashganligi, bu fe'lning eng kichik foizida boshqa modal fe'llarning vazifasi sifatida
ishlatilganligini anglatadi. Ma'lumki, would ko'pincha monosemantik fe'l hisoblanadi,
tarixiy rivojlanish jarayonida uning ma'nosi boshqa modal fe'llar bilan bog'liq katta
o'zgarishlarni boshdan kechirmagan, shuning uchun bu bosqichda u diskursiv makon
ta'siriga kamroq moyil bo'ladi. Should fe'lining egri chizig'i qolgan qismidan yuqorida
joylashgan - demak, bu fe'l, aksincha, eng ko'p misollarda u uchun g'ayrioddiy
funktsiyalarda ishlatilgan. Hozirgi ma'nosidan oldin should uzoq tarixiy taraqqiyot
yo'lini bosib o'tgan va boshqa modal fe'llar bilan yaqin etimologik va pragmatik
aloqgalarga ega.

ADABIYOTLAR RO"Y XATTI:
1. Chernyavskaya, V.E. Text linguistics: Polycode, intertextuality,
interdiscursivity: Proc. allowance. — M.: Librocom,2009. — 248 p.
2. Galperin, .LR. Matn lingvistik tadqiqot ob'ekti sifatida. 7. tahrir — M.:
Librokom, 2009. — 144 b.
3. Manerko, L.A. Types of knowledge embodied in artistic and academic
discourses // Vestn. MSLU. —2012. — Issue. 6. - T. 2. — P. 56-7
4, Zemskaya, Yu.N., Panchenko, N.V., Kachesova, I.Yu., Komissarova, L.M.

Text theory: Textbook. allowance. — M.: Flinta, 2012. — 224 s.
5 .Kubryakova, E.S. On the concept of discourse and discourse analysis in modern

linguistics: a review // Discourse, speech, speech activity. Functional and structural
aspects: collection of reviews / ed. S.A. Romashko — M.: INION RAS, 2000.

—P. 6-25.
6. Chernyavskaya, V.E. Text linguistics: Polycode, intertextuality,
interdiscursivity: Proc. allowance. — M.: Librocom,2009. — 248 p.
7. Lotman, Yu.M. The structure of a literary text. — St. Petersburg: “Iskusstvo-

SPB”, 2005. — 704 p.
8. Lekant, P.A. Modality and introductoryness // Questions of

linguistics.
Interuniversity. Sat. scientific tr. — Vol. 3. — M., 2000. — P. 34-42.
9. Babenko, L.G., Kazarin, Yu.V. Linguistic analysis of literary text. — M.: Flinta:

Nauka, 2005. — 496 p.
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Nemis tilini o‘qitishga foydali metodlar
Xallieva Qizilgul Rajapboyevna
Urganch Innovatsion University
nemis tili fani katta o‘qituvchisi
Annotatsiya

Ushbu magqola, nemis tilini o‘qitish jarayonida o‘quvchilarni samarali o‘qitish
uchun metodologik asoslarni tagdim etadi. Barcha metodlar talabalar uchun nafaqat til
ko‘nikmalarini rivojlantirish, balki madaniy anglash va o‘z-o‘zini o‘rganish
imkoniyatlarini yaratish uchun muhimdir.

Kalit so‘zlar

Usul, ta’lim, global, muloqot, o‘yin, vaziyat, til, qulaylik, eshitish, mamlakat,
qiziqarli, afzallik,mustaqil, muammo, tamoyil, xotira, imkoniyat, video, rasm, audio,
kommunikativ.

Nemis tili, dunyo bo‘ylab kuchli iqtisodiy va madaniy ta’siri bilan ajralib
turuvchi tillardan biridir. Germaniya, Avstriya, Shveysariya va boshqa nemis tilida
so‘zlashuvchi mamlakatlar, nemis tilini bilish orqali global muloqot va hamkorlik
imkoniyatlarini kengaytirish imkonini beradi. Bu tilni o‘rganish va o‘qitish jarayonida
samarali usullarni tanlash nihoyatda muhimdir.

Tiln1 o‘qitish metodlari, o‘quv yoshlari va yoshlikda ta’lim berish jarayonida
asosiy rol o‘ynaydi. O‘qituvchilar va talabalar uchun magsadga muvofiq metodlarni
tanlash, o‘rganish jarayonini qiziqarli va samarali qilishni ta’minlaydi. Ushbu
maqolada, nemis tilini o‘qitishda qo‘llaniladigan foydali metodlarni, ularning
afzalliklari va ishlash tamoyillarini tahlil gilamiz.

1. Kommunikativ yondashuv

Kommunikativ yondashuv, tilni o‘rganishda muloqot qilish qobiliyatini
rivojlantirishga qaratilgan. Bu metod, o‘quvchilarni guruhda ishlashga, rolli o‘yinlar
o‘tkazishga, va tilning amaliy vaziyatlarda qo‘llanilishini ta’minlashga imkon beradi.
O‘quvchilar so‘zlashuv ko‘nikmalarini yaxshilash, kitoblarni o‘qish va turli
vaziyatlarda muloqot qilish orgali tilni o‘rganadilar.

Afzalliklari:

- O*quvchilarni real hayotdagi vaziyatlarga tayyorlaydi.

- Tilni o‘rganish qulayliklarini oshiradi.
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- [jtimoiy ko‘nikmalarni rivojlantiradi.

2. Visuallashgan va eshitish metodlari

Visuallashgan va eshitish metodlari o‘quvchilarga materialni ko‘rish va eshitish
orgali o‘rganish imkoniyatini beradi. Ushbu metodlar yordamida, videolar, rasmli
materiallar va audio darsliklar talabalarga tilni o‘zlashtirishlarida yordam beradi.

Afzalliklari:

- Yanada aniq va eslab qolish oson material yaratadi.

- O‘quvchilarning tafakkurini kengaytiradi.

- Talabalarni 1lg‘or texnologiyalar bilan tanishtiradi.

3. O‘z-0‘zini o‘rganish

O°‘z-0zini o‘rganish — bu talabalarga mustaqil ravishda nemis tilini o‘rganishga
imkon beruvchi metod. Bu usulda talabalar qiziqishlariga asoslangan matnlar, video va
audio materiallar bilan ishlay olishadi.

Afzalliklari:

- O‘quvchilarning tashabbuskorligini rivojlantiradi.

- Mustaqil fikrlash va muammolarni hal qilish ko‘nikmalarini rivojlantiradi.

- O‘quvchini o‘rganish jarayonida yanada motivasiya qiladi.

4. Rol o‘yinlari va interaktiv faoliyatlar

Rol o‘yinlari va interaktiv faoliyatlar talabalar uchun qizigarli va qiziqarl
o‘rganish muhitini yaratadi. O‘yinlar orqali o‘quvchilar nemis tilida so‘zlashish
ko‘nikmalarini rivojlantirishadi, shuningdek yangi so‘zlar va frazalarni o‘rganadilar.

Afzalliklari:

- Motivatsiyani oshiradi.

- O‘quvchilarning xotirasini mustahkamlaydi.

- O‘quv jarayonini ko‘ngilochar qiladi.

5. Madaniy kontekstda o‘rganish

Nemis madaniyatini o‘rganish, tilni o‘rganishda muhim ahamiyatga ega.
Madaniy kontekstda o‘rganish, tilning turli jihatlari va an’analarini bilishga yordam
beradi. Bu metod orqali talabalar nemis madaniyatidagi urf-odatlar, san’at va adabiyot
hagida ma’lumotlarga ega bo‘ladilar.

Afzalliklari:

- Madaniy anglashni kuchaytiradi.
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- Tilni o‘rganish jarayonida kontekstni tushunishga yordam beradi.

- O‘quvchilarga yanada chuqurroq o‘rganish tajribasini taqdim etadi.

Nemis tilini o‘qitishda qo‘llaniladigan samarali metodlar, o‘qituvchilar va
talabalar uchun ko‘plab imkoniyatlar yaratadi. Har bir metod o‘zining afzalliklari va
kamchiliklariga ega, shuning uchun o‘qituvchilar o‘z o‘quvchilarining ehtiyojlarini
inobatga olishlari zarur.

Tilni o‘rganishda kommunikativ yondashuv, visuallashgan va eshitish metodlari,
0°‘z-0‘zini o‘rganish, rol o‘yinlari va madaniy kontekstda o‘rganish kabi usullar, o‘quv
jarayonini qiziqarli va samarali qiladi. Muammolarni hal qilishda, o‘qituvchilar va
talabalar birgalikda ushbu metodlardan foydalanishlari, nemis tilini muvaffaqiyatli
o‘rganish imkonini beradi va natijada tilni erkin muloqotda qo‘llashga qodir bo‘ladilar.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Harmer, J. (2007). "The Practice of English Language Teaching." Longman.

2. Brown, H. D. (2007). "Principles of Language Learning and Teaching."
Pearson Education.

3. Ur, P. (2012). "A Course in Language Teaching: Practice and Theory."
Cambridge University Press.

4. Schmitt, N. (2000). "Vocabulary in Language Teaching." Cambridge
University Press.

5. Littlewood, W. (1981). "Communicative Language Teaching." Cambridge
University Press.
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YIK 677. 064 C-901

TYKHUMA TY3WINIIHU TAJIKUKH
V.b.Pa:xxanona, J.1lI.AnumobaeB, I A.UcakoBa
Tanaba: ®.T.XoaHazapoBa

Typau naxma éa unax 2azlamaniapuHu Mamod 6a apKoxK uniap ouamempiap
HUCOAMUHU MAMO MY3ULUMUHU AHUKIO8YU OMULLAP2A 6d Xoccalapued mabCupu
MAOKUK SMUICAH.

Hccneoosanwl enusnue omuouieHue 0uaMemp06 HUmu OCHO6bl U ymKdad HdA
cmpoeHue u CBOUCMBA MKAHU.

Investigated the influence of the ratio of diameters of the warp and weft on the
structure and properties of the tissue.

TykuMa Ty3wIMIIM Ba Xoccajapu Kymn oMuuiapra OOFJIWK OYIuO, yaapHUHT
acocuiltapugan Oupy TaHJa Ba APKOK UIUTAPUHHUHT YH3UKUHN 3UWIIATH XUCOOIaHa N,

Hazapuii taakukotnapaa [1] Tykuma Ty3unumura Hadakar TaHaa Ba apKOK
WIUTADHUHT  YU3WKUH  3UWIMKIAp KaTTAJWTH, Oallk¥, YIapHUHT HHCOATWHU
udonanoBun guamerpiap KodGPUIUEeHTUHUHT OOFIUKIUTY XaM KYpCcaTHiTaH.

TYKyBUMIMK aMalMETHAAQ TaHAAa Ba APKOK HIUIAPUHHUHT JHAMETPIIap
ko3 punrentu 1e0, TaH A UK AUAMETPUHUHT apKOK UITK JUaMeTpura HucOaTu Kalyn
KWIMHraH. Ma3Kkyp TaJKuKOTAa, TYKMMajJa WIUIAPHUHT >KOMJIAIIUIIM Ba MAaTOHUHT
Xoccanapura auaMmerpiaap kKod(QPUIMEeHTHHUHT TabCUPHU YpraHuiaTrad. MaBxyn maxra
Ba I1I0MHU razjamMaliap aCCOPTUMEHTIIAPUHUHT [ 2,3 ] TaxJIWiuiad, KyHuaarujiapHu Kam
ATUII MYMKUH. MabliyMKH, MaxTa razjamajiap . aCCOPTUMEHTH XAXKMUHUHI KarTa
KUCMHHM 4YUT (MHUTKaJI), CaTMH Ba Os31ap Tamkwui dTamu. by rasmamanap wminad
YUKApWITaH TaHJa Ba apKOK HWIUIApU YM3UKUNA 3UWIMTH acoCHa aHHWKJIaHTaH
auametpiap ko3gpuuuentu ypranwirad 20 ta aprukyngas S tacuna Kg=1, 5 tacuna
K1 Ba 10 Ta aptukynaa K<l Ba 6y papk 15-20 % arpoduna kyzarunmokaa. bynmaii
KOHYHUSIT 0513 TYKMMaiapuaa XxaM KauTapuiaMokia. Yinapaas dhapkiiv yiapok, caTuHIa
K¢>1 sxannuru anuknanau. by gapkinapaunr cababu ypraHuiarasga, 9uT Ba Os371aru
apKOK MIHU JMAMETPUHHUHI OMp MyHYa Karta Oynuumm, nactroxjaa 1 coarna uuuiad
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YUKapuiIaJuraH MaxCYJOTHUHI KYNpoOK OYynIuIIMHU TabMuHiaigu. by Maromapna
WIUIaTUIAINTaH TaH/Ja Ba apKOK MIUIAPUHUHT cudaru xam Oup-Oupura axuH. Catux
TYKUMaJTapuHU MIIa0 YMKApUIJAa apKOK WIMHUHT MHTUYKA OYJIMILM, YIapHUHT
VPWIKIIN HaTHKAcKIa TYKMMa F03UHUHT KaTTa KUCMUHU apKOK MIUIapy TalIKWiI 3THO,
OyHMHI XMCOOMTa MAaTOHUHT MIIKAJIAHUIITa YUJAMIIMIIUTHA Ba CUPTH SIITHUPOKIUTUHU
HIAKJUTAHTUPUIT UMKOHUSITH MaBXy]l.

[TaxTa raznmamanapunan Oy >KuXaTu OWJIaH LIOMM rasjiaMaiapjaa Kyn xoiuapiaa
avuaMmerpiap kodpduuuentn 1 gaH KUYMKIWIK Ky3aTwiaau. l-kajgBanna LIoiu
razjgamaiapHuHr § Ta cuH@uaad 3 Ta cuHU IbHU, O TaOMUI UIaKaaH, TAOMHUI unak
OunaH KUMEBMM WIUIapAaH Ba KUMEBUM WIUIapJaH HWOUIA0 YUKapWiIagurad

MaToJapHUHT apum apTUKYIIapH KEJITUPUJITaH.
1->xanBan
TaxTnam Kypcarruaiapu
Aptuxky | Tykuma Pt Pa
I HOMH I Ta, w1/ 1)00 it/ 1900 YpuaI a
teks teks
M M
— 233
11001 Kpen ~o% 19 33x2 | 380 380 [OMOTHO 1
¢ oH 2
= 233
11005 Kpen 22X 12 33x4 | 380 380 [OJIOTHO 1
YKOPIKET 4
11006 Kper- 233 | 233x4 | 360 330 | momorHo/pen | 5,
IELINH c
11007 Kper- 233 | 233x5 | 440 300 | MorenT(penc | o
JIEIINH )
233x | 16.7x2 0.27
21004 | yibnaxbon | =, X ’BX 840 | 250 | vaiina naxur |
0.12
22007 aTIac 233 | 1821 | 1600 | 340 atnac 2/3 ;
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31010 | kpercarun 133’3 - 13 j X201 800 | 200 | awac2/3 0’25 1
0,31

aapac COTyBJAru 17 54 769 430 azapac 4
0,16

azpac COTYBJIaru 9 33 1054 426 azpac 3
ajzpac COTYBJaru 7 50 1109 445 azpac 0,14

Kansan taxmunmugan Cod Tabumii wnakgaH wunuiad YWKapwiIraH apTHKYITH
11001 kpen-mmudon Ba kpen kuuuk cuH( TYyKumanapaad dakar 11005 aptuxymiu
KpeIm->KapKeT Marocuaa auaMmeTpiiap kodgduunentu | ra TeHr, kpen-AemuHiapaa 3ca
K4 =0,2-0,274. Aitnukca, TaHgacu TaOWM WIaK, apKOFW 3ca OOIlKa TojajapaaH
tykwiran 21004, 22007 napaa guamerprnap koddduimeHT aHya KU4UK OYiauod, Oy
TYKUMaJIApHUHT CUPTUHU aCOCaH KUMMAaTOaxo TaOMHil Tomanap TaliKuil STa IH.

M ynunraex 1-xaaBanna, 6030pAaH Xapu dTWITaH 3 XU apac MaToJIapUHUHT
TaxTiall KypcaTKHU4Wwiapyd Ba JAMAMeTpiap KO3(P(QULUUEHTH KEeATUPWITraH. Yiaapaaxam
apKOK MIUIAPUHUHT WYFOHJIMTU TaHJa WIM UFOHJIMIUra HucOaraH yd TYpT Maporada
KaTTa.

Tykumanapaa Tanaa Ba apKoOK HMIUIap AuaMmerpriap Kod(pGUIIEHTUHUHT TYKAMa
TY3WIUIIA Ba axXaMUSTIM XOCcajJlapura TACUPUHM  YpraHUIl  MaKCaJuja,
AKCIIEPUMEHTAN TAAKUKOTIAp YTKa3uinau. “TYKUMayuiauk Marojiap TEXHOJIOTHsICH
kadenpacu VKyB saboparopuscuia YpHaTWITaH AAacTroxja y4 BapUaHTAA CHUHOB
HaMyHaJapy uiuiad yukwiau. HamyHanapHuHT TaHa UM Yu3ukuii 3uaiuru 20 Tekc,
apKOK MIIAPHUHT YU3UKUN 3uuiukiapu 3ca 15,4; 20x2; 50x2 tekc, 10 cM paru urmiap
conn P1=250, Pa=200 un/10cm. Ypunmu 3/5 capxa.

DKcreprMEHTall HaMyHallap/la WIUTAPHUHT SKOMIAITUIIUIAPUHN Tabpu(IoBIN
TaHJa Ba apKOK HIUIAPHUHT TYJIKWH OajaHJIMKIApU Ba TEOMETPHUK 3UUIUKIIAP
XUCOOMH aHUKJIAHIIM, XaMJa TaH[a, apKOK WIUIapH Ba SKCIIEPUMEHTAJ HaMyHasap
xoccamapu  uHCTUTYT Kommuaru “Centexuz” cepruduxamus madboparopusicuna
anuknanau. Harwkanap 2-xaaBaijia KeNTHPUITAH:
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2.
KaJiBaj
Tykuma Ty3uuimuHu U oIanoBUd OMIIIIAP Ba MAaTO XOccalapy KaJaBalu
I I III
K¥caTKia benr 1-ra 1-ra 2-ra
P P " HucOara HucOara | HUcOara
IKC JKC H QapKku | e | H Gapku | H dapku
ApKOK unm
UM3HKHL T. |154 |40 24,6 100 | 84,6 60
3UYIIUTH, TEKC
Auaverprap | 113 0,5 | 0,8 1,1 0,3
k03 UIMeHTH
Tyxkuma p, |25 257 |2 250 | 9 7
3UWINTU p, |212 |217 5 227 | 15 10
0,18
L | ’ 0.17
T€OMETPHUK
3UYJINTH 0,24 | 0.34
o3 2
APKOK M
yui 360,43%
muapuHmEr | o | 230|568 | 146,96% | 195 7T 1 86,449
MYCTaxKaMIIUTH | o[ )
y3uHIara 15,59 | 14,7 |571% | 984 |24,31% | 19,72%
y3aitumm, % ’
Tyxuma Q, |230,5 274 |188 % |313|358% 14,3 %
MYyCTaXKaMJIUTH, 332,08
q Q. |213 401 [883% | 920 o, 129,4 %
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y3HIHIIATH A, 5,79 110,8 |35,01 4,2 1,59 6.6
y3aituii, % A, 8,5 7,1 1,4 11,4 2,9 4.3
MriapHusr a, 2,48 3,92 1,44 10,3 7,78 6,43
Kuckapuiu, % a, 432 |5,41 1,09 3,63 0,69 1,78
XaBo
§TKa3yBUAHIATH, 236,7 | 112,4 | 124,3 1‘177 225,99 | 101,69
cm’/em?-cex
CHpr 3wy, 89,6 | 1512 |61,6 | gg | 1984 | 13638
r/m?
Kanuunuru, Mmm 0,35 10,5 0,15 0,8 | 045 0,3

Huametpnap kodpdurnmentu Kg>1 6ynran (1-sBapuant) TyKuManapra HucoOara
K4<1 6ynran TyKuMaiapja TaHjaa UIUIapy TYIKUH OallaHJIUTH OO OOpHUIIIH, apKOK
UIUIapu TYJIKUH OajaHIJIUTd 3Ca KaMalWIIM Ky3aTHWIMOKAa. JleMak MKKHMHYM Ba
VUYMHYM BapuaHTIapAa MIaKUIaHAETraH TYKuMajapja TaH[a WIUIAPHUHT STUIUIIH
apKOK MIUIAPHUHT STWIMIIMra HucOaraH kamaiMmokaa. by Xonpa TaHpma uiuiapu
KUCKApUIIMHUHT OIIMIIM OWilaH Oupra TYKMMa CHPTUHU KYNPOK TaHJa WILIapu
TaIIKWJI TMOK/JA.

Huametpnap ko3hHUIHEHTH KHUpanuIy OniaH TYKUMAHWHT TaHAa TEOMETPUK
suwiurd LT Tanga uminapu auaMerpura sSKMHJamaan. ApKoK Oyilmda reoMeTpuk
3UWIMK 3ca AuaMeTp Kod(h(UIMEHTH Kuupaiumuy OwnaH karrajamuO Oopaiu.
TexXHOIOrnK 3UWINK 3ca KaMasiu.

TykuManapgaru TaHaa Ba apKOK HWIUIAPUHUHT AuamepTiap KodppuimeHTu
HadakaT UIUIapHU KOWIAIIMIINra, OaJKU TYKUMa Xoccallapura XaM Tacup 3TMOKJA.
Macanan, 3-BapuaHT 3KCIIEpUMEHTAJl HAMYHAJIAPHUHT apKOK OVin4a MyCTaxKaMJIUTH
2- Bapuantra HucOaran 129% ra owmraniuru 2-BapHaHTt 3ca l-BapuaHTra HucOaraH
88% ra OWTaHJWrd WIIATWITAaH WIUIAPHUHT MYyCTaxKaMJIuru OwiaH OeBocuTa
Ooornuk. Tanpma OyiiMya MYCTaxXKamJIMK Y3rapHild, Y3rapuil KOHYHHUSTH apKOKra
HucOaran Qapxyiann0, Oy TaHIa WIUIApW ApKOKJIAPHU KaMpaOoNuIl JapakacHHU
KaTTajJalluiid OWIaH OOFIMKIUIA Ky3aTWIMOKAa. by y3rapuim KoHyHuUsTIapu
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TYKUMaHHUHT XaBO YTKa3y4yaHJIUTH, CUPT 3UWINTH Ba KAJIMHIUTUHUHT Y3rapuiuiapuaa
XaM KauTapuIMOK/IA.

by TankukoTnapaaH, TYKMMa TaHAAJard Ba apKOK HIUIap AuaMmerprap
k03P puumenTn Oyinya Kepakiau Xoccajapra sra OYiaraH TYKUMaHU JIOMUXaall
TaBCHS THIAIH.
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1. Cypauna.H.® “IIpoexTupoBaHue TKaHU MO 3aAaHHBIM Napamerpam’ MockBa,
”Jlerkast uagyctpus’ 1973.
2. bykaesa.Il.T. “XnonkorkadectBa” Mockga, JlernpomosiTuzaar 1987.

79

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

ABDURAZZOQ SAMARQANDIYNING “MATLAISA’DAYN VA MAJMAI
BAHRAYN” ASARIDA ETNO-SIYOSIY MA’LUMOTLAR

Sharifjonov Jalilbek Anvarovich
O zbekiston Davlat jahon tillari universiteti
Xalgaro jurnalistika fakulteti 2 bosqich talabasi

Annotatsiya: Abdurazzoq Samargandiyning “Matlai sa’dayn va majmai
bahrayn” asari XV asr Movarounnahr va Xuroson tarixini yoritishda muhim tarixiy
asar sifatida nafaqgat ijtimoy, siyosiy, iqtisodiy, madaniy jarayonlardan tashqari etnik
jarayonlar tarixi ham batafsil aks etgani bilan bu davrdagi boshga manbalardan
ajralib turadi. Manbani bu davr boshqa manbalari bilan qiyosiy taqqoslab o’rganish
mazkur davr tarixiy jarayonlarini yanada chuqurroq o’rganishimizga katta yordam
beradi.

Kalit so’zlar: Abdurazzoq Samarqandiy, "Matlayi sa'dayin va majmai
bahrayn", Movarounnahr, Xuroson, etno-siyosiy ma'lumotlar, Temuriylar.

Temuriylar davrining yirik tarixchilaridan Kamoliddin Abdurazzoq ibn
Jaloliddin Is’hoq Samarqandiy (1413-1482) Hirotning badavlat xonadonlarining
biriga mansub bo’lib, otasi Shohrux huzurida qozi, askar va imomlik lavozimida
faoliyat yuritgan. 1463 yilga gadar Abdurazzoq Samarqandiy dastlab Shohrux,
so’ngra Abulqosim Bobur va boshqa Temuriy shahzodalarning saroyida xizmat
qilgan. Abdurazzoq Samarqandiy asosan boshqa davlat bilan olib boriladigan
yozishmalar, shuningdek elchilik ishlari bilan shug’ullangan. Jumladan, u 1441 yilda
Janubiy Hindostonga elchi qilib yuboriladi. Temuriylar davlatining Hindiston bilan
munosabatini mustahkamlash va rivojlantirishda Abdurazzoq Samarqgandiy katta rol
o’ynaydi.

Abdurazzoq Samarqandiy yirik tarixshunos olim sifatida nom goldiradi. U Eron
va O’rta Osiyoning XIV-XV asrdagi ijtimoiy-siyosiy va madaniy hayotidan,
shuningdek Temuriylar davlatining qo’shni davlatlar bilan iqtisodiy-siyosiy madaniy
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aloqalari tarixidan bahs yurituvchi «Matlai sa‘dayn va majmai bahrayn» (Ikki saodatli
yulduzning chiqishi va ikki dengizning qo’shilishi o’rni) deb ataluvchi asari bilan
mashhur bo’lgan. Asar ikki qismdan iborat: 1) Elxon Abu Said (1317-1335) davridan
to Amir Temurning vafoti va Xalil Sultonning Samarqand taxtiga o’tirishigacha
bo’lgan davr (1304- 1405) tarixi; 2) Shohruxning Temuriylar saltanatining oliy
hukmdori deb e‘lon qilinishidan (1405) to Temuriy Abu Said Mirzoning
o’ldirilishigacha (1469) bo’lgan davr tarixi yozilgan. Asarda voqealar xronologik
tartibda keltirilgan. Bu asardan foydalanishda katta qulayliklar tug’diradi.
Abdurazzoq Samarqandiy va uning mazkur asari rus va xorijiy mamlakatlar olimlari
tomonidan o’rganilgan. Jumladan, B.A.Dori, V.F.Minorskiy, A.YU.Yakubovskiy,
I.P.Petrushevskiy, B.G.Gafurov, A.U.O’rinboyevlar asarga yuqori baho berishgan.

“Matlai sa’dayn va majmai bahrayn” asarida Markaziy Osiyo mingasidagi ento-
siyosiy jarayonlar masalasi bu davr manbalariga garaganda birmuncha mufassalroq
yoritilgan. Xususan, bu davrda mavjud qabilalar va ularning yetakchilari, ular
yashagan hududlar, gabilalarning mintaga ijtimoiy- siyosiy hayotida o’rni kabi
masalalar o’rin olgan.

Manbada barlos qabilasi to’g’risida ham ko’plab ma’lumotlar keltirilgan. Amir
Temur davrida barloslarning mavqgeyi yuqori bo’lgani Amir Temur davri yoritilgan
manbalarda keltiriladi. Bunda aynigsa, Sharafiddin Ali Yazdiy va Nizomiddin
Shomiylarning “Zafarnoma”lari alohida o’rin tutadi. Amir Temur vafotidan keyingi
davrlardagi tarixiy voqealar Abdurazzoq Samarqandiyning asarida batafsil yoritilgan,
bunda muarrixning Temuriylar saroyiga yaqin lavozimlarda faoliyat yuritgani va
elchilik vazifasini bajargani ham yaqindan yordam bergan.

Abdurazzoq Samarqgandiy asarida bu davrda Markaziy Osiyoda istiqgomat
qilgan aholi hagida muhim ma’lumotlar keltirilgan. Masalan, Shohruh Mirzoning
amirlari — Shayx Lugmon barlos, amir Cherkas nomlari tilga olinadi. Manbada
Mirzo Abu Bakrning amirlari — amir Husayn barlos, UmarshayxMirzoning o’g’li
mirzo Rustamning amir Said barlos, Mironshohning amiri To’kal barlos, Mirzo
Iskandarning Hurqujoq qavchin degan amirlari bo’lgani haqida eslatiladi. Bu
ma’lumotlardan Temuriylar davri harbiy-siyosiy hayotida barlos va qavchin etnoslari
yetakchi mavqgeiga ega bo’lganiniko’rishimiz mumkin.
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Manbada gavchin etnosi haqida yana quyidagi ma’lumotlar o’rin olgan. Amir
Jahonmulk qauchin (qavchin) bo’lib, amir Milkatning o’g’li, amir Xoriyning
amakivachchasi edi. Jahonmulk qavchin Shohruhning bolalik chog’laridan mulozimi
bo’lgan. Amir Temur o’lgandan keyin Jahonmulk isyon ko’taradi.

Abdurazzoq Samarqandiyning asarida keltirilishicha, Mirzo Ulug’bek
qo’shinining asosini qavchinlar tashkil gilgan. Mirzo Ulug’bekning Mo’g’ulistonga
qilgan harbiy yurishlarida ham bir nechta harbiy amaldorlar qavchinlar ekani aytiladi.

Manbada qavchinlarning ayrim amirlari Temuriylarga hiyonat qilgani
to’g’risida ham soz yuritiladi. Domg’onning dorug’asi Saodat qavchin yovuz niyatli
kishi bo’lib, 1447 yilda Abdullatifga qarshi chigqn. Abdullatif Domg’onni olgach,
Saodat qavchinni qavchinlar uchun omon qoldirganini yozadi Abdurazzoq
Samarqandiy.

Manbada barloslar etnosi to’g’risida ham muhim ma’lumotlar o’rin olgan.
Temuriylar mansub bo’lgan barlos qabilasi va uning mintaga ijtimoiy-siyosiy
hayotida tutgan o’rni xususida manbada quyidagi ma’lumotlar keltirilgan. Barloslar
Temuriy shahzodalar bilan ilig munosabatda bo’lgan. Faqatgina Abdullatif Mirzo
hokimiyatni qo’lga olgandan keyin barlos amirlarining katta qismi uninghokimiyatini
tan olishni istamaydi. Natijada, hukmdor bilan barloslar o’rtasida munosabatlar
keskinlashib ketadi. Natijada, Abdullatif bir guruh barlos va tarxon amirlarini gatl
etadi. Sababi ular Sultonshoh barlos va uning 0’g’li amir Jaloliddin Muhammad barlos
Abdullatif yoniga kelayotgan paytda ularni 0’g’ir yaralaydi.

Abdurazzoq Samarqandiy asarida eslatilgan yana bir etnos arlot gabilasi
hisoblanadi. Arlotlar Amir Temur davridan boshlab mintaga 1jtimoiy-siyosiy hayotida
muhim o’rinni egallaydi. Xususan, Amir Temurning opasining eri amir Muayyad arlot
bo’lib, Movarounnahrdagi arlot amirlarining yetakchisi bo’lgan. Temuriylar davrida
ham arlotlar Movarounnahr va Xuronda yetakchi siyosiy kuchlardan biri sifatida
mamlakat etno-siyosiy jarayonlarida faol ishtirok etishadi. Abdurazzoq
Samarqandiyning asarida arlotlar to’g’risida shunday deyiladi. Shohruh Mirzoning
yirik amirlaridan birt Yodgorshoh arlot bo’lib, hukmdor vafotidan keyin boshqa
Temuriy shahzodalar hizmatiga kiradi. Jumladan, Mirzo Alouddavla Maymana va
Faryobga borganda arlotlar amiri Yodgorshoh arlot va Jaloliddin Sulton Mahmud arlot
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yordamida hukmronlikni qo’lga oladi. Bu paytda Maymana va Faryob arlotlarga
qarashli edi. Alouddavla Mirzo arlotlar bilan munosabatni yanada yaqinlashtirish
maqgsadida Yodgorshoh arlotning qiziga uylanadi va qarindoshlik aloqalarini
bog’laydi. Abdurazzoq Samargandiyning yozishicha, bu nikohdan bir 0’g’il farzand
tug’ilgan bo’lib, unga Boysunqur Mirzo deb ism berishgan. Ammo, shahzoda tug’ma
soqov bo’lgani manbada ta’kidlanadi.

Alouddavlaga yordam bergan arlot gabilasi vakillari Husayn Bayqaroga ham
yordam beradi. Bupaytda arlot eliga Yodgorshoh arlotning farzandlaridan amir Pir
Muhammad arlot, Ja’far arlot va Zaynulobidin arlotlar boshchilik qilayotgan edi.
Abdurazzoq Samargandiy ko’p marta tilga olgan etnoslardan yana biri arg’unlar
bo’lib, manbada arg’un, arg’uniy shakllarida uchraydi. Masalan, Abu Said Mirzoning
Nur Sa’id va amir Sulton Arg’uniy degan amirlari bo’lib, Mirzo Muhammad Jo’kiy
tomoniga o’tib ketadi. Abu Said Mirzoni amir Sayid Asil Arg’uniy degan amiri ham
bo’lib, hukmdor uni Xurosonga yuborganini yozadi Abdurazzoq Samarqandiy.

Xulosa o’rnida aytganda, Abdurazzoq Samarqandiyning “Matlai sa’dayn va
majmai bahrayn” asariXV asr Movarounnahr va Xuroson tarixini yoritishda muhim
tarixiy asar sifatida nafaqat ijtimoy, siyosty, iqtisodiy, madaniy jarayonlardan tashqari
etnik jarayonlar tarixi ham batafsil aks etgani bilan bu davrdagi boshqa manbalardan
ajralib turadi. Manbani bu davr boshqa manbalari bilan qiyosiy taqqoslab o’rganish
mazkur davr tarixiy jarayonlarini yanada chuqurroq o’rganishimizga katta yordam
beradi.
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NEW TECHNOLOGY FOR MULTISTAGE CLEANING OF COTTON FIBER
Olimov Odiljon Tursunmurodovich,
doctor of Technical Sciences

Tashkent institute textile and light industry, Uzbekistan,
100100, Tashkent, Shahjakhon str.Ne5. E-mail: odilolimov75@mail.ru

ABSTRACT

The article presents the research results of an innovative cotton fiber cleaning
technology using a multi-stage fiber cleaning unit with adjustable cleaning frequency. The
developed technology significantly increases the fiber cleaning efficiency to 36.15%
compared to 25-30% in traditional single-stage fiber cleaners. Experimental data show a
2.5-fold reduction in air consumption and a decrease in pure fiber loss in waste. The
proposed technology ensures improved fiber quality, energy savings, and more effective
preservation of the natural properties of cotton.

Keywords: cotton, fiber, fiber cleaner, working chamber, cleaning effect,
clogging, humidity, defect, litter, fibrous waste.

Due to the increase in the volume of difficult-to-clean selected varieties of cotton
and the increase in the share of cotton harvested by machines, the cotton ginning
industry 1s faced with priority tasks - the creation and implementation of new
technologies, machines and materials that are superior to the best domestic and world
analogues [1].

At the moment, the solution to this problem is carried out by improving all parts
of the technological process of primary processing of cotton, from cotton harvesting to
fiber pressing, and work is also underway to improve the quality of the fiber by
improving the fiber cleaning process.

Unfortunately, foreign experience in the field of fiber cleaning is of little use, since
abroad they mainly use fiber cleaners with clamping working bodies, which worsen its
natural properties (length, strength).

Based on this, abroad, double and more than double fiber cleaning on fiber
cleaners with clamping bodies and feeding tables is considered impractical and,
moreover, harmful [2].
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Previous studies have established that by increasing the frequency of cleaning

raw cotton on serrated sections by more than four passes, it is impossible to improve
the quality of the fiber, since with an increase in the frequency of cleaning, intensive
formation of the most harmful defects of the fiber is observed - broken seeds and skins
with fiber.
The most favorable area for promising searches in the technological chain of a cotton
plant is fiber cleaning. If today, when cleaning raw cotton, the cleaning effect has
already been achieved on the order of 95% or higher, then when cleaning the fiber in
the single-drum fiber gins currently used in cotton factories, it is at the level of 20-
25%. Consequently, the desire for a sharp increase in the cleaning capacity of fiber
cleaning machines has a real basis [4-6].

All of the above served as the basis for conducting scientific research to create a
more efficient multi-stage direct-flow fiber cleaner. This work is devoted to the
development of such a fiber cleaner.

Taking into account the above, in this work, studies of the fiber cleaning
production line were carried out.

Experimental part. In order to regulate the frequency of fiber cleaning
depending on the initial content of defects and contamination in the fiber, maintain
physical and mechanical properties and reduce fiber losses during the fiber cleaning
process, increase the cleaning effect and save energy, a new fiber cleaning unit (Fig.
1.) with adjustable multiplicity of fiber cleaning.

To meet the modern high demands of the textile industry on the quality of cotton
fiber, there is an urgent need to introduce innovative technologies into the production
of primary processing of cotton, which would not only improve the quality of the fiber,
but would also allow for significant savings in energy resources, improvement of
working conditions and environmental protection.
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1- gin feeder, 2- gin, 3- connecting pipes, 4 - two-cylinder fiber cleaner, 5 - fiber
outlet, 6 - fiber cleaner with feeding table, 7 - mesh drum, 8 - saw cylinder, 9 - brush
drum, 10 - general battery condenser, 11 - pressing unit.
Figure - 1. Layout diagram of a bench installation for cleaning cotton fiber

The technological process consists of a new gin with a new working chamber and
mechanical fiber removal 2, a new two-cylinder fiber cleaner 4, a new fiber cleaner with
a unit for combing fiber 6 and a press 11.

Technological studies of the experimental installation were carried out in four
options for fiber cleaning:

- two-cylinder fiber cleaner with one saw cylinder;

- two-cylinder fiber cleaner with two saw cylinders;

- two-cylinder fiber cleaner with one saw cylinder and a fiber cleaner with a feeding
table;

- a two-cylinder fiber cleaner with two saw cylinders and a fiber cleaner with a
feeding table.

As a result of testing a two-cylinder direct-flow fiber cleaner, it was found that air
consumption is reduced by 2.5 times, and the content of pure fiber in the waste is 24.57%
versus 30.5% for the existing single-cylinder fiber cleaner. The cleaning effect of a two-
cylinder fiber cleaner was 36.15% versus 25-30% for a single-stage fiber cleaner.
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As the research results have shown (Fig. 2), when cleaning fiber, the mass fraction
of defects and impurities in the fiber is 5.29% after gin, and 3.88% after a single-drum
fiber gin, while the contamination of raw cotton from the gin tray is 1.36 %.

The cleaning effect of the single-drum fiber cleaner was 26.6%. On raw cotton of
the same contamination, the mass fraction of defects and impurities was 4.87% after gin,
3.16% after a double-drum gin, and the cleaning effect was 35.3%. Pure fiber in the waste
after a single-drum fiber cleaner was 33.7%, and after a double-drum fiber cleaner 24.5%.
After the double-drum fiber gin, waste was collected separately for each saw cylinder.
From under the first cylinder, the percentage of pure fiber in the fibrous waste was 37.22%,
and from under the second saw cylinder - 11.93%, while the mass of waste after the first
saw cylinder was 157.7 and after the second saw cylinder - 57.2 g. The air pressure during
the formation of fiber waste when the fiber passes through the first cylinder is less than
when the fiber passes through the second cylinder. Therefore, the fiber content of the waste
after passing through the second saw cylinder is less.
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1- two-cylinder fiber cleaner with one saw cylinder;

2- two-cylinder fiber cleaner with two saw cylinders;

3- two-cylinder fiber cleaner with one saw cylinder and a fiber cleaner with a
feeding table;

4-two-cylinder fiber cleaner with two saw cylinders and a fiber cleaner with a
feeding table.
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Figure - 2. The cleaning effect of the experimental installation on four options
for fiber cleaning

When connecting the fiber cleaner section with a power unit with a single-drum
fiber cleaner, the mass fraction of defects and impurities was: after gin 3.36%, after the
unit 2.51%, cleaning effect 32.2%, fiber content in waste 43.14%, when clogged raw
cotton from a gin tray 0.81%. When operating a double-drum fiber cleaner and a fiber
cleaner with a power unit, the mass fraction of defects and impurities was: after gin
4.867%, after the unit 3.11%, cleaning effect 36.10%, fiber content in waste 35.05%. With
the same contamination of raw cotton, the fiber content in the waste decreases with the
connection of the second saw cylinder. The cleaning effect remained almost unchanged
with the connection of a fiber cleaner with a power unit compared to a double-drum fiber
cleaner, since in this case, when the unit was operating, the contamination of raw cotton
from the gin tray was 1.36% versus 0.81%. When comparing the fractional composition
of the fiber after the unit, the results are better than after single-drum and double-drum
fiber cleaners.

Large debris in the fiber after a single-drum fiber cleaner was 1.507% versus
0.836%, and in the fiber after a single-drum fiber cleaner + fiber cleaner with a feed unit,
uluk 0.6% versus 0.403%, broken seeds 1.162% versus 0.560, peel with fiber 0.68%
versus 0.45%, small litter 0.44% versus 0.36%. A comparison of a double-drum fiber
cleaner with a double-drum fiber cleaner + a fiber cleaner with a feed unit shows the
following results: large debris 0.892% versus 1.024%, uluk 0.484% versus 0.484%,
broken seeds 0.596% versus 0.464%, peel with fiber 1.054% versus 0.625%, small debris
0.64% vs. 0.513%.

Conclusions.

Based on the results of the developed technology for cleaning cotton fiber, the
following conclusions can be drawn: modernization of the fiber cleaner allows you to
reduce the air pressure at the outlet to zero, which leads to a decrease in air consumption,
an increase in the cleaning effect and a reduction in the fibrous mass in waste by 35-40%,
compared to single drum fiber cleaner. At the same time, the presence of a switch valve
allows you to regulate the degree of fiber cleaning, at the same time, cleaning the fiber on
two saw cylinders more fully preserves the properties, and the group of gin - fiber cleaners

89

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

on the reverse side towards elasticity is promising, and therefore research in this direction
should be continued.
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Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ta’lim-tarbiyaviy ishlarni
rejalashtirish

Sanoyeva Maxbuba Shokirovna-
Buxoro innovatsiyalar universiteti Talim

muassasalari boshqaruvi va menejmenti 2-
OOCKUY MarucTpu

Annotatsiya: Maktabgacha ta’lim tashkilotining yillik ish rejasida bolalar bilan
olib boriladigan ishlar, ma’muriy-xo‘jalik ishlari, kadrlar bilan ishlash va boshqalar
rejalashtiriladi. Magolada shu haqda so’z boradi.

Kalit so"zlar: rejalashtirish, ta’lim-tarbiya, pedagogik kengash, maslahatlar
mavzusi, ota-onalar, yillik reja, haftalik, ish reja “ Ilk gadam , dastur

AHHoTanusi: B rom0BOM I1aHEe pPabOTHI JIOUIKOJBHOM 00pa3oBaTeIbHOM
OpraHu3alMy IUJIAHUPYIOTCS paboTra C JAEThbMHU, aJMUHUCTPATUBHO-XO3SUCTBEHHAS
pabora, paboTa ¢ mepcoHayioM U T.J. B crarbe 00 3TOM roBopurcs.

KiroueBble cjioBa: IiaHUpoBaHHUE, OOy4YeHHE, TENaroruyeckKuii CoOBeT, TeMma
COBETAa, POJUTEIHU, TOIOBOW IJIaH, €XKEHEIEIbHUK, TaH padoThl «llepBhiil miary,
nporpamma.

Abstract: The annual work plan of a preschool educational organization
includes work with children, administrative and economic work, work with personnel,
etc. The article talks about this.

Key words: planning, training, pedagogical council, council topic, parents,
annual plan, weekly plan, “First Step”” work plan, program.

Maktabgacha ta’lim tashkilotidagi  ta’lim -tarbiyaviy ishlar  bir-birini
to‘ldiradigan ikkita majburiy formada:
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a) maktabgacha ta’lim tashkilotining yillik ish rejasida;

b) tarbiyachining ish jurnali va haftalik ish rejasida ( 6-12 kunlik )
rejalashtiriladi.

Maktabgacha ta’lim tashkilotining yillik ish rejasida bolalar bilan olib
boriladigan ishlar, ma’muriy-xo‘jalik ishlari, kadrlar bilan ishlash va boshqalar
rejalashtiriladi.

Avvalgi yil natijalarining tahlilidan kelib chiqib, umuman maktabgacha
ta’lim tashkilotining va har bir guruhning ta’lim-tarbiyaviy vazifalari belgilanadi, bu
vazifa pedagoglar jamoasining alohida diqqgat e’tiborini jalb etadi.

Ta’lim va tarbiyaning umumiy vazifalari “ Ilk qadam > Davlat o‘quv
dasturida belgilangan bo‘lib, ularni bajarish majburiydir.

Bunda tarbiyachilarning ish tajribasi va malakasi, bolalar jamoasining
o‘ziga xo0s xususiyatlari hisobga olinadi.

Masalan, bir gancha darmonsizlangan bolalar borligi  aniqlansa,
sog‘lomlashtirish ishlari rejalashtiriladi. Boshqa hollarda aqliy va axloqiy tarbiya
vazifalarini hal etishga, bolalar nutqini ostirish va hokazolarga alohida e’tibor beriladi.

Yillik rejada ta’lim va tarbiyaning biror bo‘limi yuzasidan mazkur
muassasadagi mavjud tajribani umumlashtirish nazarda tutilishi mumkin.

Maktabgacha ta’lim tashkiloti faoliyatining boshqa bo‘limlari ham rejada
belgilangan ta’lim-tarbiyaviy ishlar sohasidagi vazifalarga bog‘liq ravishda
rejalashtiriladi:

Tarbiyachilar bolalar bilan olib boriladigan ishlar mazmuni va formalari;

Pedagogik Kengashlar,
Maslahatlar mavzusi

Jihozlarni qo‘shish ( yangi qo‘shimcha jihozlar olish )

- Ota-onalar bilan olib boriladigan ishlar aniglanadi.

Yillik reja maktabgacha ta’lim tashkilotining direktori, metodisti, psixolog,
vrach bilan birgalikda ishlab chiqiladi.
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Pedagogik Kengash va tashkilotning pedagog xodimlar tomonidan umumiy
yig‘ilishda tasdiglanadi.
Yillik rejada belgilangan vazifalar tarbiyachilarning ish rejalarida o‘z aksini
topadi.
Haftalik ish reja 6-12 kunga mo‘ljallangan tuziladi. Unda “ Ilk gadam ”
Davlat dasturining umumiy talablari, maktabgacha ta’lim tashkilotining yillik rejasida
belgilangan vazifalar o‘z aksini topadi va aniqlashtiriladi. Ertalab ( nonushtagacha )
gigiyenik gimnastika o‘tkazish ( har bir kompleks 10-12 kunga mo‘ljallanadi ),
bolalarda madaniy-gigienik ko‘nikmalar va o‘z-o0‘zini xizmat ko‘rsatish malakalari
ko‘rsatish malakalari tarkib toptirish, shuningdek bolalar bilan individual mashg‘ulot
o‘tkazish ( nutgni o‘stirish, matematik tasavvurlarni rivojlantirish va boshqalar
yuzasidan) yangi didaktik o‘yinlarni yoki avvaldan ma’lum bo‘lgan o‘yinlar variantini
o‘rganish, tabiat burchagidagi ishlarga rahbarlik qilish ( hayvon va o‘simliklarni
parvarish qilishini yangi usullarini ko‘rsatish) , navbatchilar ishini tashkil etish, ota-
onalar bilan gisqacha suhbatlashish rejalashtiriladi.
Kichik guruhlarda bolalar bilan olib boriladigan mashg‘ulotlar ertalab va
kechqurun, o‘rta va katta guruhlarda esa fagat ertalab o‘tkaziladi. Bu ham rejada aks
ettiriladi.

Ertalabki soatlarda ikki yoki uch mashg‘ulot o‘tkaziladigan guruhlarda
ularni qo‘shib olib borishni o‘ylab ko‘rish lozim. Anchagina aqliy zo‘r berish va va
diqqat-e’tiborni talab etadigan mashg‘ulotlar ( nutq o‘stirish va ona tiliga o‘rgatish,
matematik tasavvurlar hosil qilish va boshgalar) ni birinchi bo‘lib o‘tkazish va ularni
harakatlarni talab etadigan ( jismoniy tarbiya, muzika ) mashg‘ulotlar bilan
uyg‘unlashtirish kerak, bu aqliy zo‘r berishni kamaytiradi.

29

SH.Toshpo‘latovaning “  Matabgacha pedagogika darsligida
rejalashtirishga oid tavsiyalar berilgan. Mashg‘ulotni rejalashtirishda tarbiyachi avvalo
ularning vazifasini: ta’lim ( bilim, ko‘nikma va malakalar mazmuni ) va tarbiyaviy (
bilishga qiziqishni shakllantirish, bilim mazmuniga munosabat, bolalarning o‘zaro
munsabati va boshqa ) vazifalarni belgilashi zarur. Bu vazifalar ganchalik aniq va
batafsil ko‘rsatilsa, ularni mashg‘ulot davomida amalga oshirish shunchalik oson

bo‘ladi. [2.4;476B]
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Reja mashg‘ulotning tuzilishini, uning borishini aks ettirishi kerak.
Kuzatish metodi bilan o‘tkaziladigan tabiatshunoslik mashg‘ulotini rejalashtirish
tuzilishini misol qilib keltiramiz: “ Tabiat burchagi” da yashovchi yangi hayvonni
quyidagi reja asosida kuzatish-ko‘rish, a) hayvonning tashqi ko‘rinishi va hatti-
harakatlarini kuzatish-ko‘rish, b) tabiat burchagida yashovchi boshqa hayvonlar bilan
tagqoslash, v) yangi hayvonni parvarish qilish usullari bilan tanishtirish

Ko‘pgina mashg‘ulotlar katta tayyorgarlik ishlarini talab etadi. Bu ham (
masalan, tasviriy faoliyatga oid mashg‘ulotlar yoki suhbat oldidan maxsus kuzatish
olib borish, material va jihozlar tayyorlash, bolalarning bunda ishtirok etish va
hokazolar ) rejada ko‘rsatiladi.

Rejada mashg‘ulot o‘tkazishning asosiy metod va usullari ( suhbat
o‘tkazish vaqtida bolalarga beriladigan savol va boshqgalar) ko‘rsatiladi. Mashg‘ulot
uchun kerakli material nazarda tutiladi. Juda murakkab mashg‘ulotlar bo‘lsa, ularning
mashg‘ulot ishlanmasini ishlab chiqish kerak.

Rejada mashg‘ulot o‘tkazishning asosiy metod va usullari (suhbat o‘tkazish
vaqtida bolalarga beriladigan savol va boshqalar ) ko‘rsatiladi. Mashg‘ulot uchun
kerakli material nazarda tutiladi. Juda murakkab mashg‘ulotlar bo‘lsa, ularning
mashg‘ulot ishlanmasini ishlab chiqish kerak.

Maktabgacha tarbiya yoshi guruhlaridagi kundalik rejim ikkita sayrni-
ertalabki va kechqurungi sayrni o‘z ichiga oladi.

Sayr-bolalarning dam olish vaqti va ayni vaqtda ular bilan olib boriladigan
tarbiyaviy ishlarning davomidir. Kunduzgi sayrning uzoq davom etish vaqti
tarbiyachiga bolalarning turli faoliyatini tashkil etish imkonini beradi. Sayr rejasiga
bolalarning ijtimoiy hayot hodisalari haqidagi ( o‘zlari tushuna oladigan) bilim va
tasavvurlarni boyitish maqsadida kuzatishlar o‘tkazishni;

-ularni tabiat hodisalari bilan tanishtirishni;

- hududdagi mehnatni;

- jamoa bo‘lib o‘ynaladigan harakatli o‘yinlarni

-bolalarning harakatlarini rivojlantirish yuzasidan ( turli xil mashgqlar o‘tkazish
yo‘li bilan) ular bilan olib boriladigan yakka guruxiy ishlarni kiritish mumkin.
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Kuzatish va ishlar mazmunini tanlash muayyan vaqt mobaynidagi
mashg‘ulotlarning umumiy rejasi bilan belgilanadi, kundalik vaziyatlarga ( ob-havo,
mavsumga ) bog‘liq bo‘ladi. Bu harakatlarni rivojlantirish ishlarini rejalashtirishga
ham taalluqlidir.

Tarbiyachi yakka of‘yinlarda, bolalarning mashq qilishida
foydalaniladigan materialni ham rejalashtiradi. Sayr rejasiga bolalarning ijodiy
o‘yiniga rahbarlik qilish ham (yangi mavzu taklif etish, o‘yin yuzasidan gaplashish va
boshqalar ) ayrim guruh bolalarining o‘yinlarida ishtirok etish ham kiritiladi.

Kechki sayrlarni o‘tkazishda faoliyat turlarining soni qisqartiriladi. Pedagog
kam va o‘rtacha harakatchanlikdagi o‘yinlarni ko‘proq rejalashtiradi, mustaqil o‘yinlar
uchun sharoit yaratishni ham o‘ylab ko‘rish lozim bo’ladi.
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL METHODS OF STUDYING
CHILDREN WITH HEARING DEFECTS
Kahramonova Zebuniso Raufjonovna
Student of Defectology at ATMU

Abstract. It provides information about psychological and pedagogical methods
of studying children with hearing impairment. Sign pedagogy uses various research
methods to develop and study the process of education for children with hearing
impairment.

Keywords: hearing, boarding school, observation, deaf children, interview
method, chart, picture, exhibition.

Educational-educational boarding schools for hearing-impaired children
systematic goal-directed learning of the process-pedagogical observation is counted.
The task of observation is to gather evidence, organize and analyze it. The observer
observes the child's activities and these observations allow the collection of negative
and positive evidence. The method of studying the activities of deaf children is
important in determining the level of their knowledge and skills. The child's drawing,
paper and plasticine products are analyzed. Not only the final result is analyzed, but
also the execution process, the mistakes made and the lessons learned in solving the
difficulties are analyzed.

Refer to psychological and pedagogical examination in case of impaired hearing
function to do, inspection work should be carried out using specific game materials

(spreading and assembling matryoshkas, placing sticks based on the given
pattern

output, the skill of counting pyramid circles, about the number of items
formation of concepts. Tables and pictures are widely used during psychological and
pedagogical examination.

Tasks given to deaf children during the use of tables and pictures they do it
with the help of gestures and dactyl speech. Another common method is the survey
method. When conducting the survey method, it is important to clarify the questions
that correspond to the research task. The survey method allows to determine the
interests, worldviews, orientations of the participants, to analyze the studied
phenomena in depth.
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Interviews with deaf and hard-of-hearing children provide necessary
information for research is used in obtaining. The effect of the conversation is to create
a natural psychological atmosphere, it depends on the researcher's ability to
communicate with the subject, and the pedagogue should be prepared in advance for
targeted questions. The content of the conversation is recorded in the report. Studying
pedagogical documents (lesson notes, extracurricular work notes, educational process
plans) helps to gain an understanding of the educational process implemented in the
school and the results achieved by the team of pedagogues. Gives the formation of
speech in deaf children saved all the remaining analyzers is based on application in
special educational conditions. Visual perception, tactile-vibrational sense and
kinesthetic feeling can be involved only with the help of a deaf teacher. The social
environment of a deaf child, the nature of activities in the family affects not only the
child's overall development, but also the formation of communication tools.

Selection and sequencing of one or another method used depends on the
examiner's age and individual characteristics. During the inspection it is important to
add tasks, support options, educational elements of a similar nature, through which the
child's ability to transfer the indicated activity paths to other activities is demonstrated.
Tasks should be verbal and non-verbal.

When examining a child, it is important to take into account the following
indicators:

1. Child's emotional reaction to research (examination). Excitement is a natural
reaction to new situations and unfamiliar people. It should be more cheerful than usual.

2. Understanding the purpose and instructions of the assignment. To the end of
the instruction.

Are they listening, trying to understand first, and then getting to work?

What type of instruction is understandable to the child: verbal or verbal and
visual

with a demonstration?

3. Nature of activity during performance. Stagnation of task and interest and
availability, goal-orientedness of the child's activity, ability to finish the work. It is
necessary to pay attention to correct and rational actions, concentration of attention in
the work process. The general working ability of the child is taken into account. One
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of the key indicators is access to help. The more this ability is evident, the more
teachable the child is.

4. Reacting to the work result. Critical assessment of one's own work, an
adequate emotional reaction (joy at success, sadness at failure), child shows that he
understands the situation correctly.

Interview method. Conversational communication has its own characteristics,

it cannot be replaced by filling out any questionnaire or questionnaire.

It is not recommended to conduct the interview in the form of a dry question and
answer, it is a game in the process, even when the child sees an interesting object or
picture can be transferred. Conversation is important in the later stages of research
becomes important, it awakens a sense of trust in the examiner and

helps in ensuring the correct attitude towards the performance of tasks.
Conversation. What to focus on in this case, giving the opportunity to draw up an
inspection plan helps to determine what is needed.

A more in-depth examination of what aspects of speaking in conversation can
be determined. Therefore, the conversation is a part of the child's life clarifies that
aspects should be specially studied and given relative importance. The transition from
conversation to checking other types of activities should be planned, not difficult for
the child, and purposeful.

In conclusion, good results can be achieved if the above methods are used
correctly and wisely.
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Tabiiy suvlar tarkibini energiya dispersion rentgenfluoressent tahlili
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Annotasiya: Surxondaryo viloyatidagi tabity suvlar tarkibidagi elementlar
miqdori energiya dispersli rentgen-fluoresans spektrometri tahlili bilan aniqlandi,
inversion voltampermetriya usulida aniglangan natijalar bilan solishtirildi. Tabiiy suv
tarkibining umumiy qattiqligi, nitratlar ioni, sulfatlar ioni, nitritlar ioni miqdori
spektrofotometrik usullarda o‘rganildi. Viloyatning turli hududlardagi suvlar
mavsumiy monitoring o‘tkazildi hamda solishtirish natijalari o‘rganildi.

Kalit so‘zlar: Tabily suvlar, rentgenfluoressent tahlili, umumiy qattigligi,
nitratlar ioni, sulfatlar ioni, nitritlar ioni, inversion voltampermetriya.

Annotarus: KomndecTBo 37eMeHTOB B MpUPOAHBIX Bomax CypxaHIapbUHCKON
o0JIacTi OMpenemnsiiii METOAOM SHEPTrOAUCIIEPCUOHHOTO PEHTIEHOMIYOPECIIECHTHOTO
aHall3a W CPaBHUBAIHU C Pe3ylbTaTaMH, OMPEAEeTEHHBIMA METOJAOM HHBEPCHOHHOMN
BosibTaMIiepoMeTpun. CrHekTpo)OTOMETPUYECKUMH METOJAaMH  HM3yueHa oO0Imas
KECTKOCTh COCTaBa MPHUPOTHON BOABI, KOIWYECTBO HUTpAT-UOHA, CyIb(aT-noHa,
HUTpUT-UOHA. [IpoBeeH Ce30HHBIII MOHUTOPUHT BOJBI B PA3HBIX pPailoHax 00JIacTH U
M3YYEHbI PEe3yIbTaThl CPABHEHHS.

KiroueBbie cnoBa: IlpupomHpie BOabl, PEHTTEHO(TYOPECIICHTHBIN aHaJM3,
oOmasi JKEeCTKOCTb, HUTPAT-UOH, CyIb(haT-uoH, HUTPUT-UOH, WHBEPCUOHHAS
BOJIETAMIIEPOMETPHSI.

Annotation: The amount of elements in natural waters of the Surkhandarya
region was determined by the method of energy-dispersive X-ray fluorescence analysis
and compared with the results determined by the method of stripping voltammetry.
Spectrophotometric methods were used to study the total hardness of the natural water
composition, the amount of nitrate ion, sulfate ion, nitrite ion. Seasonal water
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monitoring was carried out in different areas of the region and the results of the
comparison were studied.

Keywords: Natural waters, X-ray fluorescence analysis, total hardness, nitrate
ion, sulfate ion, nitrite ion, stripping voltammetry.

Kirish. Bugungi kunda insonlar va tabiatdagi tirik organizmlar yashashi hamda
rivojlanishi uchun suv eng muhim resurs hisoblanadi. Mintagamizda iqlim o‘zgarishi,
yog‘ingarchilik miqdori, er osti suvlari sathining kamayishi, suvga bo'lgan ehtiyoj
ortishi sababli, bir gancha muammolar yuzaga kelmoqda. Tabiiy suvlar zahirasi,
tozaligini saqlash, zararli kimyoviy moddalar bilan zararlanishini oldini olish, tabiiy
suvlarning iste’molga yaroqliligini belgilash uning fizik-mexanik va fizik-kimyoviy
xususiyatlarini saqlash dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Tabiiy suvlar
tarkibidagi mikroelementlar miqdorining ortishiga sabab suv oqimi, tezligi, mubhiti,
harorati va eruvchanlikning ta’siri bo‘lsa, sanoat korxonalari oqova suvlarini etarli
darajada tozalanmasdan daryo suviga qo‘shilishidir. Demak, oqova suvlarining
zararlanganlik darajasini aniqlash, suvdagi mikroelementlar miqdorini kamaytirish
usullarini ishlab chiqish muhim ahamiyatga ega.

Ushbu tadqiqot ishlarida ishlab chiqarishning asosiy bosqichlari tavsiflangan va
sement ishlab chiqarishni ekologik modernizasiya qilishning asosiy yo‘nalishlari sanab
o‘tilgan, mualliflarning fikriga ko‘ra, sement changining miqdorini kamaytirish,
ifloslantiruvchi moddalar miqdorini kamaytiradigan yopiq suv ta’minoti tizimini
yaratish, chang va boshqa ifloslantiruvchi moddalarni atmosferaga chiqarilishini oldi
olingan [1,2].

Olimlar o‘z ishlarida tabily va issig suvni iste’mol qilish uchun
hisoblagichlardan foydalanish iste’molchini suv iste’molini nazorat qilishga undaydi
va belgilangan me’yorlar bo‘yicha hisob-kitoblarni to‘lash bilan solishtirganda
xarajatlarni 30-40% ga kamaytiradi deb hisoblaydilar [3,4].

Ushbu tadqiqot ishida suvdagi temir miqdori o‘simliklar va odamlar uchun uning
asosiy manbalaridan biri ekanligi hamda er usti va vodoprovod suvlarida temir
tarkibini monitoring qilish yildan-yilga dolzarb vazifa hisoblanishi aytib o‘tilgan.
Tadqiqot ob’ektlari daryodan olingan suv namunalari va Krasnoyarsk yaqinidagi
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Yenisey, shuningdek, Krasnoyarskning uchta turli tumanlarining kranlaridan olingan
quvur suvi tarkibidagi temir ionlarini spektrofotometrik usul bilan aniqlangan [5].

Sanoat korxonlarning oqova suvlarini o‘rganish juda muhim hisoblanib, tabiiy
suvlar ifloslanishi tirik organizmlar va atrof-muhitga salbiy ta'siri ortib bormoqda.
Surxondaryo viloyatidagi Xandiza koni oqova suvlari tarkibidagi mikroelementlar,
og‘ir metallar va uning muhiti spektrofotometrik usulda o‘rganildi. Suvlarning
tarkibida temir, qo‘rg‘oshin, rux, mis metallari ionlarining miqdori yuqori ekanligi
aniqglandi. Aniqlangan ko‘rsatgichlarga asoslanib keyingi ishlarni amalga oshirish
uchun vazifalar belgilanib olindi. [6].

Er osti suvlari va okean sho'r suvlari turli tuzlarning yuqori konsentratsiyasini
0'z ichiga oladi va unda mavjud bo'lgan yod ionlari asosan kaliy yodid shaklida bo'ladi.
Ular birinchi navbatda maxsus oksidlovchilar ta'sirida oksidlanadi. Chiqgarilgan yod
geksametilentetramin asosida cho‘ktirilib, uning tarkibi rentgen-fluoressensiya usulida
kuzatildi. Ushbu tahlil natijalari tahliliga ko'ra, birikma tarkibidagi aminokislotalar
orqali yodid bilan kompleks birikma hosil bo'lganligi taxmin qilingan. [7].

Materiallar va usullar. Tadqiqot ishida Batometr M-1 uskunasi yordamida
suvdan namuna olindi, suyuq shisha yordamida sorbsiya, rentgenfluoressent
spektroskopiyasi usulida ayrim metallar miqdori aniglandi.

Suv namunalarini olish usuli. Suvdan namuna olishda uziga xos uslubda olinadi
agar oqar suv xavzalaridan namuna olinadigan bo‘lsa u holda namuna olish asbobi
batometr yordamida aniq belgilangan teng oraliq vaqtda namuna olinadi. Tabiiy suv
havzalaridan suv namunasi olishga mo‘ljallangan Batometr M-1 uskunasi yordamida
suv namunasi olinib, tahlil ishlari olib borildi.

Ochiq suv havzalaridan suv namunalari maxsus namuna oluvchi uskuna
yordamida namuna hajmi belgilangan tartibda tahlillarni barchasiga etarli darajada
olinishi shart.

Namunaga bayonnoma rasmiylashtirilib, unda manbaning nomi va uning
joylashgan joyi, namuna olish sanasi (yil, oy, sana va soat), namuna olish joyi va
nuqtasi, ob-havo sharoiti, suv harorati, tekshirish maqsadi keltirib o‘tiladi.

Tahlil ishlari energiya dispersli rentgen-fluoresans spektrometrida olib borildi.

EDX-8100 energiya dispersli rentgen-fluoresans spektrometri termoelektrik
sovutilgan kremniy drift detektorlari asosidagi, mukammal sezuvchanlik va aniqlikni
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ta'minlaydi, turli ilmiy va sanoat maqsadlarida muvaffaqiyatli qo‘llanilishi mumkin,
materiallarning atrof-muhit nazoratidan tortib, yuqori quvvat talab qiladigan
tahlillargacha aniqlikda, yuqori sezgirlikda o’lchovlarni amalga oshiradi.

Rentgen-fluoreseans spektrometri aniglanadigan namunaning elementar
tarkibini aniqlashda identifikatsiyalash elementning xarakterli nurlanishining spectral
chiziqlari energiyasi va ularning nisbiy intensivliklari jadvalli qiymatlar bilan mos
kelishiga asoslanadi. La ga qadar yorug‘lik elementlarini aniglash uchun K
seriyasining spectral chiziglari, og’ir elementlar uchun esa L seriyasining spectral
chiziqlari gqo’llaniladi.

1-rasm. tabiiy suvning rentgen spektral taxlili
Zamonaviy spektrometrlarning dasturiy ta’minoti olingan ma’lumotlarni
avtomatik ravishda dekodlash imkonini beradi. Tabily suv namunasida topilgan
kimyoviy moddalar qatori ro‘yxati keltirib o‘tildi.

i
.My

2-rasm.Tabily suvining rentgen spektral taxlili
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Tabiiy suvlarni energiya dispersli rentgen-fluoresans spektrometrida kimyoviy
elementlar miqdori sifat tarkibi aniqlandi (2-rasm).

Tahlil natijalariga ko’ra, Tabiiy suv birinchi namunasida Ca+2 0.016% (3.70
keV) K+ 0.011%(3.32 keV), Zn+2 0.001%(8.64 keV), ikkinchi namunasida Ca+2
0.002% (3.68 keV) , uchinchi namunasida Zn+2 0.002%(8.66 keV), to'rtinchi
namunasida Ca+2 0.012% (3. 69 keV) , Znt+2 0.001%(8.64 keV), beshinchi
namunasida Al+3 48.903% (76.982 keV), S 48.592%(21.674 keV), Cut2
1.535%(0.672.64 keV), Fet3 0.971 %(0.672 keV) elementar natijalari 10 mm
colimatorda foizini hamda har bir elementning ionlanish energiyasi natijalari ko’rsatib
o’tilgan.

Xulosa. Tabily suvlarini energiya dispersli rentgen-fluoresans spektrometrida
tahlili o‘tkazilda, natijalarga ko‘ra shaxta suvidan olingan suv namunalarida metall
ionlarining miqdori yuqori ekanligi shuningdek suvning qattigligi o‘rganilganda
umumiy qattiqligi davlat standarti talabidan 1.2 barobar yuqori ekanligi aniglandi,
o'rganilgan nitratlar ioni, sulfatlar ioni, nitritlar ioni miqdori element taxlil analizi
natijalari bilan solishtirilib, belgilangan mayor darajasidan oshmaganligi aniglandi.
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TECHNOLOGIES AND ALGORITHMS FOR USING ARTIFICIAL
INTELLIGENCE IN EDUCATION

I Choriyev LK., 2 Jomg‘irova N.A

L2 Faculty of Applied Mathematics and Intellectual Texnologies, Termez State
University. Termez, Uzbekistan

The development of artificial intelligence (Al) and its implementation in the
field of education is becoming widespread. Experts agree that Al will lead to
significant transformations in industries related to intellectual activity, which include
education.

The education sector, unlike business, has its own specifics for the integration
of Al technologies. The main goal of introducing Al into educational processes is not
to obtain an economic effect, but to improve the quality of education, which is
difficult to measure using a system of objective indicators.

At the same time, the use of artificial intelligence is not only equipping classes
and auditoriums with appropriate equipment, but also a change in the educational
paradigm. As Al solutions are introduced, traditional classes will be replaced by
multi-format project-based learning.

The role of the teacher will also change. His importance as a mentor will
increase, motivating students to work independently, teaching them how to work
with information, and finding new solutions. This is due to the fact that artificial
intelligence in education is based on the use of a variety of applications, including
intelligent mentors, functions of personal and prompt feedback, and monitoring
progress in learning.

Artificial intelligence (Al) is used in education for:

Personalization of learning: Al can help teachers create personalized
learning plans for each student based on their individual needs and abilities.

Automate routine tasks: Al can help teachers free up valuable time by
automating routine tasks such as grading tests, grading papers, and preparing
teaching materials.

Data analysis: Al can analyze learning data, helping teachers identify areas
where students need additional support and suggesting strategies to improve
learning. This will make it possible to predict educational results.

Development of new teaching methods: Al can help teachers develop and
test new teaching methods based on the analysis of large amounts of data. Where
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human attention may fail, AI will work strictly according to the algorithm, without
missing anything.

Improving access to education: Al can help teachers create innovative
resources that make education accessible to all students.

The power of Al can also be used to provide tailored support and increase
awareness of knowledge gaps, allowing educators to leverage personalized and
adaptive learning technologies. Al enables algorithm-based decision making that
evaluates complex skills and knowledge in real time.

In addition, educational systems based on artificial intelligence are able to
analyze the dynamics of classroom activities and student engagement, which makes
it possible to quickly identify underperforming students and eliminate gaps in
knowledge.

The following technologies, which until recently seemed like a distant future,
are already being used in the educational sphere.

Implementation of adaptive learning. Adaptive learning presupposes a form
of organizing the educational process in which the skills, interests and other
individual characteristics of students are taken into account as much as possible. The
construction of adaptive educational models is carried out using technologies based
on Al and machine learning, which make it possible to analyze the results of
mastering an educational program by a student or schoolchild and adjust it for each
student.

Al-powered gamification. Using artificial intelligence algorithms,
personalized games can be created that help speed up the learning process. This
makes learning more fun and promotes better learning. First of all, gamification in
education is used to increase student motivation. It also helps to achieve higher
concentration, interest in the material being studied and retention of attention
throughout the lesson.

Introduction of intelligent robotics into education. Robots in the learning
process can be used to solve a variety of problems - from programming to designing
and conducting experiments. This helps students develop problem-solving, creativity
and teamwork skills. Students get the opportunity to apply their acquired knowledge
and skills in practice, as well as develop creative and engineering thought.

Generative artificial intelligence. Over the past year, the popularity of this
Al technology has grown rapidly. In education, generative Al is also used to
improve the educational process. For example, a chatbot is able to answer students’
questions, and neural networks help analyze the results of classes, select topics and
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materials for new ones, and tell speakers which programs require adjustments. Al
also helps in the administrative work of teachers.

Currently, three modern artificial intelligence algorithms are actually used in
teaching:

» Ensembles of algorithms based on logic of varying degrees of complexity. It
is this Al that is responsible for constructing individual learning paths or analyzing the
effectiveness of a lesson plan.

» Pre-trained neural networks, which are created to solve one specific problem
and trained on a large amount of data. Such neural networks may, for example, be
responsible for automatically understanding language or recognizing emotions on
students’ faces.

» Neural networks that belong to the field of shadow deep learning. In this
case, the pretrained neural network is additionally trained on a smaller amount of
data and adapted to solve a narrower problem. For example, when a language neural
network is specialized in checking open tasks for a particular course.

The results of the study show that today the education sector is at an early
stage of introducing Al technologies. On the one hand, in terms of investment
opportunities in Al technologies and attracting specialized specialists, it is inferior
to the leading segments of the economy: banks, trade, telecommunications. On the
other hand, educational institutions have a special need for the use of Al, since this
field of activity is directly related to information and its processing.

You need to use Al where you can see and understand how it made this or that
decision and why it did so. Indeed, in educational projects, especially those aimed at
children and adolescents, errors or incorrect interpretation of data can lead to serious
consequences for a person’s fate.

Artificial intelligence allows not only to conduct an in-depth analysis of the
interaction between the student and the system, but also provides an accurate
assessment of the current state and contributes to the construction of an individual
learning trajectory depending on the person’s demonstrated abilities.

The capabilities of artificial intelligence in the field of analysis and forecasting
are used for:

v analyzing the interaction between a teacher and a student;

v’ forming an individual educational trajectory for a student;

v assessing the current progress of students;

v monitoring the educational activities of both students and teachers.

Thus, the use of artificial intelligence solves one of the problems of education -
universality, allowing you to change approaches to learning, offering different learning
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options depending on the individual characteristics of each student. Features of Al in
education are the use of key models: pedagogical, educational (various educational
platforms, systems, training simulators, etc.), student model.
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ESP TALABALARINING TIL O'RGANISHIDA TALAFFUZ HATOLARI
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PRONUNCIATION ERRORS IN LANGUAGE LEARNING OF ESP
STUDENTS
Annotation: This article provides information on pronunciation errors of esp students
learning the language and explains them based on examples.
keywords: accent, intonation, pronunciation norm, term
OHINBKU MPOUBHOUWEHUSA MTPU U3YUEHUU A3BIKA CTYAEHTAMHU
ESP

AnHoTanusi: B 370i1 ctaThe npeacrasieHa nHGopMaIusa 00 omuoKkax MpoU3HOIICHHSI
ctyaeHtoB ESP, u3ydaronmmx s3bIK, 1 0OBSCHSAIOTCS OHH Ha IPUMeEpax.
KJIIOYeBbI€e CJI0BA: aKICHT, NHTOHAIIMS, HOPMa MPOU3HOIICHHSI, TEPMUH

Bugungi kunda ESP o'quv jarayonida intensiv fonetik ta'limga bo'lgan talab ortib
borayotganini sezmaslik mumkin emas. So'zlarning buzilgan fonetik shakllari, noto'g'ri
so'z urg'usi va jumla urg'usi, notekis ritmlar va g'alati intonatsiya naqgshlari og'zaki
nutqni osongina buzilishiga olib keladi. Ingliz tilini o'rganuvchi uchun so'z
birikmalariga urg'u berishda nima uchun katta noaniqlik va o'zgaruvchanlik
mavjudligini juda yaxshi tushunish mumkin. Ingliz tilidagi birikmalarni ta'kidlashdagi
xatolar EFL va ESP o'rganuvchining nutqini mos kelmaydigan qilib qo'yishi mumkin.
Ingliz tilidagi ko'p bo'g'inli so'zlardagi fonetik o'zgarishlarni ingliz tilida so'zlashuvchi
uchun o'zlashtirish oson emas. Ingliz tilining barcha turlarida takrorlanadigan bu
so'zlarda to'g'ri urg'u nagshlaridan foydalanish uchun etarli darajada amaliyotga ega
bo'lish kerak. Bundan tashqari, bu so'zlar kamdan-kam hollarda alohida talaffuz
qilinadi, ular kontekst, nutqning ritmik tashkil etilishi, so'zlovchining munosabati va
boshga omillar ta'sirida o'zlarining aksentual nagshlarini o'zgartirishi mumkin.
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Martin Xyuings bugungi dunyoda ESP faolligining o'sishini ta'kidladi va kelgusi
on yil ichida ESP qanday rivojlanishiga doimiy ta'sir ko'rsatadigan bir qator
tendentsiyalarni  ta'kidladi. Olimlar nomidagi tendentsiyalar quyidagilardir:
xalqarolashuv, ixtisoslashuv, biznes ingliz tilining o'sishi, janr tahlilining doimiy ta'siri,
korpus tahlili va SFL, ingliz tilining ta'siri kuchlidir.[3].

Ma'lumki, ingliz tilidagi ko'p bo'g'inli so'zlarda urg'u deyarli har qanday bo'g'inga
tushishi mumkin, nisbatan erkin va bir nechta lingvistik va ekstralingvistik omillar
bilan belgilanadi. Stress darajalari so'z ichida ham o'zgarishi mumkin -asosiy,
ikkilamchi, urg'usiz bo'g'inlar, ikkita asosiy urg'u: For ex: ex'amination, ‘intonation,
‘inter 'national va h.k.

Talaffuz farqlari bilan belgilangan ingliz hosilalarining oilalari -ham segmentar,
ham bo‘limlardan tashqari: For ex: mation, national, natio'nality, national'zation,
national,lize. Shu bilan birga, bir xil turdagi so'zlar ham borki, ularda urg'u siljishi yoki
boshqa fonetik o'zgarishlar bo'lmaydi: Foe ex: to pro’tect, 'protect, protecttion.
Bundan tashqari, ko'p bo'g'inli so'zlar bir xil grafik shaklga ega bo'lsada, lekin ularning
talaffuzi va grammatik funktsiyasiga mos kelmasa, konversiya deb ataladigan odatda
ingliz hodisasi mavjud. Ular bir so'z ichida stress siljishi bilan belgilanadi. Bunday
konvertatsiya juftlari nutqning turli qismlarini ifodalaydi: For ex: conduct n. —
con‘duct v., tez-tez adj. — fre‘quent v. va hokazo.

Ingliz tilini o'rganuvchi uchun birikmalarning talaffuzi yanada qiyinroq. Ingliz
tilidagi birikmalar ikki yoki undan ortiq tarkibiy qismlardan tashkil topgan so‘z
tuzilishining bir turi bo‘lib, ularning har biri ot, fe’l, sifat yoki bosh gapdan iborat.
Shunday qilib, qo'shma otlarni (tele,cast, ,audio'frequency), qo'shma sifatlarni
(pains,takeing, ,well) topish mumkin. ma’lum), qo‘shma fe’llar (double-cross, air-
con,dition), qo‘shma ergash gaplar (over'seas, overboard), hatto o‘ta qo‘shma otlar
yoki qo‘shma otlar (erta-ogohlantirish,tizim,,xo‘roz va-buga,hikoya).[5]

Ushbu tadqiqotda ESP terminologiyasi fonetik nuqtai nazardan tahlil qilindi: talaffuz
lug'atlarida fonetik (aksentual) shakl ganday aks ettirilganligi va atamalar aslida ona
va ona tili bo'lmaganlar tomonidan ganday talaffuz qilinadi.

Fonetik stress o'zgaruvchilari tahlili shuni ko'rsatdiki, EFL talabalari nutqida
terminologik so'z birikmalari nutq ishlab chiqarishning paradigmatik va sintagmatik
darajalarida cheklangan miqdordagi nagshlar bilan tavsiflanadi, standart mahalliy
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ingliz talaffuzida esa bundaylarning aksentual nagshlari. terminologik birliklar ancha
xilma-xildir. Mahalliy va mahalliy bo'lmagan ijro o'rtasidagi farglar miqdoriy (so'z
ichidagi stresslar soni) va sifatli (so'z urg'usining joylashuvi va darajasi) bo'lishi
mumkin.

Lug'atlar va eksperimental ma'lumotlarda o'rganilayotgan iqtisodiy terminologik
birliklarning aksentual xarakteristikalari ularning bir gancha o'zgaruvchanlik omillari
bilan belgilanadigan murakkab xarakterini ko'rsatadi. Ona tilida so'zlashuvchilar
inglizcha so'zlar va so'z birikmalarini avtomatik ravishda ta'kidlash qoidalarini
qo'llaydilar, ona tili bo'lmaganlar esa fagat sezgi bilan boshqara olmaydi. Ushbu
tadqiqot natijalari shuni ko'rsatadiki, rus tilini o'rganuvchilar ingliz tilidagi igtisodiy
atamalarning urg'u shakllarini soddalashtirishga moyil bo'lib, ular doimo bir xil
modeldan foydalangan holda so'z birikmalarining urg'u naqgshida tasodifiy
joylashadilar. Ular go'shma so'z ichida bir necha darajadagi stressni ishlatishdan
qochishadi. Stress nagshlarining buzilishi gapning ritmik nagshini buzadi va shu bilan
gapning prosodik davomiyligi va izchilligini buzadi.

Urg'u nutgning bir xilligini tashkil etuvchi va so'zlovchining asl bo'lmagan kelib

chiqgishiga xiyonat qiluvchi (ikki tilli aloqada) og'zaki nutqning segmental va
segmental xususiyatlarida aniglanishi mumkin bo'lgan sezilarli o'zgarishlar sifatida
qaralishi mumkin. Eng muhimi, urg'u - bu har kuni professional muloqotda
odamlarning e'tiborini darhol o'ziga tortadigan va ularga shaxsiy va ijtimoiy ta'sir
ko'rsatadigan ovoz xususiyatlari.
Ona tili bo'lmagan so'zlovchi yoki tinglovchi tomonidan fonetik shakldagi bu farqlarni
e'tiborsiz qoldirish professional muloqot jarayonida jiddiy tushunmovchiliklarni
keltirib chigarishi mumkin. Ovoz va talaffuzdagi o'ziga xosliklarning ijtimoiy ta'siri
katta ahamiyatga ega. Ingliz tili talaffuzini mahalliy bo'lmagan sinfda o'rgatish
xatolarni chuqur tahlil qilishni o'z ichiga oladi, bunda ularning xorijiy urg'u
professional muloqotdagi sherigiga, bunday muloqotning umumiy natijasiga ta'siriga
alohida ishora qiladi. Ular professional ingliz tilini professional o'zaro
munosabatlarning istalgan kommunikativ effektiga erishish uchun adekvat qilish
magsadida o'rganishga loyiqdir.
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QUDUQ STVOLINING MUSTAHKAMLIGINI USHLAB TURISH UCHUN
INGIBIRLANGAN BURG*‘ILASH ERITMALARINI QO‘LLASH VA UNI
ASOSLASH
Mirzayev Ergash Safarovich
Qarshi muhandislik-iqtisodiyot instituti dotsenti
O‘zbekiston Respublikasi,
Qashqgadaryo viloyati,

Mail: ganisher.raximoyIl@inbox.ru

Annotatsiya: Burg‘ilash jarayonida har xil turdagi geologik tuzilishga ega
bo‘lgan qatlamlar uchraydi. Har bir geologik gatlam uchun mos bo‘lgan burg‘ilash
eritmalari tanlanadi. Ushbu maqolada quduq devorining mexanik mustahkamligi tog*
jinsining mexanik xossalari va qo‘llaniladigan burg‘ilash eritmasining tarkibi
o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: gorizontal uchastka, kontaktlashish, quyqum, eroziyalanish,

kollektor xossalari, namlanish, tog ‘ jinsi xossalari, gidratatsiyalanish.
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BYPOBOI'O PACTBOPA JIUIAA HOAAEPKAHUA TPOYHOCTHU CTYAOB
CKBAXKHNHBI

Mup3aee Ipzawm Caghaposuu

Jlouenm Kapuiunckozo unstcenepno-I)koHoMuuecko20 uHCmumyma
Pecnyonuxa Yzoekucman,
Kawkaoapvunckaa oonacme,

Ilouma: ganisher.raximovI@inbox.ru
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AnHoTanmsi: B npornecce OypeHuss 0OHapyKMBaIOTCS IJIACTHI C PA3THUYHBIM
TUIIOM  TEOJIOTMYECKOr0  CTpoeHus. [l KakIoro reojlorMyeckoro Iuiacta
noaAOUparOTCA MOAXOJAIINEe OypoBbIe pelieHus. B maHHOW cTaThe HCCIEIOBAHBI
MEXaHU4YeCKasi MPOYHOCTh CTEHKH CKBa)XMHBI, MEXaHUYECKHUE CBOMCTBA IMOPOIbI,
COCTaB HMCIIOIh3YEMOTO OYPOBOTO pacTBOpA.

Kniouegvie cnosa: copuzonmanvuas yyacmea, KOHMaxKm, OmMuodiceHue, 3po3usl,

KoJLleKmopcKue CBOIZCWZ@CZ, cmavdueanue, ceolicmea 2OPHbIX I’lOpO(), euc)pamauuﬂ.

APPLICATION AND JUSTIFICATION OF INHIBITED DRILLING
MUD TO MAINTAIN THE STRENGTH OF WELL JOINTS

Mirzaev Ergash Safarovich

Associate Professor of the Karshi Engineering and Economics Institute
Republic of Uzbekistan,

Kashkadarya region,

Mail: ganisher.raximovl@inbox.ru

Abstract: During drilling, layers with different types of geological structure are
detected. Suitable drilling solutions are selected for each geological layer. This article
examines the mechanical strength of the borehole wall, the mechanical properties of
the rock, and the composition of the drilling fluid used.

Keywords: horizontal section, contact, accumulation, erosion, reservoir

properties, wetting, rock properties, hydration.

Hozirgi vagtda quduglarni giya-yo‘naltirilgan burg‘ilash jarayoni amaliyotda

keng qo‘llanilmoqgda ya’ni, ayniqgsa tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan qudugning
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konstruksiyasidan amaliyotda keng foydalanilmoqda. Bu turdagi quduglarni qurish
usullari tik quduglarni burg‘ilashga nisbatan ekspluatatsiyaga berilgandan keyin juda
samarali va tejamkor hisoblanadi. Bunday turdagi qudugning konstruksiyasida
mahsuldor qatlam bilan kontaktlashish yuzasi katta bo‘ladi hamda qudugning debiti
ham yuqori bo‘ladi [1].

Ko‘p holatlarda gorizontal uchastka bilan tugallanadigan quduglar kollektorlarni
qatlamlashish tekisligiga parallel burg‘ilanadi. Boshqacha qilib aytganda kollektor
bilan katta kontakt sohasi shakllanadi. O‘z navbatida tik quduqglarga baho beradigan
bo‘lsak — bu qudug, gatlamlashgan kollektorlarning tekisligini 90° burchak ostida kesib
o‘tadi. Shuning uchun hozirgi vaqtda quduqlarni gorizontal uchastka bilan
loyihalashtirish maqgsadga muvofiqdir yoki tiklikdan katta og‘ish burchagi bilan
tugallash hisoblanadi. Bunday turdagi quduglarni qurish kollektorlar tik joylashganda
to‘g‘ri keladi, qudugning trayektoriyasi to‘liq tikkasiga bir nechta burg‘ilanadigan
zonani qirqib o‘tadi. Burg‘ilash nuqtayi nazaridan qaraydigan bo‘lsak, qudugning
trayektoriyasi ustidan nazorat gilish eng samarali amalga oshiriladi.

Quduglarning qurilishi gorizontal uchastka bilan tugallanganda  quduqg
devorining mustahkamligi, qudugning gorizontal yoki giya gismini quygumlardan
tozalash jarayoni va qo‘yqumlarning yer ustiga olib chiqish muommolari bilan bog‘liq
bo‘ladi. Bu muommolarni yechimi topish bo‘yicha katta tadqiqot ishlari olib
borilmoqda.

Quduqg devorining bargarorligi (mustahkamligi) quyidagi jarayonlar bilan
bog‘liqdir: quduq devorining nurashi, quvurlarni gisilishi, suyuqlik sirkulyatsiyasining
yo‘qolishi. Bu sanab o‘tilgan jarayonlar umumiy mahsulli vaqtning 40 — 44%ni
egallaydi ya’ni, shu vaqt davomida jins parchalovchi asboblar loyihada ko‘rsatilgan

vaqt davomida harakatlanmaydi. Bunday moliyaviy holatlar katta xarajatlarni keltirib
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chigaradi hamda servis va shaxsiy kompaniyalar oldindan buni goplash uchun 10-20%
xarajatlarni tasdiglaydi.

(4

Tog‘ jinslarini mustahkamligini parchalaydigan va mustahkamligini
pasaytiradigan uchta omilni ko‘rib chigamiz.

Yuvuvchi suyuglikning ogimi bilan tog‘ jinslarini mexanik yuvilishi. Bu
jarayonda burg‘ilash eritmasining ta’sirida kuchsiz tog* jinslari va ularning sementlari
yuviladi ya’ni, quduq devorining buzilishi sodir bo‘ladi.

Qudugq stvoli atrofi zonasida kuchlanish holatining o‘zgarishi. Gorizontal, tik,
yon (tog‘) bosimi ularni ochilishida tog* jinslarini deformatsiyalashga sabab bo‘ladi
aynigsa, qirqimlarda ho‘llangan va plastik loylar mavjud bo‘lganda.

Quduq tubi zonasida qudugning stvolidagi  tog‘ jinslariga yuvuvchi
suyuglikning fizik-kimyoviy va kimyoviy ta’siri. Kimyoviy eroziya fizik-Kimyoviy
jarayonlar bilan aniqlanadi, gaysiki, devorlarda eritmaning filtrati bilan o‘zaro
ta’sirlanganda sodir bo‘ladi. Bu jarayonlar parametrlarning turiga, qo‘llaniladigan
burg‘ilash eritmasining tarkibiga, tog‘ jinsining mineralligi tarkibiga, qatlam
suyugliklarining kimyoviy tarkibiga bog‘liq bo‘ladi [2].

Bu muommolarni yechish tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan quduqlarning
qurilish  samaradorligini  oshirish, moliyaviy xarajatlarni kamaytirish, ishlab
chigarishga kirmagan vaqtni qisqartirish bilan bog‘liqdir.

Quduqg devorining mustahkamlik muommolari. Qudug devorining mexanik
mustahkamligi tog‘ jinsining mexanik xossalari bilan to‘g‘ri bog‘langan. Tog* jinslar
yer bag‘rida zich yoki yumshoq agregatlar ko‘rinishida joylashadi.

Tog* jinslari kelib chiqishiga ko‘ra metamorfik, magmatik va qoldiq (cho‘kindi)
turlariga bo‘linadi. Asosiy jins shakllantiruvchi minerallar quyidagilar hisoblanadi:

gidrofilli loyli minerallar (montmorillonit, kaolinit va boshqalar), silikatlar (dala
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shpatlari, slyuda, piroksenlar, amfibollar), kvarslarni guruhi (kvars, kremen, xalsedon
va boshgalar.), karbonatlar (kalsit, dolomit) va suvda eriydigan materiallar (gips, galit
va boshgalar.) [1].

Bu ishda asosiy yo‘nalish cho‘kindi tog‘ jinslarini o‘rganishga yo‘naltirilgan.
Cho‘kinda tog® jinslari — tog‘ jinslarining asta-sekin cho‘kindilarning to‘planishi
natijasida shakllanadi. Bu turdagi tog® jinslariga qumoqtosh, slanslar, ohaktoshlar,
torf, lignit, qo‘ng‘ir va toshko‘mir, antratsit, tosh tuz va boshgalar mansubdir. Neft va
gaz quduqlarini burg‘ilashda ko‘pincha quyidagi minerallardan tashkil topgan tog*
jinslari uchraydi: karbonatli (kalsit, dolomit), oksidli (kvars va boshgalar.), loyli
(kaolinit, montmorillonit va boshqalar.), sulfatli (gips, angidrit, barit). Loyli minerallar
- suvli alyuminiy silikatlari qaysiki, kichik o‘lchamga ega ekanligi va tangachali
tuzilishni tavsiflaydi.

Tog* jinslari o‘zining tuzilishiga muvofiq kristalli, amorf va bo‘lakchali turlarga
sinflanadi. Kristalli tog® jinslari kimyoviy reaksiyalar natijasida shakllanadi va yer
bag‘rida hosil bo‘ladi yoki suvli eritmalardan to‘shadi. Bu turdagi tog* jinslariga tuz,
gips, bo‘r, dolomitlar, angidritlar, ohaktoshlar va organogenli tog* jinslari mansubdir
gaysiki, ular organizmlarning hayot faoliyatidagi eng oxirgi mahsulot hisoblanadi.

Tog* jinslari bir jinsli (yaxlit), noyaxlit, izotrop va anizotrop turda bo‘ladi.
Izotrop tog® jinslari hamma yo‘nalishlarda bir xossalarga ega bo‘ladi hamda o°z
navbatida anizotroplar — har xil yo‘nalishlarda bir xil bo‘lmagan xossaga ega bo‘ladi.
Tog* jinslarining mustahkamlik va elastiklik xossalari qatlamlashish tekisligiga ta’sir
qiluvchi kuchning yo‘nalishiga bog‘liq holda bir — biridan farqg giladi.

Tog* jinslarining xususiyati tashqi ta’sir qiluvchi kuchlarni shaklining

o‘zgarishi, butunligini sezishi va o‘lchamlari esa mexanik xossalariga mansubdir.
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Mexanik xossalariga quyidagi tushunchalar mansubdir: tog® jinsining
mustahkamligi (nazariy va texnik), qattigligi, elastikligi, plastikligi.

Tog* jinslarining mustahkamligi — tuzilishi buzilmasdan aniq sharoitlarda
kuchning ta’sirini qobul qilish xususiyatidir.

Tog* jinsining qattiqligi — begona jismlarni tadbigiga garshilik xususiyati.

Elastik — tog* jinsining shaklini va kuch ta’sir gilganda hajmini o‘zgartirish
xususiyati hamda undan kuch ta’siri olingandan keyin birlamchi holatining tiklanishi.

Plastiklik - tog* jinsining shaklini va kuch ta’sir qilganda hajmini o‘zgartirish
Xususiyati hamda undan kuch ta’siri olingandan keiyn qoldiq deformatsiyani saqlashi.

Tog* jinslarini oddiy sharoitlarda murt va plastiklarga bo‘lish qobul qilingan.
V.S.Fedorovning fikri bo‘yicha bu parametrlarni jismning material xossasi emas holati
sifatida qaraladi. Tog® jinsining  holati tushunchasi quyidagilar: tuzilmasi,
kamchiliklari va siljishi donalarning o‘ziga mansubdir (panjariga), ularning yuzasi va
moddasining donalarini, haroratni va ularga kuchlarning ta’sirini hamda ularning
qiymatini bog‘laydi. Tog* jinslarining aniq omillarini biriktirganimizda ular o‘zlarini
murt va plastik jism kabi olib boradi [3].

Murt parchalanishi — tog® jinsning bir zumda ko‘tilmasdan parchalanish
jarayonidir. Jarayon qattiq tog* jinslari uchun mansubdir.

Plastik deformatsiya — kuchlanish katta bo‘lmagan holda oshirilishi yoki
pasaytirilganda tezda deformatsiyaning oshish jarayoni bo‘lib, eng oxirgi hisobda
parchalanishga olib keladi. Bu turdagi parchalanishlar plastik tog* jinslari qaysiki, tosh
tuzi va loyli slanslarga tavsiflidir.

Tektonik kuchlanish — yotgan tog* jinslaridan yuqori bo‘lgan bosim bo‘lib, tog'
Jinslarini sinashda ko‘rib chiqiladigan holati gravitatsion kuchlar ta’sirida kuchlanish

holatlarini chaqgiradi [2]. Bu omillarning umumiy jamlanmasi Py tog‘ bosimini
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aniqlaydi qaysiki, u yuqorida joylashgan tog* jinslarining po zichligiga bog‘liq holda
aniglash qobul gilingan (hajmiy zichligidir).
Pgr= pogH, (1)

bu yerda g- erkin tushish tezlanishi; H- ko‘rib chigiladigan chuqurlik.

Tog® bosimlari yon bosimlarga ta’sir qiladi qaysiki, ajratilgan tog‘ jinsi
hajmining massivning radial deformatsiyasiga qarshilik qilishga asoslangan.
Zichlikning po ning giymati odatda 2,3 g/sm? gobul gilingan, shuning uchun geostatik
bosimning gradiyenti S / H= 22,6 kPa/m. Nisbatan yaqgin davrlarda shakllangan
cho‘kindi basseynlarda yuza qismida tog‘ jinsining hajmiy zichligi kichik bo‘ladi va
chuqurlashganda uning zichligi oshib boradi.

Po=J/(1-w)-P:, (2)

bu yerda u — Puasson koeffitsiyenti.

Keyin esa qoldiq tog* jinslari yetarli darajada zichlanadi, donalar oralig‘ida
kontakt shakllanadi, qattiq skelet va flyuid bo‘lishiga bog‘liq bo‘lmagan tog® bosimini
gobul giladi.

P=ptgH, (3)
Bu yerda ps- g*ovaklik muhitidagi flyuidning zichligi; H- chuqurlik.

Tog* jinslari o‘zining holatiga ko‘ra qovushqoq elastik, tik kuchlanishlar
gorizontal tashkil etuvchilarni keltirib chiqaradi. Itonning fikriga ko‘ra gorizontal
tashkil etuvchilar bir tekis tagsimlangan va Puasson koeffitsiyenti yordamida
aniglanadi:

W=C,/Cy, (4)

Bu yerda C,- nisbiy ko‘ndalang deformatsiya; C,- nisbiy bo‘ylama deformatsiya.
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Bu ifodaning asosida bir xil yo‘l qo‘yish mavjud ya’ni, qoldiq tog* jinslari yopiq
qattig hajmda joylashadi, unda hech ganday yon tomonga siljish sodir bo‘lmaydi.
Bunda yer bag‘rida katta tashlanmalarning sodir bo‘lishi teskarisini omillarni
ko‘rsatadi. Uillis va Xabbert o‘zlarining ishlarida gorizontal kuchlanishlar butun
geologik tarixining ta’sir qilish davomida tektonik kuchlar o‘zining ko‘rinishini
o‘zgartiradi. Ular tog* jinslarida uchta teng bo‘lmagan tashkil etuvchi kuchlanishlar
to‘g‘ri burchak ostida bir-biriga ta’sir qiladi va hagiqatdan bir nuqtaga birlashadi: eng
katta asosiy yo‘nalishiga bog‘liq bo‘lmagan kuchlanish — az, amplituda bo‘yicha asosiy
oraligdagi kuchlanish — au, eng kichik kuchlanish — ax. Qachonki, az va au
oralig‘idagi farq tog® jinsining mustahkamligidan oshib ketganda kuchlanishni

tashlanishi va pasayishi sodir bo‘ladi, keyin esa uni sekin asta o‘sadi.

H %) o?
oy
I
(Tj,/ X

y

1-rasm. Yer bag‘rida bosh kuchlanishlarni paydo bo‘lish sxemalari

Tog* jinsining holatini hamma tomonlama suyugqlik va suv ta’sirida siqilishini
ko‘rib chiqish asosiy omillardan hisoblanadi. Shreyner L.A. va Baydyuk B.V.
kuchlanish holatini va namlikni quduqlardagi loyli tog* jinslarining mustahkamligiga
ta’sir qilishlarini o‘rganishgan. Ular plastik tog* jinslari o‘zining mustahkamligini aniq

chuqurlikkacha namlanish mavjud bo‘lmaganda saqlaydi degan xulosa chiqarishgan.
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Hozirgi vaqtda eritmalarning parametrlarini o‘shlab turish va quduglarni
go‘yqumlardan samarali tozalashda eritmaga sirt faol moddalar (SFM) qo‘shiladi. Suv
asosidagi burg‘ilash eritmasi SFM bilan eritilganda tog® jinsining yuzasidagi
energiyani amalda pasaytiradi va uning mustahkamligi va gattigligini tushirib yuboradi
(P.A.Rebinderning effekti) [4].

Quduglarni  yo‘naltirilgan burg‘ilashda quduqni qo‘yqumlardan sifatli
tozalashda va yuqori tezlikda gazishni olib borish uchun katta bosimdagi sirkulyatsiya
talab gilinadi. Ammo yuqori natijalarga erishish uchun quyidagi omillar hisobga
olinadi: qazish o‘tish tezligi, fazoviy burchakni o‘zgartirish (egrilanish), qisib qolish
va burg‘ilash asboblarini kutiladigan abraziv yeyilish, bosimni boshqarish.

Quduglarni tiklikdan katta og‘ish bilan loyihalashtirishda  burg‘ilash
eritmasining zichligini aniglash juda muhim hisoblanadi ya’ni, ochiq stvolda
devorning mustahkamligini ta’minlaydi. Ko‘p holatlarda tik qidiruv va baholash
quduglarida barqarorlashtirish uchun talab gilinadigan burg‘ilash eritmasining zichligi
bunday stvolda muommolarni bartaraf qilishda qo‘llaniladigan zichliklardan farq
qgiladi.

Burg‘ilash eritmasining asosiy vazifalari — to‘xtovsiz quduq tubini
qo‘yqumlardan tozalash, uni yer yuzasiga olib chiqish, jins parchalovchi asboblarning
ishchi fazosini tozalash hisoblanadi. Burg‘ilash eritmasining asosiy Vazifasiga
burg‘ilash asboblarini sovutish va moylash (doloto, burg‘ilash kolonnasini), qudugning
devoridagi ishqgalanish kuchlarini kamaytirish, asboblarni o‘z muddatidan oldin
yoyilishining oldini olish hisoblanadi.

Bundan tashqari burg‘ilash eritmasi eng muhim vazifa qudugning devoriga
qarshi bosim hosil qiladi qaysiki, quduqqa keraksiz bo‘lgan flyuidlarning kirib

kelishini va quduq devorining buzilishini oldini oladi. Shuni takidlab o‘tish kerakki,
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burg‘ilash eritmasi hosil giladigan bosimning kattaligi gatlamning gidravlik yorish
bosimidan oshib ketmasligi kerak.

Yugorida keltirilgan burg‘ilash eritmasining bajarishi kerak bo‘lgan vazifalari
va ularning burg‘ilanadigan tog‘ jinslarining holatiga mos kelishi, barqarorlik,
korroziyaga qarshilik, asoratlarni keltirib chigarmasligi va boshga shartlari fizik-
kimyoviy xossalari bilan aniglanadi: zichligi, reologik xossalari, filtratsiya -
sig‘imliligi, solishtirma elektrik qarshiligi, issiqlik o‘tkazuvchanligi va solishtirma
issiqlik sig‘imdorligi.

Filtratsiya va kolmatatsiya xossalari. Yugorida mulohaza gilganimizdek
burg‘ilash eritmasi qatlam flyuidi oqimlarini quduq stvoli orqali kirib kelishining
oldini oladi. Buning evaziga eritmani o‘tkazuvchan qatlamlarga bostirib kirib borish
holati, lekin eritmaning qattiq fazasi g‘ovakliklarga va stvol devorining yoriqlariga
kirib boradi hamda loyli qobiqlarni shakllantiradi. Bu qobiq past o‘tkazuvchanlik
xususiyatiga ega bo‘lganligi uchun u orqali fagat filtratlar o‘tadi. Filtrsiya ikki turga
bo‘linadi: statik va dinamik. Birinchisi sirkulyatsiya bo‘lmaganda bo‘lib o‘tadi ya’ni,
burg‘ilash eritmasi filtratsiya qobiqlarini o‘sishiga to*sqinliq qilmaydi. Ikkinchi turdagi
tavsifi qaysiki, sirkulyatsiya sodir bo‘ladi, burg‘ilash eritmasi oqimining eroziya ta’siri
tufayli filtratsiya qobig‘ining o‘sishi chegaralangan.

Hamma gidrooksidlar loyli minerallar bilan 95 °C dan yugori haroratda
reaksiyalanadi. Kam ishqorli eritmalarning reologik xossasiga kuchsiz ta’sir qiladi
ammo, gachonki ishqorligi kamayganda qovushqgoglikni  pasaytirgichning
samaradorligi kamayadi hamda teskari bog‘lanish ham kuzatiladi. Gidrooksiddagi
metallning ion turiga bog‘liq holda bu hodisa kuchli ishqorlangan eritmalarga katta

ta’sir ko‘rsatishi mumkin.
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Harorat oshirilganda har ganday elektrolitning ionli faolligini va har ganday
erituvchilardagi tuzda eriydigan tuzlarning ionlarini o‘sishi sodir bo‘ladi.

Har xil turdagi burg‘ilash eritmalarining holati yuqori haroratda kuchli farq
qiladi. Minerallashgan suvda tayyorlangan eritmalar nisbatan barqaror ya’ni, uning
tarkibidagi yuqori elektrolitlar loyni dispergirlanishinining oldini oladi. Ohaktoshli
eritmalar gidrooksid va loyli minerallar oralig‘idagi reaksiyaning evaziga yuqori
chegaralangan statik siljish kuchlanishiga ega bo‘ladi, lekin SFM bilan ishlangan
kalsiyli eritmalar 180 °C haroratda to‘liq barqaror goladi.

Tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan quduglarda sirkulyatsiya jarayonida
zichlikning tebranishi tik tugallanadigan quduglarga nisbatan jadal xossalarga ega
bo‘ladi.

Muhandislar sirkulyatsiyadagi ekvivalent zichlik (SEZ) ning tebranish kattaligi
oldin rejalashtirilgan qiymatlardan katta farq qiladi. SEZgining burg‘ilash faoliyatida
foydalanish tushunchasi qo‘shimcha bosimni ta’sir qilishini hisobga olishda qaysiki,
har ganday holatlarda burg‘ilash eritmasining sirkulyatsiyasini vaqt bo‘yicha paydo
bo‘lishi quduq ustida bosim mavjud bo‘lishi bilan bog*liqdir.

Ekvivalent zichlik sirkulyatsiyasi tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan
guduglarda katta xavfni chaqgiradi, shuning uchun tebranish giymati katta va ruxsat
etilgan og‘ish katta qiymatga kichikdir.

Tebranish qiymati katta bo‘lganda flyuidlarni o‘tishi uchun masofa ham katta,
tiklik bo‘yicha chuqurligi esa ancha kichik. Ayniqsa, burg‘ilash eritmalarining
parametri quduqg stvolini sifatli tozalash jarayonini ushlab turish uchun juda
jadallashgan bo‘lishi, bu vaqtda burg‘ilash eritmasi tizimi parametrlarni boshqarish
uchun kichik imkoniyatga ega bo‘ladi. Tiklikdan katta egilishga ega bo‘lgan

quduqglarda burg‘ilash eritmasining parametrlariga harorat va bosim katta ta’sir qiladi.
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Gidravlik yuvishni sifatli rejalashtirish tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan
quduglarda ogim tezligini va nasosning bosimida chegaralanishning mavjudligi juda
muhim hisoblanadi. Bu tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan katta uzunlikdagi
quduglarda va katta bo‘lmagan uzunlikdagi quduqlarda burg‘ilash qurilmasining
imkoniyatiga bog‘liq holda qo‘llaniladi.

Tiklikdan katta og‘ishga ega bo‘lgan quduglarda odatdagidek katta bo‘lmagan
chuqurlikdagi quduglar uchun ham qo‘llash mumkin. Bunday quduglar katta
bo‘lmagan chuqurlikda joylashish muommolari ekvivalent zichlik sirkulyatsiyasi
(EZTS) bilan tasdiglangan, qaysiki, qatlamlar asboblar bilan burg‘ilanadi, ko‘pincha
kichik chuqurlikda joylashadi, shu bilan birgalikda mos tog* jinslari kichik zichlikka
(yaxlitlilik) ega bo‘ladi.

Natijada bunday quduglarda egilish muommosini oldini olish uchun katta
diametrdagi burg‘ilash quvurlaridan foydalanishga olib keladi.

Sirkulyatsiyaning ekvivalent zichligining doimiy tebranishi qudugning
mustahkamligini buzadi ya’ni, bunday holat nasosni doimiy ravishda qo‘shish va
ajratish bilan bog‘langan va qudugning stvolida bosim doimiy tebranib turadi. Bunday
holat tog* jinslari murt bo‘lganda ko‘p paydo bo‘ladi.

Qudugning stvoli charchashdan deformatsiyalanadi masalan, uni qirg‘ich kabi
egadi va bo‘kadi. Qirg‘ichning tuzilmasiga shikast yetkazmasdan uni bir necha marta
egish va bo‘klash mumkin. Xuddi shunga o‘xshash holatlar qudugning stvolida va
ekvivalent zichlik sirkulyatsiyasida sodir bo‘ladi. Qudugning stvoli litologiyasiga,
o‘lchamlari va ekvivalent zichlik sirkulyatsiyasining tebranish chastotalarida
deformatsiyalanadi.

Qudugning stvolining nomustahkamligi burg‘ilash eritmasi bilan loyli slanetsli

qatlamlar o‘zaro ta’sirida paydo bo‘ladi.
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Quduq stvolining nomustahkamligi burg‘ilash va parchalash ishlarini
muvozanatlanmagan holda olib borishda, loyli tog® jinslarining bo‘kishi qaysiki,
gidrotatsiya jarayonlarida sodir bo‘ladi. Gidratatsiya jarayonlari bir holatda tog
jinsining hajmini oshirishga olib keladi, boshga holatda esa - tog* jinsining butunligini
uzilishga olib keladi.
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Using Debates in Teaching Speaking
to Encourage Class Participation

Yangibaeva Iklima Ataxanovna
FLT teacher at UrlU Khorezm region
in Republic of Uzbekistan

(1qlimayangiboyeva@gmail.com)

Annotation. This article explores the use of debates as an effective tool for
encouraging class participation, particularly in the context of teaching speaking skills
in language classrooms. The author highlights the barriers that many students face,
such as anxiety and lack of confidence, which limit their active participation in class
discussions. The article reviews existing literature on the pedagogical value of debates
and cites studies demonstrating how debates can increase student motivation, foster
critical thinking, and enhance communication skills. Through a detailed examination
of the benefits of debates, the article outlines practical strategies for implementing them
in the classroom, including selecting engaging topics, assigning roles, and creating a
supportive environment. It concludes that debates not only improve speaking
proficiency but also promote collaborative learning and develop essential life skills.
This resource is valuable for educators seeking to create interactive and participatory
learning experiences in their classrooms.

The article is supported by a range of academic sources, including studies by
Alasmari (2020), Bailey and Nunan (2005), and Zare and Othman (2015), all of which
provide evidence of the effectiveness of debates in promoting active learning. It also
draws on theoretical frameworks related to critical thinking, communication, and
pedagogy from scholars such as Ur (1996) and Harmer (2007). By synthesizing this
research, the author offers a comprehensive overview of why and how debates can be
successfully integrated into language teaching to enhance student participation and
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engagement. The article is a useful contribution to the field of language education,
offering both theoretical insights and practical guidance for instructors.

Key words: Debates in language teaching, class participation, speaking skills, critical
thinking, communication skills, student engagement, language learning, active
learning, collaborative learning, public speaking, teaching strategies.

One of the persistent challenges in language learning, especially in developing
speaking skills, is encouraging students to actively participate in class discussions.
Many learners face barriers such as anxiety, shyness, or a lack of confidence, which
can limit their engagement in traditional classroom activities. Research has shown that
interactive teaching methods, such as debates, can effectively stimulate student
participation and enhance learning outcomes (Alasmari, 2020). By creating a
structured, dynamic, and collaborative environment, debates promote active
engagement, improve communication skills, and foster critical thinking. This article
explores the benefits of using debates in teaching speaking and offers strategies for
implementing them in the classroom.

Why Use Debates in Speaking Classes?

Increased Engagement and Motivation

Debates are highly interactive and engaging, as they introduce a competitive
element that often motivates students to participate. According to Bailey and Nunan
(2005), competitive tasks in the classroom, such as debates, increase learner motivation
and active involvement in the learning process. The opportunity to present arguments
and challenge opposing viewpoints gives students a sense of ownership over their
learning, making them more invested in classroom activities.

Encourages Active Participation

Debates compel students to take part in discussions, as they are required to either
defend their viewpoints or counter opposing arguments. This active participation is
essential in promoting speaking fluency and confidence in public speaking. Tuan and
Mai (2015) suggest that when students are actively engaged in debates, they become
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more willing to participate in discussions and are more likely to overcome anxiety and
shyness associated with speaking in front of others.

Fosters Critical Thinking

Debates require students to analyze issues, evaluate different perspectives, and
develop coherent arguments. This process promotes critical thinking, which is a vital
skill in both language learning and academic development (Goodwin, 2003). By
encouraging students to think critically about their positions and support their
arguments with evidence, debates help them refine their cognitive and linguistic
abilities.

Improves Communication Skills

Debating demands clarity, organization, and persuasiveness in communication.
Students learn to articulate their ideas concisely and respond effectively to
counterarguments, improving their speaking fluency and accuracy. In a study by Zare
and Othman (2015), it was found that students who regularly engaged in debates
showed significant improvement in their speaking proficiency, particularly in terms of
structuring their thoughts and using appropriate language to convey their arguments.

Builds Confidence

Public speaking can be daunting for many students, but debates offer a platform
for gradual exposure to speaking in front of others. With preparation and practice,
students gain confidence in their ability to express their thoughts clearly and
persuasively. As noted by Fauzan (2016), debate activities help learners build self-
confidence, as they become accustomed to public speaking in a structured and
supportive environment.

How to Implement Debates in the Classroom

Choose Relevant and Interesting Topics

Choosing debate topics that are relevant to students’ interests and experiences
increases their motivation to participate. Harmer (2007) suggests that engaging topics
stimulate students' desire to express their opinions and encourage them to participate
more actively. Topics can range from current events, ethical issues, or even school-
related subjects, as long as they are meaningful to the learners.

Establish Clear Guidelines
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Setting clear rules and expectations for debates ensures that the activity remains
structured and productive. Teachers should outline the debate format, time limits for
each speaker, and guidelines for respectful interaction. This not only promotes a
smooth flow of the debate but also ensures that all students, including the more
reserved ones, have equal opportunities to speak (Meyers, 2012).

Assign Roles and Teams

Dividing students into teams and assigning specific roles (such as main speaker,
rebuttal speaker, or summarizer) ensures that everyone has a part to play. As noted by
Richards and Rodgers (2014), role allocation in group activities enhances participation
and reduces the likelihood of students passively observing. Assigning roles also helps
manage time and ensures that every student contributes to the discussion.

Encourage Preparation

Thorough preparation is key to a successful debate. Students should be encouraged to
research their assigned topics and develop their arguments in advance. This helps
reduce anxiety during the actual debate and enables students to present their ideas more
confidently. Matusitz and Forrester (2009) argue that preparation is crucial in
improving students’ performance during debates, as it gives them the tools they need
to express their views effectively.

Create a Supportive Environment

Creating a supportive and non-judgmental classroom atmosphere is essential for

encouraging participation. Teachers should emphasize that the goal of debates is not

to "win" but to engage in meaningful dialogue and practice speaking skills. As

Kennedy (2007) points out, a supportive environment reduces the fear of making

mistakes, allowing students to take risks and express themselves more freely.
Follow-up Discussions and Feedback

After each debate, it is important to hold a reflective discussion, allowing students to
share their experiences and insights. This follow-up conversation helps students
process the skills they have learned, while constructive feedback from the teacher
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highlights areas for improvement. According to Ur (1996), providing immediate and
constructive feedback after speaking activities enhances students’ language learning
and motivates them to improve in future debates.

The Benefits Beyond Speaking Skills

The use of debates in teaching speaking extends beyond improving verbal
communication. Debates promote a wide range of academic and social skills, including
listening, teamwork, and problem-solving. Furthermore, they encourage students to
think critically and engage with complex ideas. Zare and Othman (2015) highlight that
debates foster collaborative learning, as students work together in teams to develop
arguments and counterpoints, thus creating a more inclusive classroom environment.
Additionally, debates teach students to engage with diverse perspectives, fostering
empathy and understanding. By considering different viewpoints, students learn the
value of respectful dialogue and the importance of supporting arguments with
evidence. This skill is not only essential for academic success but also for navigating
the complexities of real-world communication.

Conclusion

Using debates as a tool for teaching speaking is a highly effective method for
encouraging class participation. By fostering engagement, promoting critical thinking,
and building confidence, debates offer students the opportunity to practice speaking in
a structured and supportive environment. As the research shows, debates provide a
powerful means for improving not only speaking skills but also a wide range of
cognitive and social abilities. For educators looking to create a more interactive and
participatory classroom, debates are an invaluable resource.
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INGLIZ TILI O'QITISHDA INTERFAOL DOSKADAN FOYDALANISH
AFZALLIKLARI
Kuchkinov Khudaybergan Khidirovich
Termiz davlat muhandisli va agrotexnologiyalar universiteti
O zbek tili va adabiyoti kafedrasi o qituvchisi

Tel: +998915760740
Annotatsiya. Ushbu maqolada kasbga yonaltirilgan talabalarga Ingliz tili o’qitishda
interfaol doskadan foydalanish afzalliklari to'g'risida ma'lumotlar keltirilgan. Dars
jarayonida kompyuter, internet va multimediya, interfaol doskalardan unumli
foydalanish dars sifatini oshishiga olib keladi.
Kalit so’zlar: kompyuter, internet, multimediya, interfaol doska,kognitive aloqa

ADVANTAGES OF USING INTERACTIVE BOARD IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING

Abstract. This article provides information on the advantages of using an interactive
whiteboard in teaching English to career-oriented students. Effective use of computer,
Internet and multimedia, interactive whiteboards in the course of the lesson leads to an
increase in the quality of the lesson.
Key words: computer, Internet, multimedia, interactive board, cognitive
communication

Zamonavily dunyoning asosiy xususiyatlaridan biri - axborot va texnologik
rivojlanish sur'atlarining tezlashishi. Xozirgi zamon o'qituvchilari, doimo taraqqiyot
bilan birga bo'lishimiz kerak. Hozirgi kunda ta'limning asosiy maqgsadi bolalarni bilim
olishga o'rgatishdir. O'qituvchilar zamonaviy talabalariga olingan bilimlarni
amaliyotda 1jodiy qo'llashga yordam beradigan shart-sharoitlarni yaratishi kerak.
Kasbga yo'naltirilgan talabalar uchun interfaol o'qitish texnologiyalaridan foydalanib
dars o’tish eng yashi samara beradi. Interfaol ta'lim tushunchasi va texnologiyasi o'zaro
ta'sir fenomeniga asoslanadi (inglizcha interaction - o'zaro ta'sir, bir-biriga ta'sir qilish).
O'quv jarayonida shaxslararo kognitiv aloga va uning barcha sub'ektlarining o'zaro
ta'siri sodir bo'ladi. Interfaol ta'lim texnologiyasi deganda biz o'qituvchi va talabalar
o'rtasidagi o'zaro munosabatlarni tashkil etish usullari tizimini tushunamiz, bu
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pedagogik jihatdan samarali kognitiv alogani kafolatlaydi, buning natijasida larning
ta'lim faoliyatida muvaffaqiyat qozonish va o'zaro boyitishi uchun sharoit yaratiladi.
motivatsion, intellektual, hissiy va boshqa sohalar. Interfaol metodika o‘quv jarayonini
ham o‘qituvchi, ham talaba uchun faol qilish imkonini beradi. U o'qitishning an'anaviy
shakllari bilan raqobatlashmaydi. Uning magqsadi ta'limning barcha shakllarini
birlashtirishdir. Interfaol usullardan foydalanish o'qituvchiga har bir o'quvchining
faoliyatini bog'lash imkonini beradi (o'zaro munosabatlarning butun tizimi paydo
bo'ladi: o'qituvchi - talaba, o'qituvchi - auditoriya, talaba - auditoriya, talaba - talaba,
guruh - guruh), uning ta'lim faoliyati va shaxslararo munosabatlarni bog'lash. kognitiv
aloga. Interfaol usullardan foydalanish tarbiyaviy ishning barcha sohalarida izchil
jjobiy natijalar beradi. Bu imkon beradi:

1. Talabalarning og‘zaki va yozma javoblari o‘rtasidagi izchillikka erishish;

2. O‘rganilayotgan material to‘g‘risida standartlashtirilgan idrokni shakllantiradi;

3. Ta'lim faoliyatining yuqori sur'atlarini ta'minlash imkonini beradi;

4. Nafaqat talabaning bilimini, balki uning intellektual rivojlanish darajasini ham
xolisona baholash imkonini beradi.

Biroq, agar interfaol metodologiya o'zining "to'g'ri" shaklida qo'llanilsa, u
pedagogikaning zamonaviy tendentsiyalariga mos kelmaydi va natijada o'z
magqsadlariga erisha olmasligi mumkin. Ushbu muammoni Axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan interfaol ta'lim bilan birgalikda qo'llash orqali bartaraf etish
mumkin, bu sizga talabalarning auditoriyadagi faoliyati shakllarini diversifikatsiya
qilish, bolaga yangi narsalarni mustaqil ravishda tushunish imkoniyatini berish va
kompetensiyaga asoslangan yondashuvni amalga oshirish imkonini beradi.

Interfaol doska sizga ishning frontal shaklini diversifikatsiya qilish va uni
an'anaviy sinf tizimida individual ish bilan birlashtirish imkonini beradi. Interfaol
doskadan foydalanish o'qituvchiga ko'rgazmali materialni ko'rsatishni samaraliroq
boshqarish, guruhlarda ishlashni tashkil etish va o'rganilgan materialni nazorat qilish
imkonini beradi. Elektron interaktiv doska talabalarni o'quv jarayoniga bemalol jalb
qiladi. Doska bilan ishlash, bolalar o'z qobiliyatlarini osongina va ishonchli tarzda
ochib berishadi. Auditoriyada hech kim befarq qolmaydi; barcha mavzular qulay va
qiziqarli bo'ladi. Talabalar chet tili darslarida "Ranglar,
fasllar,sonlar,oila,sayoxat,sport,kasblar" mavzularini o'rganishda interfaol doskadan
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unumli foydalanishadi. Lug'at bilan ishlashda ular so'zlarni harakatga keltiradilar,
so'zlardan gaplar tuzadilar va so'zlarga etishmayotgan harflarni kiritadilar. Ammo ID
faqat o'qitish vositasi bo'lib, darsda asosiy narsa o'quvchilarning interaktiv faoliyatini
tashkil etishdir.

Talabalarning faoliyati har xil bo'lishi mumkin. Auditoriyadagi identifikator
talabalar e'tiborini jalb qilishning gimmatli usuli bo'lib, bu boshlang'ich til o'rganuvchi
talabalar uchun juda zarurdir. Shuni ham ta'kidlash kerakki, interfaol usullardan
foydalanish nafaqat jiddiy tayyorgarlikni, balki kompyuterda yaxshi ishlashni ham
talab qiladi.

Xulosa qilib, kompyuter, internet va multimediya, interfaol doskalarda dars o’tish
imkoniyati yaratildi. Interfaol doskalardan foydalanish sharoitida talabalar
telegazetalardan, televizordan ma’lumot olishadi, o‘zlari intervyular o‘tkazadilar va
telekonferensiyalar o‘tkazadilar. Ushbu texnologiyaning ustuvor yo’nalishi ta’lim
jarayonini o‘qituvchidan talabaga yo’naltirishdir.

Adabiyotlar:
1. Abdurashidova, A. N. (2022). Yangi o ‘zbekistonda chet tillarni ommalashtirish va
zamonaviy texnologiyalardan foydalanish. World scientific research journal, 9(1), 63-
70.
2. Uktamovna, x. L. (2021). Teachining communication technologies in modern
foreign languages. Central Asian Journal of theoretical & applied sciences, 2(6), 53-
56.
4. 5. Uktamovna, k. L. (2022). Use of multimedia for the Implementation of various

methods of learning. Innovative Technologica: methodical research journal, 3(10), 64-
69.
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YEVROPA, AMERIKA VA AVSTRALIYA XALQLARI TILI VA
ADABIYOTI
Esirgapov Muhiddin Nizomiddinovich
Samarqand davlat chet tillar instituti Payariq Xorijiy tillar fakulteti "Umumiy
fanlar" kafedrasi mudiri
Abduxakimova Umidaxon Xomitjon qizi
Samargand davlat chet tillar instituti Payariq Xorijiy tillar fakulteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va
adabiyoti o'rtasidagi 0'ziga xos xususiyatlar va ularning taraqqiyoti tahlil qilinadi. Har
bir mintaqaning adabiyoti va tili milliy madaniyat va tarixning aks ettiruvchisi sifatida
ko'rib chiqiladi. Shuningdek, bu tillarning xalgaro hamkorlikdagi o'rni ham
o'rganilgan.

Kalit so'zlar: til, adabiyot, Yevropa, Amerika, Avstraliya, milliy madaniyat,
xalqaro hamkorlik

AHHoTanusi: B 1aHHOW cTaThe aHANM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH S3bIKA H
JTUTEpaTypbl HApomoB EBpombl, AMepuku W ABCTpaJiMHd, a TAaKXKEe WX pPa3BUTHE.
Jluteparypa © S3BIK KaXKIOWM W3 PETHOHOB PACCMATPHUBAIOTCS KaK OTPaKCHHE
HAIIMOHAJPHOW KYIBTYphl W HCTOpUU. Takke H3ydeHa pOIb JTHUX S3bIKOB B
MEX1YHApOIHOM COTPYAHUYECTBE.

KuroueBbie cJsioBa: s3blk, jaureparypa, EBpoma, Amepuka, ABcTpanus,
HaIMOHAIBHAS KYJABTYPa, MEKIYHAPOIHOE COTPYIHUIECTRO.

Annotation: This article analyzes the characteristics and development of the
language and literature of European, American, and Australian peoples. The literature
and language of each region are considered as a reflection of national culture and
history. The role of these languages in international cooperation is also examined.

Keywords: language, literature, Europe, America, Australia, national culture,
international cooperation

KIRISH

Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va adabiyoti dunyo madaniyati
rivojlanishida muhim rol o'ynaydi. Ushbu mintaqalarning tili va adabiyoti nafaqat
milliy madaniyatlarni, balki ularning tarixiy tajribalarini ham aks ettiradi. Shu sababli,
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bu tillar va adabiyotlar jahon miqyosidagi turli madaniy jarayonlarda faol ishtirok etadi
va xalqlar o'rtasidagi o'zaro tushunishni rivojlantiradi.

YEVROPA ADABIYOTI VA TILI

Yevropa adabiyoti turli davrlarda shakllangan va rivojlangan. Antik davr
adabiyotidan to zamonaviy postmodernistik ogimlargacha bo'lgan davrni qamrab oladi.
Bu adabiyot insoniyat madaniy merosining ajralmas qismidir. Yevropa tillari esa turli
milliy va xalgaro alogalarda muhim o'rin tutadi. Yevropa adabiyoti dunyo
adabiyotining eng muhim qismlaridan biri hisoblanadi. U qadimiy Gretsiya va Rim
davridan boshlangan boy merosni saqlab keladi. O'rta asrlar davrida diniy mavzular,
ritsar romanlari va xalq og'zaki ijodi keng tarqalgan bo'lsa, Uyg'onish davrida
insonparvarlik, falsafa va ilm-fan yuksaldi. Dante Aligyeri, Vilyam Shekspir va Migel
de Servantes kabi buyuk yozuvchilar adabiyotga yangi ruh, yangi yo'nalishlar olib
kirdi. Bu davr adabiyotining eng asosiy jihatlaridan biri inson va uning ichki dunyosini
chuqur o'rganish edi.

Keyinchalik, Yevropa adabiyotida Romantizm, Realizm, Modernizm va
Postmodernizm kabi turli ogimlar paydo bo'ldi. Bu ogimlar jamiyatning turli qirralarini
aks ettirib, san'at va adabiyotda yangi eksperimentlarga yo'l ochdi. Bugungi kunda
Yevropa adabiyoti turli janr va shakllarni o'z ichiga olgan xilma-xil va boy adabiyot
sifatida davom etmoqda.

Yevropa tillari ham jahon tillari sifatida keng tarqalgan va xalqaro hamkorlikda
muhim o'rin tutadi. Ingliz, frantsuz, nemis, ispan va italyan tillari ilm-fan, madaniyat,
texnologiya va savdo sohalarida jahon bo'ylab keng qo'llaniladi. Bu tillarning global
miqyosda keng tarqalishi ularning madaniy ta'sirini oshirib, boshqa mintaqalar bilan
yaqin alogalarni ta'minlamoqda.

AMERIKA ADABIYOTI VA TILI

Amerika adabiyoti va tili boshqa qit'alardan kelgan xalglarning madaniy merosi
bilan boyitilgan. Xususan, Amerika Qo'shma Shtatlarida ingliz tilidan tashqari ispan,
frantsuz va boshqa tillar ham keng qo'llaniladi. Amerika adabiyoti o'zining ko'p ovozli,
turli madaniyatlarni birlashtirgan uslubi bilan ajralib turadi. Amerika Qo'shma Shtatlari
adabiyoti muhojirlar madaniyati va o'ziga xos milliy rivojlanish yo'lini aks ettirgan.
XIX asrda Edgar Allan Poe, Herman Melville va Mark Twain kabi yozuvchilar
Amerikalik adabiyotni rivojlantirib, jahon adabiyotida 0'z o'rnini yaratishdi. Ularning
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asarlari ijtimoily muammolarni, insoniy munosabatlarni va ichki kurashlarni aks
ettirgan holda, Amerika hayotining turli tomonlarini yoritib berdi. XX asrda esa Ernest
Xeminguey, F. Skott Fitsjerald va Uilyam Folkner singari yozuvchilar adabiyotga
yangicha uslub va yangi mavzular olib kirdi. Bu davr adabiyotida shaxsiy erkinlik,
modernizm va ijodiy izlanishlar oldinga chiqdi.

Lotin Amerika adabiyoti o'zining ko'p ovozli va magik realizm yo'nalishi bilan
butun dunyoga tanildi. Gabriel Garcia Marquezning “Yolg'izlikning yuz yili” asari va
Mario Vargas Losaning asarlari lotin adabiyotini jahon adabiy merosiga kiritdi. Magik
realizm Lotin Amerikasining mistik va realistik elementlarini birlashtirib, kutilmagan
va tasavvurga boy dunyo yaratadi.

Amerika qit'asida ingliz, ispan va portugal tillari keng tarqalgan. Ingliz tili
AQShda asosiy til bo'lsa, ispan tili Lotin Amerikasi mamlakatlarining ko'pchiligida
davlat tili hisoblanadi. Ikkala til ham xalgaro miqyosda keng qo'llaniladi va jahon
madaniyati va iqtisodiyotida muhim ahamiyatga ega.

AVSTRALIYA ADABIYOTI VA TILI

Avstraliya adabiyoti mahalliy aborigen xalglarining og'zaki ijodiy merosidan
tortib, zamonaviy yozma adabiyotgacha bo'lgan keng spektrni o'z ichiga oladi.
Avstraliyada ingliz tili asosiy til sifatida qo'llaniladi, biroq mahalliy tillar ham muhim
o'rin tutadi. Avstraliya adabiyoti, asosan, XIX asr oxiri va XX asr boshlarida shakllana
boshlagan bo'lsa-da, uning ildizlari mahalliy aborigen xalglarining boy og'zaki
merosiga borib tagaladi. Ushbu meros Avstraliya madaniyatining muhim qismi bo'lib,
uning yozma adabiyoti rivojlanishida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Aborigen
xalglarining afsonalari, qo'shiglari va hikoyalari ularning dunyoqarashi va tarixini aks
ettiradi.

Avstraliyada adabiyotning rivojlanishi Britan mustamlakachilik davrida
boshlangan va vaqt o'tishi bilan mustaqil milliy adabiyot shakllandi. Patrick White,
Avstraliya adabiyotining birinchi Nobel mukofoti sohibi, 0'z asarlarida inson tabiatini
va hayotning mazmunini o'rganishga intilgan. Zamonaviy yozuvchilar esa mahalliy
aborigen xalqining hayoti, madaniyati va ekologik masalalarni aks ettirish bilan bir
qatorda urbanizatsiya, globalizatsiya kabi mavzularni ham gamrab olishgan.

Avstraliyada ingliz tili asosiy til sifatida ishlatiladi, ammo mahalliy aborigen
tillar ham mavjud bo'lib, ularning tiklanishi va rivojlantirilishi bo'yicha maxsus
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dasturlar mavjud. Mahalliy tillarning saqlanishi bu mintaganing madaniy xilma-
xilligini saqlab golish uchun muhim ahamiyatga ega.

Yevropa, Amerika va Avstraliya xalglari tili va adabiyoti insoniyat madaniyati
rivojlanishida alohida o'rin tutadi. Ushbu mintagalarning adabiyoti va tillari har
birining tarixiy jarayonlari, ijtimoiy o'zgarishlari va madaniyati haqida chuqur tasavvur
beradi. Ular milliy identifikatsiyaning bir qismi bo'lib, turli madaniy oqimlarning
shakllanishi va rivojlanishida katta rol o'ynaydi.

Yevropa adabiyoti antik davrdan to hozirgi zamonga qadar insoniyat
tafakkurining eng yuqori cho'qqilarini o'zida aks ettirib kelmoqgda. Uning xilma-xilligi
har bir davr va oqimning o0'ziga xos mavzulari va uslublarini o'zida mujassam qilgan.
Yevropa tillari esa jahon miqyosida ilm-fan, san'at va diplomatiya tillari sifatida
tanilgan va keng qo'llanilmoqda. Bu tillar madaniyatlararo muloqot va bilim
almashinuvida hal giluvchi ahamiyatga ega.

Amerika adabiyoti 0'zining turli millatlar madaniyatidan oziqlanganligi sababli
alohida boy va murakkab. Amerika Qo'shma Shtatlari adabiyoti va Lotin Amerika
adabiyoti o'rtasidagi farglar va ularning bir-birini boyitgan o'zaro ta'siri Amerika
madaniyatini yanada kengroq tushunishga yordam beradi. Lotin Amerikaning magik
realizm uslubi va Qo'shma Shtatlar adabiyotining modernistik va postmodernistik
tendensiyalari orqali bu qit'aning madaniy va tarixiy rivojlanishini o'rganish mumkin.
Ingliz va ispan tillari bu mintagada asosiy aloqa tillari sifatida nafagat kundalik
hayotda, balki xalgaro savdo, madaniy hamkorlik va ilm-fan sohalarida ham katta rol
o'ynaydi.

Avstraliya adabiyoti esa mintagadagi mahalliy aborigen xalglarining og'zaki
jjodi va Britaniya mustamlakachilik davrida paydo bo'lgan yozma adabiyotning
kombinatsiyasidir. Ushbu adabiyot turli madaniyatlarning uchrashuvi va sintezi orqali
rivojlanib, zamonaviy Avstraliya identifikatsiyasini shakllantirgan. Avstraliya ingliz tili
orqali global muloqotda faol ishtirok etsa-da, aborigen tillarni saqlash va rivojlantirish
bo'yicha olib borilayotgan sa'y-harakatlar madaniy xilma-xillikni saqlashga qaratilgan.

XULOSA

Xulosa qilib aytganda, Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va adabiyoti
global madaniyatni boyitishda, xalqglar o'rtasidagi o'zaro tushunishni kuchaytirishda va
milliy identifikatsiyani shakllantirishda katta ahamiyatga ega. Ushbu tillar va
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adabiyotlar insoniyatning intellektual va madaniy merosini saqlashda, ularning
rivojlanishi esa yangi avlodlarga boy madaniy tajriba va bilimlarni yetkazishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Ushbu tillarni o'rganish va rivojlantirish nafaqat lingvistik bilimlarni oshiradi,
balki madaniy alogalarni mustahkamlash, turli xalglar o'rtasidagi farqlarni tushunish
va hurmat qilishga yordam beradi. Shu bois, Yevropa, Amerika va Avstraliya tillarining
global miqyosda o'rganilishi va rivojlanishi kelajakda yanada kengroq madaniy
hamkorlikni ta'minlash uchun zarur bo'lib qoladi.

Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va adabiyoti dunyo madaniyatiga 0'z
hissasini qo'shmoqda. Ularning til va adabiyotlaridagi xilma-xillik xalglar o'rtasidagi
madaniy alogalarni mustahkamlashda muhim rol o'ynaydi. Shu bois, bu mintaqalar
tillarini o'rganish va rivojlantirish xalqaro alogalar uchun muhim ahamiyatga ega.

ADABIYOTLAR
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PODSHOLIKLAR DAVRIDA QADIMGI MISR MADANIYATI
Inoyatova Yulduz Qaxramon Qizi
Termiz iqtisodiyot va servis unversiteti tarix yo’nalishi 2-bosqich talabasi
Ilmiy rahbar: tarix fanlari nomzodi dots: F.J.Yormatov

Kirish Dunyo halglari tarixini o‘rganar ekanmiz, eng qadimgi davrdanoq
har bir xalqgda o‘ziga xos madaniyat shakllanganligining guvohi bo‘lamiz. Qadimgi
misrliklar yozuvi insoniyatning ilk yozuvlaridan biri hisoblanadi. Avvaliga har bir so’z
rasm ko’rinishida yozilgan.Yozuvdan duolar va marosimlarni yozib borishida
foydalanishgan. Shuning uchun ham uni muqaddas yoki yoki Xudolar kalomi deb
nomlashgan. Misrliklar alifbosi 750 iyeroglifdan iborat bo’Igan. Har bir so’z o’zida bir
gancha razmlar va timsollarni ifoda etgan. Iyerogliflarni o’rganish ancha qiyin ish
bo’lgan. Iyerogliflarni qamish, qil qalam bilan papirusga ya’ni papirus poyasidan
ishlangan qogozga yozishgan. Turli rangdagi mineral bo’yoqlar siyoh vazifasini
o’tagan edi. Ta’lim olayotganda sopol buyumlar parchasiga yoki ohaktoshga yozishgan
[1].

Taniqli fransuz olimi Jak- Frantsua Shampolyon 1822 yilda birinchi bo’lib,
misr matnlarini o’qishga erishdi. Ana shu kashfiyotdan keyin papiruslarga bitilgan
ko’plab matnlar, ibodatxonalar va piramida devorlardagi bitiklar ko’p asrlar jim —
jidlikdan so’ng tilga kirdi. Tarixchilar esa Qadimgi Misr svilizatsiyasini o’rganish
uchun muhim va ishonchli manbaga ega bo’lishdi. Bugungi kunda Rozett bitiktoshi
Londondagi Britaniya muzeyiga saqlanmoqda. Ilk podsholik davri sug‘orish
tarmogqlarining rivojlanishi, tosh va mis qurollarining mukammallashuvi, kulolchilik
charxining paydo bo‘lishi, ayirboshlash savdosining taraqqiy etishi bilan harakterlidir

[lohiylashtirilgan fir’avnlarning mutlaq hokimiyati g‘oyasi mahobatli
magbaralar -ehromlar qurilishida mujassamlantirilgan. Bu aynigsa III-IV sulolalar
davrida (Snofru, Xeops, Xefren, Mikerin ehromlari) avj olgan [2].

Din va ilohiylashtirilgan fir’avn kulti ehtiyojlariga xizmat qilishi lozim bo‘lgan.
Misr san’ati o‘z g‘oyalarini gat’iy belgilangan shaklda ifodalagan. Me morchlik
fir’avnlar hokimiyatining qudratini, ulug‘vorligini va mashhurligini ko‘rsatishga
qaratilgan, shu magsadda bino (ehrom, ibodatxona, saroy va boshqalar) larning ulkan,
hashamatli bo‘lishiga ahamiyat berildi.
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O‘rta podsholik davrida M. san’atida bir gqator yangi xususiyatlar paydo bo‘lgan.
Fir’avnlarning magbaralari o‘z mahobatini yo‘qotgan, ular ko‘pincha qoya toshlarga
o‘yib ishlangan, irrigatsiya inshootlari (kanallar, to‘g‘onlar, dambalar, Fayyum
tevaragidagi suv omborlari) qurilgan, shaharlarning roli oshgan. Shahar gismlari
tabagaviy bo‘linish asosida qurilib, ular devor bilan ajratilgan. O‘rta podsholik tasviriy
san’atida realistik tendensiyalar kuchaygan [7]. Nomarxlarning magbaralaridagi
devoriy rasmlardagi maishiy ko‘rinishlari jonli ishlashga, o‘simlik, hayvon, qushlarni
jozibador ko‘rsatishga, haykallarda modelning harakterini, yoshini va boshqalarni
ifodalashga ahamiyat berildi (fir’avnlar Giksoslar istilosi (miloddan avvalgi 1700-
taxminan 1580-yillar)dan keyin Misr san’ati tushkunlik davrini boshidan kechirib,
Yangi podsholik davrida katta ravnaq topdi [3]. Osiyoga qilingan zafarli yurishlar, Misr
boyligini orttirdi, binolarda hasham ko‘paydi. Rasmlar va devoriy rasmlarda ziyofatlar,
tantanalar, ov manzaralari aks ettirildi, manzara janriga alohida e’tibor berildi (Rexmir,
Naxt, Jes-serkaraseneb magbaralaridagi devoriy rasmlar, miloddan avvalgi 15-asr
oxiri). Yangi podsholik davri me’morligida ochiq tipdagi ibodatxona-sajdagohlar keng
tarqalgan. Bu ibodatxona devorlariga fir’avnlarning g‘alabalari aks etgan devoriy
rasmlar ishlangan (Amonra ma’budning Karnakdagi, miloddan avvalgi 16-12-asrlar va
Lugsordagi ibodatxonasi, miloddan avvalgi 15-13-asrlar). Fir’avn Exnaton
hukmronligi davrida eski ma’budlarga sig‘inish bekor gilingan, yangi ma’bud -Atonga
sig‘inish joriy qilingan. Yangi poytaxt-Axetaton qurilgan. Haykaltarosh Tutmes
yaratgan fir’avn va uning xotini Nefertiti portretlari Qad. M. san’atining nodir
namunalari sifatida hozirgigacha yetib kelgan. Miloddan avvalgi 14-asrning 1-yarmida
tasvirlty san’atda quruq dekorativlik ko‘proq ko‘zga tashlandi (fir’avn Tutanhamon
magbarasidan topilgan oltin niqob va boshqalar). Miloddan avvalgi 14-asrning 2-
yarmidan ibodatxonalar kurilishi kengaygan bu davrda binolarning dabdabali va
mahobatli bo‘lishiga e’tibor qaratildi (Karnakdagi 134 kolon nali, devor va
kolonnalariga rangdor relyeflar ishlangan ibodatxona). Qoya ibodatxonalari ham
ko‘plab qurilgan (Abu Simbaldagi Ramses II ning katta ibodatxonasi) [4].

Me’morlik, tasviriy va amaliy-bezak san’ati. Din va ilohiylashtirilgan fir’avn
kulti ehtiyojlariga xizmat qilishi lozim bo‘lgan M. san’ati o‘z g‘oyalarini qat’iy
belgilangan shaklda ifodalagan. Me’morlik fir’avnlar hokimiyatining qudratini,

144

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

ulug‘vorligini va mashhurligini ko‘rsatishga qaratilgan, shu magsadda bino (ehrom,
ibodatxona, saroy va boshqalar) larning ulkan, hashamatli bo‘lishiga ahamiyat berildi.

Nil daryosi vodiysidagi badiiy madaniyat yodgorliklari qadimdan ma’lum.
Miloddan avvalgi 5-4ming yilliklarda loy va qamishdan qurilgan turar joylar o‘rniga
asta-sekin yog‘och va xom g‘ishtdan to‘g‘ri to‘rtburchak tarxli turar joylar qurilgan.
Ik podsholik davrida qad. M. san’ati tamoyillari, turlari va janrlari shakllangan. Bu
davrda diniy me’morlikning asosiy turi-mastabalar to‘g‘ri to‘rtburchak tarxda ko‘plab
qurilgan. Haykaltaroshlikda geometrik uyg‘unlik, simmetriya va statistikaga e’tibor
berilgan (fir’avn Xasaxem xaykali, miloddan avvalgi 3ming yillik boshlari) [5].

Qadimgi. podsholik davrida badiiy usullar takomillashgan, yangi me’moriy
tiplar paydo bo‘lgan. Me’mor Imxotep exromning me’moriy tipini yaratadi. U fir’avn
Joser uchun Sakkarada marhumlar ruhiga bag‘ishlab marosimlar o‘tkaziladigan
majmua bunyod etadi, uning markazida pog‘onali magbara — ehrom (balandligi 60
m., asosi 109,2x121 m) qurgan. Keyinchalik Qad. podsholik me’morlari faqat ehrom
shakllarini takomillashtirganlar [6]. Gizada me’mor Xemnun fir’avn Xeops uchun
qurgan ehrom (balandligi 146,59 m, asosi 233x233 m), shuningdek, fir’avnlar Xefren
(balandligi 143,3 m, asosi 215,25x215,25 m), Mi-kerin (balandligi 62 m, asosi
108,4x108,4 m) ehromlari (barchasi Gizada) shunday inshootlar qatoriga kiradi.
Qadimgi podsholik davrida ibodatxonalarning yangi tipi paydo bo‘lgan, ular odatda
Misr.ning bosh ma’budi Quyosh ma’-budi Raga bag‘ishlangan. To‘g‘ri to‘rtburchak
tarhli bunday ibodatxonani, odatda, ochiq qovlisi bo‘lib, uning chekkalarida
sajdagohlar va uchiga oltin qoplangan obelisk joylashgan. Magbara va ibodatxonalar
devoriy rasmlar, relyef va haykallar bilan bezatilgan. Bu davrda haykal portretlar
san’ati taraqqiy etdi [8]. Misirliklar tasavvuricha haykal portretlar marhumlarning
qiyofadoshi rolini o‘tab, marhumlarning ruxlari joylashgan joy vazifasini
o‘tashgan.

Xulosa qilib : aytganda podsholiklar davrida misrda o‘ziga hos madaniyati
shakillanib, jahon sivilizatsiyasida o‘ziga xos o‘ringa ega bo‘ldi
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KOH KYIOKJJAIINITNHUHI JACTJIABKH BEJII'MJIAPU BA
CABABJIAPU.

Hypynnaeea Pyxuona Aooyzoghgpoposna, Typaesa Ymuoa Illaxaposna,
Ypoxoe Illeposacon Ilokuposuy
(Camaprano oasnam mubobuém yHusepcumemu maiadbacu)
Nnmuit pax6ap:
MycaeB Ooua CaiinaaneBud.

AHHOTanus: VYmlOy Makoia MHCOH TaHACHUJard KOHHUHT KYHOJAIIUIIT
cababnapu Ba yHUHT OONUIAHTHY OENTHIapu, KOHHUHT CYIOJIITUPUITHUHT OUp KaH4Ya
yCyJJIapy XaKu1a TaBCUsIap KeATUPUIITaH.

Kanur cys3aap: miasma, Xyxkailpaiap, KOH TaHayajdapu, Mojjajiap,
kuciopon, Kon tomup, nHdapk €ku HHCYIT, IIIOKO3a €KW HATPU XJIOPHJ, TajUT
MUHEpaIH, TPOMOOI O, TPOMOO0ACT, MyXHUM HOOPTaHUK KOMITOHEHT.

Kupum: 3ptudop 6epud xapaiauran Oyincak xo3upru naiirnapnaa €mm 50 ra
Oopmaran omamiap ¥ypracuaa Opak XacTalurd OwiaH ojaMjaH YTUOIu JeraH
raljlapHy dLIMTaMU3 Ba xailparra Tymamu3. byHpnalt omamuiapHu umn (aonusitura
Kapacak Oup oiija yTUpUO WIUTOBYM EKM KaM XapakaT KHITyBUM Kact 3rajnapu 0yauo
yuKaau. byHnail XacTajnukiapHU Naiao OYJIMINM yCTUTa- YCTakK COIVIOM TYypMYII
Tap3ura amaj KMJIMacC/IUK SKaHIUTHHA Kypamu3. imau OupuHun ypuHra Ky yitnm
KOMKUM 71e0 Y3uaa Ky3aTuiaa€TraH XacTalMK OeNrujapvHH ce3caaa dbTUoop Oepmaii
KenaéTraH ofAuil omamuiap opacujaa OyHaal HOXyII xoJjaTiaap adCycKd Te3 Te3 yupad
Typubnu. OpraHm3umaa KOHHMHT KYIOKJIAIMO KeTuimd Ba Oy Xxomarra 6e3bTHOOp
Oynmaérran alipuM KUIIWJIAp V3 TEHTAOLLIapura HucOaraH spTa ojaMJiaH YTHO
KOJIaJIUraH XoJjaTiapHu Kypamu3. bu3 ymOy makoigamu3ga KOHHUHT KYFOKJIAITHII
cababrmapy Ba KOHHM KaHJal Kuiaub Y3 TaHamuzna Oe3apap ycyuiap OpKald
CYIOKJIAIITUPHUII HYIUTApUHUA aUTHO YTamus.

Oxopuna aittu® yrranumusnek OyHAal  XacTalWKIAPUHU — HETH3WA
OpraHM3MUMM3/a KOH alIaHUIIHU Oy3ynuinu €raau. Mus Ba ropak y3iapura Kepakiu
KOHHHM OJIONIMaii KonuO, TycaTlaH yIUM lo3ara 4yukagd. Mucon ydyyH CHU3 KOH
OJIIMpraHuHTH3Aa €KU aHAIM3 YYyH KOH TOMIIMPTraHWHTU3/a KOHUHTU3 KYIOK 9KaH ,
aH4a KopainO KeTHOIM JieraH ramjiapHu 31mutamus. by ramjga xam sxoH 6op, cabadbu
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KoH 60% mua3manan ubopar. by capruii-ok Cyrokiauk 0ynuo, yy3 HaBOarujaa acocaH
CyBllaH, UIYHUHTJEK TypiAud XWI OKCWIap, Ty3Jap, MHUKpPOEIEeMEHTIap Ba
BuTamuHigapaan ubopar. Konnunr raxmunan 40% Xyxaiipanapnan ubopar 0ynuo,
yiap KOH Xyxaipanaapu €K1 KOH Xyxkaipanapu e atanaau. Kon TaHadaiapuHUHT TYK
KM3WI TyCcra KUPHIIM XaM MaHa ImIyHjaa Tanadanap Oup OuWpoBHra SIKWH SKOMIaiica
yaap TYK KU3WI Tycra KUpHO XapakaTJIaHWIIM CEKWHJIAlaad Ba aKCHHYa KOH
TaHa4aJlapu Oup- OWPOBWIAH Y30K KOWjalica KOHHUHT paHTH y3rapamu, Oy aca
KOHHUHI TaHaJa XapaKaTIaHWIIW SXIIWIAHAIW JieraHd. KOHHUHT WMKKU XWI Tycna
OynuuUIUrUAa CyBHUHT YpHU MyXyMaup. CYBHUHT HUMA YYyH KaMaluO KETUIIUTUTUHU
kypub yramus. Kon Tomup/a aitlaHuig yayH KOHHUHT CyB KucMu Oynanu. FOxopuna
anuTuO YTIuK mia3ma 1ed oaui T OMjlaH alTran a KOHHUHT CyBH. TacaBBYp KUJIUHT
I0OpaKk KOHHU y3UJard skapaéHaaH YTKa3ub MHCOH TaHAcHAard Oup KaHda opraHiiapra
eTKa3uoO Oepullid Kepak. AWTalinuk Oyhpak , )Kkurap €K1 MUSHTHU3TA.

Kon Tananunr OyHaailt opraniapura Oopraijaa y3u OujiaH o3yKa MOJAIaJIapy Ba
Kucinoponau onud 6opud 6epanu. FOpak unuiam xapaéHuia KOH KyroKiaimrad 0yica,
I0OpaK MabJIyM MUKIopAa 0ocuMm OuiaH unuiaiau.YyHku 6edopa ropak KuiHaicamaa
KOHHU KEpaKJIW KOWTa BaKTHa €TKa3uO Oepaii 1e0 xapakaT Kuaaau.

JleMak ropak 60cuM OWIaH UILIAKWIU, Oy BaKTAa TOMUPJIAP XaM €I YTraH cailuH
neBopiiapu 3aitudiamany HaTHXkaga KylOK KOH 3JaCTUKIUTY UYKOIuO Oopaérran KOH
TOMHUPHU ypTacHsia MyBO3aHaT Oy3uJInO KOH OOCHUMH KyTapuiaau (TOMHUpP U4YuAa KOH
XapakaTJaHUIIA EMOHJIAIAIIN).

Harmxana tana ab3onapu xurapmu €ku OyidpakMu XM HIiamainan cabadu
YHIa MabJIyM KEPAKJIU CYIOK KOH Ba y OMJIaH KelaJuraH 03yKa Ba KUCJIOPO MUKIOPH
KaM Oynrannuru cabad MHCOH TaHacujaru Oapua OpraHJapHUHT HIUTAII (HaoTUATH
émonnamanan. KoHHM KyIOKJIAIITaHJIWTUIAH Japak OepyBUM acocuil OenruiapHu
aiTu6 yramus.KoH noum Kyroknamud TaHajga OKaauraH Oyica, SHI aCOCUW HMKKHUTa
acopaTHH OHWJIaMU3.

bupuHuucu ropak xypyxu, uHpapk TycarjaH yiIuM €KU UHCYAT MUATa KOH
O0opmail Koimuimu €Ku KOH TOMHUP EpMIN0 MU XyXaWpalapyuHU YIIAPUIN OKHOaTma
MHCYNIT/IaH KeWWH HOTMPOH OYIMO Kojaau €Ky YIIMM XOJaTH ro3ara Keiau.

Tanamuzgaru KOHHUHT KYIOJAIITaHJIUTUHA OWICAK andarTa YHUHT CYIOJITUPUII
qyopajapuHu Kypull tanad stwianu. KoH KyrokimamumHuHar Oenruiapu, 0apMoK Ba
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O€KJIAapUMU3 YBUIIMO KOMUIIM, OWp >Koima Kymnpok YTupuO KoJcak , TypraH
naiTumMuzna OyHH y3UMH3/Ia Ky3aTHUIIMMH3 MyMKWH. By TaHama KOH aijlaHUTITHUHT
Oy3WIMIIMHUHT OupuHYM Oenrucu xucoOmaHaau. MkkuHYMCH O€K Ba KYJI ydlapu
OapMoOKJIapHH My3Jamu. by Xomar KylTOKHHUHT FOMIIOK KHUCMHUZA Ba OypyH ydiapuaa
xaMm Ky3zarumumu3 MyMkuH. Iy Owman Oupra TaHAaHUHT FOKOpHUAA aWTWITaH
KHCUMJIapU KYJIOKHHHT FOMIIIOK KUCMH, OypyH y4iapH Ba jabnapaa TaHAHWHT PaHTH
XaM y3rapraH XOJIaTHW KypHUINMAMH3 MYMKHUH.YUHHUH OCNTH IOpaK KYyIOK KOHHH
Xaiiamn sxapaéHuia 3ypuKHII XOCuil 0YIM0 MabiiyM BaKT OPAIUKIAPUIA OTPUK XOCHI
O0ynmu0 ropakHu ypumu Oy3wnuinu Ky3atwnanu. FOkopuga KalT STWIraH KOHHU
KyIOKIamuin Oenrunapuaad OUpOpPTaCMHU ce3ryldek Oynacak ambarra KOHHH
KYIOKJIAIIUIIMHUA TEKIIUPUII Y4YyH JlabopaTopusira KOH MBHII TECTH TaXJIWIHMHU
Tonmmupuinl  kepak Oymamu. KoHHM Kyroknamum OelrwiapuaaH siHa OupH
XOJICU3JIAHUII, T€3 Yapuald KOJHII Ba YWKYYAHIUKIUP. ANTAIMK KYI KaBaTIH
yinapra YuKuIl NanTuaa 3UHATAPAAH KYyTapWINIL JaBOMHU/Ia FOPAKHU TE€3-TE3 YPHUIIH,
yapya® Konuil Ba Hadac ONMINTa KUHHAIAIIAMU3 Oy KOHHU KYIOKJIAIINO KUCIOPA
MUKJIOPUHHUHT KaMJIUTH Oenrucuaup. Kymunnukaa Ky3aTuin MyMKUH, EIUIaH KaThUH
Ha3ap IOpPaKHW TE3 YPUIIH, KYIOKJIAITaH KOHHW TaHara €TKAa3ull Y4yH HOpPaKHU
3YPUKHUIIIM HATHXKACKa TaXUKap/us XOJNaTy BYKyAra Keaumu MyMmMkuH. Oparna oup
nakukana 70 man 78 raya HOpMajJa IOpPAK ypUIIW Ky3arwiaau. KOHHU KyHOKJIalumu
Hawkacuaa oup nmakukamga 90-95,100 mapra ypuinm, IOpakHA Ky4wid OOCHUM OCTHIA
unuiaéTraHuan gapak oepaiu.

Opak ypumuan ymuad kypcak makukacura 80 JaH FOKOPH DKaHIUTHHH
Kypamu3. ByHUHr HaTwkacuaa IOKOpuAa aluTraHuMu3iek HHpapk EKU HHCYIT
XOJIaT/Iapy f03ara KeJIuIIn MyMKHH. SlHa IIyHmai XOJMaTHU Ky3aTHIl MyMKWH, KOPUH
04 KOJITaH MaiT/a OBKATIAHUII >KapaéHuaa OOl ailJlaHWIIM Ba TaHAJaH MY3JIEK Tep
YUKUIIM XaM KOHHH KYIOKJIallraHuaaH napak oenaau. Kelimnru napoara andarra KoH
KyIOKJamrasaa KoH OocuMm omaan. KoHHM wWyuaard 3uwidk opTuO Oopuil
HaTI)Kacula KOH TOMHp JeBopiapura OepunaérraH OocuM, KOH OOCHUMHHUHT
KyTapwInIy Ouinad HOMOEH OYmanu. J{ukkarmupok a61udop Oepaauran Oyncak aiipum
KUIIWJIapJa »JCHAIl XoJaTjJapuHU Ky3aTtamMu3. by Oenru Musra KUCIOPOA
eTUIIMAETTaHINTY OWIaH KOH KYIOKJAIraHiura oenrucuanp. byrnail kummmapaa
KU33aKWITMK, aca0UHIAIINII Ba KYTTOJUTUK OeNruiapy XxaM Ky3aTHIa Iu.
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Xylll KOHHM CYIOJITHUPHII Y4YyH KaHJal JOpW JapMOHJapiaaH QoigaiaHuIl

Makcaara MmyoQuk.
AnbarTa KOHHUA CYIOJIITUPHUII YYyH CYIOKJIHMK Kepak. by cyB mumm neranu smac.by
500Mn curumaaru Ty3ad 3putMma (pu3 pacTBOp) CH, IIIOKO3a €KM HATPU XJIOPHU]
sputmacu. Harpuit xmopun ( HaCn) - xsopug kucinoraHuHr Hatpuil Ty3u. KyHnanuk
xaérna "cronm Ty3u" HOMHM OCTHIAa MabiyM OVYiMO, YHUHT acOCH KOMIIOHEHTH
xucoOmananu. Harpwii Xjopun AeHTH3 CyBHIA Kyla Kyl MUKIOpAa MaBxym . Y
Tabuaraa TaauT MUHepaidu (Tom Ty3u) maknuaa yupaiinu. Cod Hartpuil Xjiopun
paHrcu3 KpUCTALIAUP, aMMO TYpJd XWI apajammaiap OWjaH YHUHI PaHTU KK,
OunHadIIa, MyNITH, CApUK €KW KYJIPAHT PaHITa 3Ta OVIUIINA MyMKUH.

Harpuii xyopuj KOH Tuta3Macu Ba TaHa CYIOKJIUKIApuAa (KOHTCEHTPALUICH
taxmuHad 0,9%) wmapxyn OynmmO, KOH IUTa3Macu Ba XyXKailpaJaH Tamkapu
CYIOKJTMKHUHT TETUIUIM OCMOTHK OOCHMHUHHU CaKJaWIUTaH HHI MYXHM HOOpPTaHUK
KOMITOHEHT XMCOOJIaHaIu.

By spuTMma KOH ToMHp J€BOpIIapU OPKAIM KOHTA KYIIUITa4 KYIOKJIalraH KOHHU
CYIOKJAIIMIIK Te3jamaad. Arapaa Oy OHpUTMalIapHU OJNMII MaTHAA 3pUTMA
TapkuOura 2mi 6utra amiyna ButaMuH “C” HU KyIIcak KOH TOMHUP J€BOPJIIAPUHUHT
AIIACTUKJINTUHU SXIIWIAWIM Ba Oy alTHO yTUITaH UHCYJIT Ba UHPPKHU OJIU OJUHTaH
Oynaau. KoH KyIOKIAIWIIM JeraHu KOH TaHa4aJJApUHUHT Oup-Oupura €nuimd KOH
TOMHp JI€BOpUTA TUKWIHIIK TpoMil Ae6 atanaau. KonHnu cyrontupaauran 6up kaHda
TaNeTka IIaKIWaard jJapujap MoBXyd. bymap tpomboron, Tpamboact €Eku
KapJAHOMarHuiI Ba 0oIika 1opu Typiaapu OVird KOHHU CYFOIITUPHINTA XU3MaT KUJicaaa
KOHHUHT CYIONMIIK JKyJa KUWUH TOKM KOHTa IOKOpHAA AaWTWITaH >puUTMaliap
kupMmarynua. Jlekun Oy Jopwiiap OIIKO30HAAaH KOHTa CypWTyHYa MabiIyM Mynaar
Kepak Oynaau. SIXIMCHM KOHHM CYIONTHPUII YYYH TY3JIM SpUTMaIap Makyad 1ed
xucoOmaiimu3. bynapHu onum skapa€Huga KyliMMya Tap3[a FOKOpHa HOMJIApH
alTWiIraH TpomOoOMmoja, TpomMOoacT Ba OolIKajnap JIOpwiiapra KaparasHja OJJIHi
aleTUJICaNIMIl KUCJI0Ta TabjleTKaCUHU OJIu0, yIIaHu TYpT OYyiakka O0Viauo, xap xadta
Oup OynmarvHu TUIIHHM Tarura Tanuiad muMuob cyB KWinb YTka3ub r00opcak OBKaTIaH
KeMH Oy 5ca KOH alJIaHUIIHU SXIIWJIAHUIIUTa KyMakinamaaud. CaBoll TYTHIUIIHA
MYMKHH KauOHTada JOPUHUUYUO FOPUIl MyMKHUH 1e0 ? AUETHIcaaul] KUCIOTaHUHT
TypTAaH OMp KUCMH KOH TaHauYaJapUHUHT Wuuja Oup xadrarada y3 Ky4uHH Cakiad
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Typaau. JleMak yHH Xap KyHU MUMINJAH Makcaa WyK. Arapia xap KyHU OyHaait
nopujiapHd KM4uub ropcak €MOH okubariaapra onau0 Kenuimyd MyMKUH. KoHHHM
CYIONITUPHIIIHHU 103J1a0 ycynapu 6ynubd OynapHU OW3 OHIIM paBUINJIA XUC KUIUO yHra
Kapllld Kypamuo TypUIIIMHU3 Kepak.

[ynapnan sHr onucy Oup Tadbnerka ackapous kucinoracuau 300 r cyBra conud
xadTana Oup maporaba aBKaKJaH KEHMWH €KW OBKATJIAHMII TAWTHU]IAa WYMII TaBCHUS
sTwnanu. by maiiia KoH TOMUp JeBOpIapHHA EPUITHO KETHIN XaBOUHU OJITUHU OJIaIH.
Kon Tanaganapvnu 6up OupoBura Enumud KOJIMACIUTH YUyH aBKATJIAHUII PAllMOHUTa
aman Kuium kepak Oynanu. ByHuHr yuyH xam kyaa kymia® TaBcusiap Oynuo0,
yAaap/iaH apuMiapuHu cu3ra EpuTHO yTamMu3. ABKAaTJIaHUII PAllMOHUMH3A MUE3 Ba
capuMcok mué3m kym OyicuH. By sca mnumé3 Tapkubumaru diaeMeHTIap KOH
TaHa4YaJIApUHU OMp OMPOBUTA EMUIITUII SXTUMOIMHA KaMauTHPAIH.

buz rokopuga aWTHO YTraHUMU3IEK KOHHUHT KYIOKJIAIIWII Oenruiapu Ba
ynapHu 6aprapad Kwinil ycyJapuHu alTuo yrauk. bus aiitud yTran amamiapra puos
KWJINO COTIOM TYypMYIII Tap3ura amall KMUJICaK )KaMUSTHU acparan oynamus. XKamusrra
COIJIOM MHCOHJIAp 3apyp.

Haruska: HasOarnmarm Oenrwiapgad OWpu Ky3gard HaMIIMKHA KaMaWWIU, OTH3
OylnuMruaa HaMJIMKHHU TMacaiiuimy OujiaH HOMOEH OYnuO, Oy Xonaraa 3ca 4JaHKall
Ky3arwiaad. CaxpHU TEKIIUPTUPCAK SXIIW, JIGKUH OFU3 KypuO Typaau SIbHU
JaHkaiiMu3. by xaM KOHHM KYIOKJaITaHWIaH Japak xucoomanaau. Keimaru ypunaa
CYpYHKaJIM Kacajuluru 0op ofamiapja S’bHU KUTap, OUIKO30H €KUM KaHIUIM JuadeTu
O6op Oynca rokopuma aTub® yrtunran OenrwiapHu adCcycku TOMMHUN EKUM MKKHUTA,
nytacu Oankum Oapyacu OYIMIIM MYMKHUH. Yiap V3 YypHHAA acoauil HEru3ujaru
KACAJUIMKHU JaBOJNaIIaIn.

XyJoca: KoH KyrOKJIAIUIIMHUHT aCOCUN OCNTHIIApUHU aHIJIaral xonja mudoxkopra
MYypOXKaaT KWIUIIMMU3 Kepak. AKC Xoi1a EMOH OKHOaTiiapra ojin0 KeJHIu MyKappap.
Kunnuit kacammuru WYK KUIIWIAp 5ca IOKOpUJa auTud YTWiITaH OenrwiapaaH
OupopTacuHM ce3ryiek Oyica, ouwnaBud Bpay KypuruiaH YTUO KOHHU CYIOJITHUPHII
YyopaJlapuHU KYPHUIIl TABCUS STUIIA]IH.
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MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING VOCABULARY

Students: Mamazokirova Muhlisa
Abduvahobova Go ‘zaloy
mukhlisa473@gmail.com

gozal4218@gmail.com

Scientific supervisor: Yusupova.L

Abstract: This bachelor thesis concerns the topic of learning new vocabulary of
English as a foreign language. The main question of the research is whether learners
are interested in using an online vocabulary learning application.

Keywords: English, vocabulary, MyVocab.cz, technology, education, motivation,
learning.

The evolution of methods of teaching foreign language begun before we were able
to put our words on paper. Arguably the process is as old as languages themselves since
people have been meeting other people not speaking the same language and yet have
had to find a common language to communicate. Over the times people realised that
knowing another language or more languages can open doors to new worlds and started
to focus on learning a foreign language.

We could not talk about vocabulary teaching nowadays without mentioning Lewis
(1993), whose controversial, thought-provoking ideas have been shaking the ELT
world since its publication. I do not intend to offer a complete review of his work, but
rather mention some of his contributions that in our opinion can be readily used in the
classroom. Lewis' most important contribution was to highlight the importance of
vocabulary as being basic to communication. We do agree that if learners do not
recognise the meaning of keywords they will be unable to participate in the
conversation, even if they know the morphology and syntax. On the other hand, we
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believe that grammar is equally important in teaching, and therefore in our opinion, it
is not the case to substitute grammar teaching with vocabulary teaching, but that both
should be present in teaching a foreign language. Lewis himself insists that his lexical
approach is not simply a shift of emphasis from grammar to vocabulary teaching, as
'language consists not of traditional grammar and vocabulary, but often of multi-word
prefabricated chunks' (Lewis, 1997). Chunks include collocations, fixed and semifixed
expressions and idioms, and according to him, occupy a crucial role in facilitating
language production, being the key to fluency.

The principles of the memory card There are certain rules for creating memory
cards developed by Tony Buchan, which are described in detail in his book “How to
Mind Map”, namely: 1. The main idea, problem or word is located in the center.
Highlighting the keyword of the associative chain, Busan gives almost the main
meaning 2. To depict a central idea, you can use drawings, pictures. 3. Each main
branch has its own color. 4. Only colored pencils, markers, etc. are used to create maps.
5. The main branches are connected with the central idea, and the branches of the
second, third, etc. orders are connected to the main branches. 6. The branches should
be curved, not straight (like branches of a tree). 7. Above each line - a branch is written
only one keyword. The result of the work is an individual product of one person or one
group. Expresses individual capabilities, creates a space for the manifestation of
creative abilities. Benefits of Mental Cards ¢ convenient to use * show the connections
between phenomena, the logic of thinking * contribute to better storage of information
* collect a large amount of data together ¢ develop creativity, thinking This technique
is good to use in group work at the stage of consolidating the lexical material covered
on a specific topic.

Rhymes, poems, songs The study of lexical units takes place in a playful way,
which contributes to the comfortable state of students in the lesson. Children usually
have erratic attention. Therefore, it is imperative in terms of the lesson to provide for
types of work that relieve stress, switch the attention of children, cause a positive
emotional mood. Learning rhymes, poems meets the age and psychological
characteristics of children. They are easy to memorize, possess such characteristics as
rhythm, sound repeatability. Learning poetry gives children pleasure. And what is
experienced emotionally positively remains in the memory for a long time, leaving a
mark on the child’s mind. Thanks to rhyme, lexico-grammatical structures are easily
activated in oral speech. The crucial point here is the use of an authentic speech pattern,
and here songs and poems have many advantages over prose material. They are easy
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to enter, easy to remember, you can sing in chorus, which removes the psychological
press from insecure students. In genuine song material, whole phrases and individual
lexical units are often found that are characteristic of colloquial speech. Crosswords
Crosswords are a great way for students to activate vocabulary. This strategy can be
used in the first lesson of a new topic. Students will remember the words they will use
in the next lesson. A crossword puzzle is a great way to repeat the previously learned
before the test work. Invite students to create a crossword puzzle based on the new
words of the topic they have learned. They will repeat their spelling, remember the
meanings. For weak students, you can add a thematic list of words to the crossword
puzzle so that they can choose the right ones. Of course, the list of strategies for
expanding the vocabulary of students can be continued further, and each teacher will
choose those methods that are closer to him. The main thing to remember, work on
vocabulary should be constant and systematic.

As English has turned into a universal language, its presence and value in the
world has expanded enormously in the past decades. And no one can deny the
importance of vocabulary—not only for reading achievement but also for general
social and economic success. But if language teachers teach as they taught earlier, then
the required goals of learning English Language may not be achieved in the present
global scenario. In the past, no productive, creative and constructive activity was given
to the learners to develop the vocabulary skills. With the changing needs of the hour
(time), it becomes necessary to use various techniques and methods of teaching
vocabulary. A teacher must make use of such techniques while teaching vocabulary.
We are living in the 21st century and it is the age of technological advancement. Thus
the recent trend in teaching vocabulary of using of modern technological tools is also
very useful.
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JIMYHBIE MECTOUMEHMUS B PYCCKOM A3BIKE
HUckangaposa @apanru3 TylikuHoOBHA
cryaenTka 2 kypca YO CamI'V umenu III. Pammaosa
Bbabakyaos Ucvona TypkmanoBu4
JIOKTOP (PUIIOTOTHYECKHUX HayK, mpodeccop
Y® Caml'y nmenu L. Pamnnosa

AHHOTanMs: B nanHOl cTaThe npeacTaBiIeHbl YaCTHBIE MECTa Ha aHTIIUHCKOM
A3BIKE, UX OCOOCHHOCTH, ()OPMBI ¥ TpUMEHEHNE. JINUHbIE MECTa UTPAIOT BXKHYIO POJIb
B OOIICHHWM, TaK KaK BEAYT K YYaCTHHKAM DPa3roBOpa, 3aMEHssS CYIIECTBEHHbIE. B
CTaTh€ AHAJU3UPYIOTCS pa3MyHbIe POPMbI MECTOMMEHUN B 3aBUCHUMOCTH OT POJA,
qHcia U Majea, a TaKkKe IPUBOAATCS IPUMEPHI UX MCTIONIb30BAaHUS B IPEIVIOKEHUSX.
DT0 MO3BOJISIET JTy4llle TOHITH OCOOCHHOCTU PYCCKOTO SI3bIKAa M €r0 rpaMMaTHiecKon
CTPYKTYPHI.

KaroueBbie cioBa: Jlnuneie MectonmeHus, Pycckuil s3bIk, ['pammaruka,
®opmbl MecTouMmenni, [Tanexu, Ynorpedbnenue.

Annotation: This article presents private places in English, their features, forms
and use. Personal places play an important role in communication, as they lead to the
participants of the conversation, replacing the essential ones. The article analyzes
various forms of pronouns depending on gender, number and case, and also provides
examples of their use in sentences. This allows you to better understand the features of
the Russian language and its grammatical structure.

Keywords: Personal pronouns, Russian language, Grammar, Forms of
pronouns, Cases, Usage.

Beenenue

JInuHbIE MECTOMMEHHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B S3BIKE, IIO3BOJISISI HAM 3aMEHATH
CYIIECTBUTENbHBIE U H30€raTh X MOBTOpeHUs. OHU MOMOTAIOT CeNaTh HAIly pedub U
MUCBMEHHOCTD 00Jiee KPaTKOW U MOHSITHOM.

Onpenenenue
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JInyHBIE MECTOMMEHHMSI — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT Ha JIMIL (5, ThI, OH,
OHa, MbI, Bbl, OHU) U HMCHOJB3YIOTCS BMECTO UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. B pycckoMm
SI3bIKE JINUHBbIE MECTOMMEHHMS U3MEHSIOTCS T10 TajiekaM, YKMCiiaM U poJiaM.
Pa3HOBUAHOCTH TMYHBIX MECTOMMEHUH
I1o munam
1. IlepBoe nui10: 0603HaYaET TOBOPSIIIETO.
- EquncTBeHHOE YHCIIO:
- MHOXECTBEHHOE YHCII0: MBI
2. Bropoe nuio: o6o3HauaeT codeceHuKa.
- ExpHCTBEHHOE YHCHIO: THI
- MHOXKECTBEHHOE YHCJIO: BBI
3. Tperbe nuiio: 0o603Ha4YaeT KOro-Tu00 WM YTO-TH00, O KOM WIH O 4éM UAET
peyb.
- EquHCTBEHHOE YHCIIO: OH, OHA, OHO
- MHOXXE€CTBEHHOE YHCJIO: OHHU
I1o mangexxam
JInyHple MECTOMMEHHUSI M3MEHSIOTCS 10 TajexaM, Kak ¢ Jpyrue
cymiecTBuTenbHble. [IpuBeneM mnpuMepbl HM3MEHEHUM B KaXXIOM TMAJIexe s

n_n,

MCCTOMMCHHUA A .

1. UMenuTenbHbIl najgex (Kro? 4to?): o

2. PogurenbHbii nagex (Koro? 4yero?): MeHs

3. JarensHbIil nagex (koMy? yemy?): MHE

4. BunurtenbHbIN naaex (Koro? 4yto?): MeHs

5. TBopuTenbHbIN NMagex (kem? ueM?): MHOM

6. Ilpennoxubiit nagex (o kom? o0 uém?): 060 MHE

Hcnonp3oBanue B peun

JInduHbIE MECTOMMEHHSI MCHONB3YIOTCS JUIsl U30€KaHUs MOBTOPEHUN B TEKCTE
uim paroBope. Harpumep, BMeCTO TOro, 4T00bI TOBOpUTH "Mapus molijia B Mara3uH.
Mapus kynwia xie6", mpl roBopuM "Mapus nonuia B marasuH. OHa kynuia xyie0".
MecTtoumenue "oHa" nenaer pedb Oosiee MIaBHOM U JIETKOW 1Sl BOCIIPUSITHSL.

OmmbKM py UCTIONH30BAaHUHU
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Pacnpoctpanénnbie OMMOKY BKIIIOYAIOT HEBEPHOE COTIACOBAaHNE MECTOMMEHUI
C CYUIECTBUTEIBHBIMU O poiay M uuciay. Hampumep, ommbOka "a Buzpen e€ (o
MYyK4UHE)" ucrpaBisieTcst Ha "' BUJAEI ero'.
3aKIroucHue
JInyHblE MECTOMMEHHS SIBISIIOTCSL Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM PYCCKOTO S3bIKa,
yopolasi ¥ yTO4Hss Hamly pedb. [loHMMaHue WX NpPaBUIIBHOTO HCIOIB30BAHUS
MOMOTaeT u30erarb TpaMMaTHYECKUX OMMMOOK | JIeNIaeT Hally KOMMYHHUKAITHIO OoJee
3 PEeKTUBHOM.
JInyHBIE MECTOMMEHHUS B PYCCKOM SI3bIKE
Beenenue
JInyHbIE MECTOMMEHHMsI SIBISIOTCS BaXKHOW YacThIO peYd B JIIOOOM SI3BIKE,
BKUTFOUasi pycckuii. OHM 3aMEHSIOT CYIIECTBUTEIBHBIC M TIO3BOJISIOT HM30eraTh X
MMOBTOPEHMS, Jieasi Hally pedb Oojee miankod u addexTuBHON. B 3TOM cTaThe MbI
PacCMOTPUM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTU JUYHBIX MECTOUMEHUN B PYCCKOM SI3BIKE, MX
KJ1accuUKaIMIo, K3MEHEHHE T10 MMaIeKaM M IIPaBUILHOE HCIIOIb30BaHHE.
Onpenenenue
JInyHbBIE MECTOMMEHHS] — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA YYACTHUKOB PEUU
(s1, THI, OH, OHA, MBI, BbI, OHH). OHU ITIOMOTAIOT YKa3aTh, KTO SBJISIETCS CYOBEKTOM WU
00BEKTOM JICUCTBUSA B IPEAJIOKEHUH, U U30aBISIOT HAC OT HEOOXOIMMOCTH MTOCTOSHHO
MOBTOPSITh UMEHA CYIIIECTBUTEIbHBIX.
Knaccudukarust TMYHBIX MECTOMMEHUN
JInuHbBIE MECTOUMEHUS B PYCCKOM SI3BIKE JEIATCS HA HECKOJIBKO KaTEeropui B
3aBUCUMOCTH OT JIMIIA, YUCJa U poja.
ITo numam
1. IlepBoe nu110: 0603HAYACT TOBOPSIIIIETO.
- EIMHCTBEHHOE YMCIIO: I
- MHOXECTBEHHOE YHCJI0: MBI
2. Bropoe nuio: o6o3HauaeT cobeceHuKa.
- EnpHCTBEHHOE YHCHIO: THI
- MHOXXECTBEHHOE YHCII0: BBl
3. TpeTbe nu10: 0003HaYaET TOrO, O KOM WM O UEM UJIET PEYb.
- EquncTBEeHHOE YHCIIO: OH, OHA, OHO
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- MHOXE€CTBEHHOE YHCI0: OHU

[To uncnam

JIndaHble MECTOMMEHHUSI MOTYT OBITh B €IMHCTBEHHOM WJIM MHOXECTBEHHOM
qucIe:

- EnuHCcTBEHHOE YMCIIO: 5, ThI, OH, OHA, OHO

- MHOXeCTBEHHOE YUCIIO: MbI, BbI, OHU

[To ponam

B Tperbem nHIe eIMHCTBEHHOTO YMCIAa MECTOUMEHUS TAKXKE Pa3IMYarOTCA IO

poay:
- MyxcKol poxa: oH
- Kenckuii poa: oHa
- Cpennuii poa: OHO
N3menenue no nagexam

JInuHbIE MECTOMMEHHS B PYCCKOM SA3BIKE HW3MEHSIOTCS 10 TMaJIeKaM.
Paccmorpum n3MeHeHus: Ha MPUMepPe MECTOMMEHHUM TepBOro Jnia (51, MbI).
1. UMeHUTEIBHBIN HAICK:
- 51, MBI
2. PonutenbHbli magex:
- MEHSI, HaC
3. JlaTenbHBIN MageK:
- MHE, HaMm
4. BUHUTEIbHBIN MTAJIEXK:
- MEHSI, HacC
5. TBOpUTENBbHBIN NAJECK:
- MHOM, HAMH
6. [TpenyioxHbIN Maex:
- 000 MHE, 0 Hac
IIpumepsl UCTIONB30BaAHUS
1. IMeHUTEIBHBIN NaJICK:
- Sl ugy B MarasuH.
- MBI noexanu Ha Mope.
2. PonurenbHBIN nagex:
- ¥V MeHS eCTh KHHTA.
- Y Hac Ha4aJaucCh KaHUKYJIbI.
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3. JlaTenbHBIN MageK:
- MHe HyXHO C/Ie/IaTh JIoMallTHee 3aJaHue.
- HaM Hy»HO ITOrOBOpPUTS.
4. BUHUTEILHEIN MTAJIEXK:
- OH BHOUT MEHS.
- OHU XKIYT HAC.
5. TBopuUTENBbHBIN MTAJIEK:
- 51 ropxych COOOIA.
- MBI OBOJIbHBI PE3YJbTaTaMHU.
6. [TpenyioKHbIN Maex:
- MBI roBOpUM 000 MHE.
- OHM BCIIOMUHAIOT O HAaC.
OmunOKu pH UCTIOL30BAaHUU
PacnpoctpaneHHbie OTMOKH BKIIOYAIOT HEBEPHOE COMIACOBAaHUE MECTOMMEHUI
C CYIIECTBUTEIbHBIMU I10 POy U uncity. Hanmpumep:
- HenpasunsHo: "4 Buzaen e€ (o myxunne)"
- [IpaBuneHo: "4 BUnen ero”

Eme onna pacnpocTtpaHeHHas oOmMOKa — UCIOJNb30BAHUE HEMPABUIBLHOIO
najexa:

- HempaBunibHo: "MeHst Hy)XHO ToMO4b" (JOIKHO ObITh "MHE HY>KHO TTIOMOYb")

3aKIrO4EHUE

JInuHbIE MECTOMMEHMS UTPAIOT KIIFOYEBYIO POJIb B PYCCKOM SI3bIKE, YIpOIIas U
YTOUHSSI KOMMYHUKaLMIo. [IpaBuiibHOE HCIIOJIB30BAaHUE 3TUX MECTOMMEHUI TIOMOTaeT
n30exarh rpaMMaTHYECKUX OLIMOOK U JIeNaeT pedb 0osiee MOHATHOM U MPUATHOM st
BOCIpUATHSA. V3yueHHe JINYHBIX MECTOMMEHUN U UX MTPaBUIBHOIO MCIOIb30BAHUS —
Ba)KHBIH 11T HA ITYTH K OBJIAJICHUIO PYCCKUM SI3BIKOM.

Hcnonb3oBanHas auTeparypa:
1. Bunorpanos B. B. Crunncruka. [Toatuka. M., 1963
2. Bunorpanos B. B. [Ipo6iema aBropcTBa u Teopus ctuwiein. M., 1971
3. Koxxuna M. H. Ctunucrtuka pycckoro sizbika. M.: [Ipocsenienune, 1983.
4. KpouioBa O. A. OcHOBBI (DYyHKITMOHAIBHOM CTUIIMCTUKHU PYCCKOTO sI3bIKa. M.,
1979
5. CJIIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE OCOBEHHOCTHU PYCCKOI'O U
V3BEKCKOI'O S3bIKOB B ACIEKTE TEHJEPHOM ACUMMETPUU
V36eKxnucToHa XOPIKHIT THILIAP” HIMHIl-METOIHK IeKTPOH xKypHan Ne 4 (23)/ 2018
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CXOJICTBO Y3BEKCKHUX JIMYHbBIX MECTOUMEHUM
U PYCCKHX JIMYHBbIX MECTOMMEHMUMN.

l'ait0y/u1aeBa @ap3onadony Ilep3ogoBHa
MycaeBa /{uno0ap lyxpar ku3u
cryneHTsl 2 kypca YO Caml'yY umenu 1. Pamuaosa
Bbabakyaos Ucvona TypkmaHnoBu4
JIOKTOp (PUIOIOTHUECKHUX HayK, Ipodeccop
Y@ Caml'y umenu III. Pammgosa

AHHOTamusA: B fJaHHOW cTaTbe U3Yy4alOTCd M CPABHUBAIOTCS JIMYHBIC
MECTOUMEHHUS B Y30EKCKOM SI3bIKE U JTUYHBIE MECTOUMEHHUS B PYCCKOM si3bike. Kpome
TOrO, OyIyT pacCMOTPEHBI CHHTaKCcM4eckas GyHKIUS W TPaMMaTUYCCKHE
OCOOCHHOCTH JIMYHBIX MECTOMMEHHUH B TPENJIOKEHUH, JIaHbl OOIIUE CBEACHUS O
MECTOMMEHHUIX Ha 000UX SI3BIKaX.

KuroueBble cj10Ba: MECTOMMEHHS, TUNYHBIM MECTOMMCHHUS.

Annotation: This article studies and compares personal pronouns in the Uzbek
language and personal pronouns in the Russian language. In addition, the syntactic
function and grammatical features of personal pronouns in a sentence will be
considered, general information about pronouns in both languages will be given.

Keywords: pronouns, personal pronouns.

BBeaenue:MecTonM¢Enue (Jlar. pronomen) — CaMOCTOSITENIbHAS 4YacTh PEYH,
00bEeIMHAONIAS CJI0BA, KOTOPbIE HE CONlEPKaT KOHKPETHOIO JIEKCHYECKOTIO 3HAUYEHUS,
HE HA3bIBAIOT MPEIMETHI, IPU3HAKH WU KOJTUYECTBO, a JIUIIh YKa3bIBAIOT HA HUX.

MecTouMeHus, yKa3blBaKOIIME Ha MPEIMET, COOTHOCATCSI C HWMEHaMHU
CYIIECTBUTEIbHBIMA U BBIMOJIHSAIOT B MPEMJIOKEHUM (PYHKIIMM TaKUX K€ YJICHOB
MIPENTIOKEHUS, KaK U CYIIECTBUTEIbHBIC. B 3Ty rpyImimy BXOmsT: s, Thl, OH (OHA, OHO),
OHMH, cebsl, UTO, KTO, HEKTO, HEYTO, HUKTO, HUUTO, KTO-HUOY/Ib U JIp.
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MecroumeHusi,  yKa3blBalOIIUE  HA  NPU3HAK, COOTHOCHUTEIBHBI  C
MpUJiararebHbIMU U BBITIONHSIIOT B MPEIJIOKEHUH (DYHKITUU TpUIaraTeabHbIX, TO €CTh
SIBJISIFOTCSI COTVIACOBAHHBIMH OMpeeNIeHUIMU: MoK (Mos, MOE), MOHM, Balll, HaIll, YeH,
KOTOPBIM, HUKAKOM, HEKUH, KaKoH-HUOYIb U JIP.

MectouMenusi, ykasbiBarolue Ha OOOOIIEHHOE KOJIMYECTBO, COOTHOCSATCS C
YUCIIUTETBHBIMU: CKOJIBKO, CTOJIBKO, CKOJIBKO-HUOY/Tb, HECKOJIBKO, HUCKOJIBKO.

B pycckom si3bIKe BBIIETSIOTCS Pa3IMYHbIE TUIIBI («pa3psiibl») MECTOMMEHHUI, B
TOM YUCJIe

JINYHbIE
NMPUTIKATEIbHbIE MECTOUMEHMS
BO3BpAaTHbIE

HeoInpeaeJ¢HHbIe

yKa3areJbHble
BOINPOCHUTE/IbHbIE
OTHOCHTEJIbHbIE

B3aMMHBbIe

omnpeaeJuTe/bHbIE
oTpuLAaTeJbHbIEC

JIuHbIe MEeCTOMMEHHUSI — MECTOMMEHHSI, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HA TIPEIMET, HO
He Ha3pIBalOT ero.Mectoumenus 1-ro u 2-ro auna (€. WIM MH. YHCIAa) MOTYT
YKa3bIBaTh Ha OMPEACIEHHbIE JINIIA, HATpUMEp, Ha coOeceHuKa (51, Thl, BbI, MBbI).

Mectoumenust 3-ro nauna (€. Wik MH. YHCIIa) YKa3bIBalOT HA TEX WU TOTO, KTO
HE y4acTBYET B JlMajiore, Wi Ha MpeaMer (OH, OHa, OHO, OHU).

Ooparute BHuUManue! Eciu mecrommeHue 3-ero Juia ymnoTpeOnsercs c
npenyoroM (HO HE C COIO30M), K (hopme mpucoenunsiercsi OykBa «H» (y HETo, O HUX,
HaJ[ HElo).

JImuHBIE MECTOMMEHHUS MOTYT YIIOTPEOIATHCS C TIPEAJIOTaMU: y HETo, K HeMY, 3a
HUM, 32 HIMH, C HUMH, C HUM, Onarogapst emy, e, iM.OCHOBBI JTUIHBIX MECTOUMCHUIMA
ero, emy, e€, e, ux, UM U Jp. — ITO cTapbie QOpPMbI OBIBIINX YKAa3aTeJbHbIX
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MectouMeHuii u (tor), #1 (Ta), e (TO), KOTOpPBHIE B JPEBHEPYCCKOM SI3BIKE
YOOTPEONSATUCh B KaueCTBE  OMPeENeJEHHBIX apPTHKJEH Tpu  KPaTHBIX
NpUJIarateJbHbIX, YKa3biBas Ha M3BECTHBII (0 KOTOPOM peub IIlJia paHee) MPU3HAK
npeaMeTa: HoBa CTeHa — HOBA 1 CTE€HA («HOBA Ta CTEHA»), HOBO IOJIE — HOBO € TI0JIe
(«HOBO TO TIONE») W T. . BrocnencTBuu MECTOMMEHHUS U, s, € MPUKPEIUIUCH K
KpPaTKUM TPWIAraTelbHbIM (MCTOPUYECKH TaKUM OOpa3oM TIOSBHIIMCH TOJIHBIE
npujararejibHbie), a (OpMBI WX KOCBEHHBIX Majexell WCIOIB3YIOTCS TIPH
CKJIOHEHHH JIMYHBIX MECTOMMEHUW OH, OHA, OHO, OHU.B pycCcKOM s3bIKE TUYHBIC
MECTOMMEHUS UMEIOT (POPMBI:

auna

yucia

najexa

pofa (TOIbKO MECTOUMEHUS 3 JIUIa €AMHCTBEHHOTO YKCIIa).

[Ipu >ToM (hOopMBI KOCBEHHBIX TajekKel 00pa3yloTcsi OT pa3HbIX OCHOB (S —
MEHsl, MHe; Thl — TeOs, Tebe; OH — ero, eMmy, W T 1.); CM.
CYMIIJIETUBU3M.MeCTOMMEHHs 3-TO JIUIla UMEIOT pa3Hble (OPMBI MPH HAIWYUAU WU
OTCYTCTBHUU TIpeJyiora: e€ — y He€, UMU — ¢ HUMH (ITOCJIe Mpeasiora J00aBseTcs «H-
»).Hekoropele MeCTOMMEHHsSI B TBOPHTEIBHOM IAJekKe HMEIOT JIONOTHUTEIbHBIC
«yTUHEHHBIE» (HOPMBI: MHOW — MHOIO, TOOOM — TOOOI0, eii — €10, Hell — Her.Y
BCEX JIMYHBIX MECTOMMEHHUU (OPMBI POIUTENHHOTO U BHUHHUTEIBHOTO Tajexa
coBnaaaroT.OmnpeneneHuss U MPUIOKEHUS, OTHOCSIIUECS K JIMYHBIM MECTOUMEHHSIM,
BCET/Ia BBIJICNISIOTCS 3aMATHIMHU.

I'pamMaTnyeckre NPU3HAKH JIMYHBIX MECTOMMEHUI:

VY NUYHBIX MECTOMMEHHMMN IPaMMaTUYECKNUE KaTErOpUH JIMLA U YNCIIA SBIISIIOTCS
HEU3MEHSEMbIMU MPU3HAKAMHU, MaeK — U3MEHSIEMBIM NMpU3HakoM. Mopdonoruyeckas
KaTeropusi pojia MpucyIia Toiabko Gpopmam 3-ero auia eAMHCTBEHHOTO YUCIA.

CuHTakcuyeckasi poJib JUYHBIX MecTOMMeHUii:OObIYHO B TMPEMIOKECHUH
JUYHbIE MECTOMMEHUS BBIMOIHSAIOT CHHTAKCHUYECKYIO pOJib MOJISKAIIETO WIH
JOTIOJTHEHUSL.

[Tpumepsl: Bel xopomo roBopute mo-(paniy3cku (momexariee). Maapauk
MIPUHEC €r0 B KOP3UHKE (JIOTIOJTHEHUE).
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Ot,sifat,son,ba'zan fe’l o‘rnida almashinib qo‘llanadigan,ularga ishora qiladigan
so‘zlarga olmosh deyiladi.O‘zbek tilida kishilik olmoshlari 7 turga bo‘linadi.Bular:

Kishilik olmoshlari
Belgilash olmoshlari
Ko‘rsatish olmoshlari
O°¢zlik olmoshlari
So‘roq olmoshlari
Gumon olmoshlari
Bo‘lishsizlik olmoshlari.

Bundan tashqari olmosh boshga so‘zlar,shuningdek so‘z birikmasi va gap
o‘rnida almashtirib qo‘llanuvchi,ularga ishora qiluvchi yoki so‘roq bildiruvchi
so‘zlardir.Masalan;

So‘z o‘rnida: Kitobni ko‘p o‘qisangiz,unda ko‘p hikmat bor.

So‘z birikmasi o‘rnida: Bizning maktabimiz chiroyli chiroyli,unda o‘qish
bizga yoqgadi.

Kishilik olmoshlari- uch shaxsdan biriga ishora qiluvchi olmoshlar.Kishilik
olmoshlar men,sen,u,biz,siz,ular.

U,ular-nutqdan tashqgari barcha
1)shaxs,

2)narsa

3) vogea-hodisa

Ko‘plik sondagi kishilik olmoshlari:biz,siz,ular birlik sondagi olmoshlar o‘rnida
qo‘llanganda uslubiy vazifa bajaradi.

Biz(men o‘rnida qo‘llanadi), kamtarlik,bajargan ishida o‘zini ta’kidlamaslik
ma’nosini bildiradi:Men g‘olib chigdim o‘rniga Biz g‘olib chiqdik.

Siz(Sen o‘rnida qo‘llanadi),hurmat ma’nosini bildiradi:Sen kelding o‘rniga Siz
keldingiz.

164

Synapses: Insights Across the Disciplines



SYNAPSES: Insights

Across the Disciplines

Volume 1, Issue 3

Siz hurmat ma’nosini bildirganda ko‘pincha ko‘plik ma’nosini ifodalash uchun
unga -lar qo‘shimchasi qo‘shiladi.Masalan,Sizlarga doimo baxt bo‘lsin.

Eski o‘zbek tilida kamtarlik ifodasi sifatida men o‘rnida ko‘pincha faqir,
kamina,kaminayi kamtarin,qulingiz singari so‘z va birikmalar qo‘llaniladi. Hozirgi
o‘zbek tilida ham xuddi shunday ma’noda bazan men olmoshi o‘rnida kamina so‘zi
ishlatiladi.Men olmoshi o‘rnida yuqorida sanalgan so‘zlar ega vazifasida qo‘llanganda
kesim ba’zan 3 shaxs shaklida, ba’zan esa 1 shaxs shaklida bo‘lishi mumkin.Bunda
kesim 1 shaxsni bildirsa ham,3 shaxs shaklida bo‘ladi.Masalan,;

Faqir sizning xizmatingizga bel bog‘lagan.

Kishilik olmoshlariga egalik qo‘shimchalari, ya’ni -(I)m,-(I)Ing,-si,-1,-(I)miz,-
(Dngiz,-(lar)I go‘shimchalari umuman qo‘shilmaydi.

Kishilik olmoshlari turlanganda kuzatiladigan fonetik hodisalar:
Tovush tushishi:men+nima=mening,men+ni=meni,men+niki=meniki.
Tovush ortishi:u+ga =unga,u+da= unda,u+dan= undan.

Kishilik olmoshlari tuzilishiga ko‘ra sodda va juft olmoshlardir.Sodda Kishilik
olmoshlari:men,sen,u,biz,siz, ular.

Juft Kishilik olmoshlari:siz-biz,siz-u biz.

Hcnonb3oBanHas auTeparypa:
1. Bunorpagos B. B. Crunucruka. [Toatuka. M., 1963
2. Bunorpanos B. B. IIpo6iema aBropctBa u Teopus ctuieit. M., 1971
3. Koxuna M. H. Ctunuctuka pycckoro sizeika. M.: [Ipocsenienue, 1983.

4. KpsuioBa O. A. OcHOBBI (PYyHKITMOHATBHON CTUIIUCTUKHU PYCCKOTO si3bika. M.,
1979

5. CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE OCOBEHHOCTU PYCCKOI'O U Y3BEKCKOI'O
SI3BIKOB B ACITEKTE T'EHIEPHOM ACUMMETPUU V36eKicToOH1a XOPHKHiT THILIAp” HIMHH-
METOJIUK 3J1eKTpOoH xypHas Ne 4 (23)/ 2018
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O’ZBEKISTON TANLAGAN HUQUQ OILASI ROMAN-GERMAN
OILASI. JAHON HUQUQ OILASI BILAN SOLISHTIRMA

Musurmonova Xolida Alisherovna
Termiz Pedagogika Instituti Milliy goya,
ma’naviyat asoslari va huquq ta’limi yo’nlishi
1-kurs talabasi

ANNOTATSIYA Ushbu  maqolada davlatimiz tanlagan huquq oilasida
mavjud yozilgan  kodekslarning borligi bilan ajraladi. Boshq huquq oilalariga
nisbatan shaxslarga bog’liq bo’lmaydi. Bu huquq oilasini tanlagan davlatlarning
deyarli barchasida yozma konstitutsiyalar mavjud. Bu davlatlarda oddiy qonunlar
konstitutsiyaligini sud orqali nazorat qilish asosida amalga oshirishda roman-german
oilasida qonun chigarish amaliyoti 3 xil ko’rinishda —kodekslar,maxsus
gonunlar,normalar to’plami ajratib ko’rsatadi.Bu oilaga kiruvchi davlatlar fugarolik
,Jjinoyat va ma’muriy kodekslar qabul qiladi.Roman-german oilasida sud amaliyoti
ancha muammoli hisoblanadi.Mamlakatimiz tanlagan huquq oilasi o’zbekiston uchun
ancha qulay oiladir.Jahon huquq oilalari ko’p va davlatlar 0’z mentaliteti asosida
tanlov qilishadi.

ANNOTATION In this article the family of law chosen in our country is
distinguished by the existence of existing written codes. Other law it will not depend
on individuals in realition to families. Almost all the countries that have written
constitutions .In these countries ,ordinary laws are implemented on the
constitutionality . The law-making practice in the Roman-germic family is divided into
3 differentforms codes, special laws, and set of norms show.The countries belonging
to the family have adopted civil criminal and anministrative codes.The Roman-
germanic family is considered very problemtic in judicial practice.The family of law
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chosen by our country is a very convenient family for Uzbekistan.There families in the
world and countries make choices based on their mentality.

Tayanch so’zlar ;roman-german,kodeks,totalitar,sud presenedenti,shariat,kasta-
varna ,skandinaviya.

Keywords; Roman-germanic,codes,totalitarian,court  present,sharia, caste
varna,Scandinavia.

Mamlakatimiz mustaqil bo’lgan buyon tanlagan huquqiy oilasi bu roman-
german.Tarixan bu oilada asosan yevropa davlatlarida shakllangan bo’lib,muqqadas
diniy va mahalliy a’nanalari asosida kelgan tizimlarni o’z ichiga oladi. Asosan 12-16
asrlarda  italyan, fransuz, nemis  universitetlarida qonun  sifatida
to’plangan.Keyinchalik yevropada shakllanib Rim huquqini vujudga keltiradi.Yozma
tarzdagi huqugning mavjudligi ,huquq manbalarning yagona tizimi ,uning ommaviy va
xususiy huquqga bo’linishi ,huquq tizimining tarmoqqa ajratilganligi roman-german
huquqiy oilasining o’ziga xos belgilaridir. Turli Yevropa mamlakatlari huquqiy
oilasiga mansubligi milliy huquqiy tizimlar o’rtasida muayyan farqglarni istisno
etmaydi.CHunonchi birinchi tomondan fransuz huquqi, ikkinchi tomondan german
huquqiy guruhining ajralishini olib kelgan roman guruhiga Fransiya,
Belgiya,NiderIndiya,ltaliya,Portugaliya,Ispaniya,german guruhiga Germaniya bilan
birga Avstriya ,SHvetsariya va boshqa ba’zi mamlakatlar kiradi.O’zbekiston ham
shu oilaning bir bo’lagi  desak ham bo’ladi.Yildan-yilga rivojlanib borayotgan
mamlakatimiz ~ huquq tizimi vz unga bo’lgan qarashlar davomiy ravishda
o’zgarib boryapti.Huquqiy tizimi islohotlarini kopdan-ko’p misol qilsak
bo’ladi.So’nggi  yilda huqugmizning  poydevori  konstitutsiyamiz ham
yangilanadi.Bizning tanlovimizda ko’ringan roman-german oilasida qonunni ustuvor
hisoblaydi.Bugungi kunda jamiyatning o’zi xohlaydiki huquqiy qonunlar  va
qarorlar ularni himoya qilishini.Zamonaviy davr qurar ekanmiz jamiyatning o’zi
inkor  etadi yakka shaxslarning qarorlarini, turli huquqiy oilarni tahlil qilar
ekanmiz misol qilar ekanmiz ingliz-amerika huquqiy oilasi kodekslar bo’lmay ,
sudyalar tomonidan ularning gqarorlarida tariflangan normalar huquqgning asosini
tashkil qiladi. Angliya va Amerika kabi davlat larda asrlar davomida shakllangan
ko’ra Qirollik sudi qarorlari keyinchalik hududiy sudlar ham amal qiladi.
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Bu davlatlarda ko’pgina muammolarni sud qarori asosida hal
etiladi.Mazkur oilada sud himoyasi vosiyasi huqugdan muhimroq degn g’oya
yillar davomida shakllandi.Bu huquq oilasining hududiy suddan yuqoriroq sudga
murojaat qilish giyinroq hisoblanadi.Bu huquq oilasida ommaviy va xususiy
huquglarga bo’linmasligi biln boshqa oilardan farq qiladi.Turli inqiloblar
ro’y berishi fonida AQSH da amerika huquqgini vujudga keltiradi.Ingliz huquqidan
gisman bo’lsa ham yiroqlashdi ammo roman-german huquqi o’tmadi.Keyinchalik
AQSH da xuddi ingliz larga o’xshash present huquqi ya’ni oldingi tizimdan
ozroq farq qildi.Xuddi ingliz huqugshunoslari kabi ~ Amerika huqugshunosi
uchun ham sud amaliyoti eng yaxshi huquq bo’lib qolaverdi.SHunday ekan
ingliz-amerika oilasida shu davlatlarda shaxslarga bergan huquqiy erkinliklari
ko’proq hisobga olinadi.SHunday ekan ingliz-amerika oilasi shu davlatlarda
shxslarga bergan huquqiy erkinliklari ko’proq hisobga olinadi.SHunday oilalar
borki ular qisman Yevropa huquqiy oilalari bir jihatdan ingliz huquqiy oilasiga
ham yaqin bu- oila Lotin Amerika huquq oilasi hisoblandi.Bu davlatlarda ham
kodekslashtirish  yuqori o’rinda turadi mustaqillikdan  keyin ko’pgina Lotin
merika davlatlari fransuz va german huquqiy oilasi shakllandi deb ayta
olamiz.Ayrim huquqiy oilalari misol Skandinaviya davlatlar tanlovida keltirilgan
har ikkalasini mujjasamlashtiradi.Daniya va Islandiya kabi davlatlar kiradi.Ularda
ham tizim deyarli farqi ham hisoblanadi.Ammo ko’proq hududiy jihatdan
Germaniyag yaqin hisoblangani uchun roman-german huquq oilasi yuqorida
turadi.Ayrim vaziyatlar taqazo etganda ingliz huquqiy oilasidan  ham
foydalanadi.SHunday tizimlar jamiyatlar borki wularni shariatsiz tasavvur etib
bo’lmaydi,ularda asosan ko’proq o’rinda shariat yuqoriroq bo’lishi kerak deganda
g’oyalar o’rin tutadi.Bu huquq oilasi asosan musulmon davlatlar va urf-odatlarni
yuqori o’rinda qo’yuvchi davlatlar kiradi.

Musulmon davlatlar huquqi kabi ayrim tushunchalar shu huquq oilasi ya’ni
shariat huquq oilasida shakllanib borib hozirgi kunda qaror topdi deb ayta
olamiz.Bu huquq oilasi asosan arab dunyosi va Eron davlatlarida shakllangan
hisoblanadi ya’ni ko’zga tashlanadigan huquq oilalaridan biri hind huquq
oilasidirUzoq davrlarga borib tarqaluvchi oila bo’lgan bu iolada asosan
qadriyatlarga ustun turgan kasta varna kabi tabaqalarning ajralishi ham qisman
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bu tizimga ta’sir qilgan .Asosan Rimda hm bu normalar ancha oldin bo’lgan
ammo Yyillar o’tib yo’qolib bordi lekin Hindistonda bu shakllanib huquqiy
rasmiylashtirildi ham va shu oilaning asosini tashkil qildi.Biz Afrika qit’a huquq
tizimiga ham qisqacha to’xtalamiz mustahkamlaka tizimi barham topishidan
shakllanib yangi huquq eski diniy huquqiy bilan uyg’unlashib ketdi.Deyarli siz
bilan barcha davlatlar huquqiy tizimi va oilasi bilan tnishib ularda taqqoslaydigan
bo’lsak mamlakatimiz ~ huquq tizimida kodekslar va qonunlar borligi ancha
yaxshi. O’zbekiston amaldagi huquq oilasi roman-german tizimida ko’pchilikning
fikrlari asosida qonun va kodekslar gabul qiladi.Ingliz-amerika huquq oilasida
sud amaliyoti o’rni katta bo’lsada ma;lum cheklovlar bor.SHaxs hayotini shaxs
hal qilishi turli jamiyatdagi tushunmovchiliklarni keltirib chigaradi.Aslini olganda
o’zbekiston musulmon davlat ammo biz dunyoviy va huquqqa tayanuvchi
davlatmiz.Biz mustaqil bo’lganimizda o’zbekistonni dunyoviy davlat deb e;lon
qilganmiz shunday ekan shariat qoidlari hukmron bo’lgan oilaga  kirmaymiz bu
oilada inson erkinligi taminlanavermaydi.O’zbekiston tarixiga nazar tashlar
ekanmiz biz sovet davlati tarkibida bo’lganmiz o’z davrida sovet davlati ning
ham totalitar huquq oilasi shakllandi va biz ham istaymizmi yo’qmi shu oilaga
kirdik. Bu oila ham roman-german oilaga o’xshash biroq totalitar tuzum huquqiy
tizimida tor normtiv tushunchalar hukmron edi.Xususiy huquq har doim o0’z
o’rnini ommaviy huquqq bo’shatib berardi.Buyruq, amri-farmon berish xususiyatiga
ega bo’lib davlat siyosati bilan chambarchas bog’lanib ketgandi va huquqni
muhofaza etish organlari ning majburlov kuchi bilan taminlanardi.

So’nggi yillarda mamlakatimizda qonun hujjatlari yangilanyapti va qonun
ustuvorligi shaxsning huquq va erkinliklariga ta’minlash olib borilyapti.Asosan sud
hokimiyatida o’zgarishlar olib borilyapti 2017-yida 12-apreldan sud tizimi
yangilandi. Prezidentimizning OLIY MAJLISga murojatnomasida shu jihatni
e’tiborga oling so’nggi 4 yilda sud-huquq tizimi isloh qilish muhim gadamlar
tashlandi .Mazkur sohada yig’ilib qolgan muammolarni hal etish borasida 40
qonun gabul qildik. Bu mavzu haqida biz Yangi O’zbekiston strategiyasida ham
bilishimiz mumkin.Qisqacha qilar ekanmiz hozirda inson huquqlari rivojlangan
davrda huquq tizimining o’rni beqiyosdir. Biz gabul qilayotgan qonun lar barchasi
inson manfaatlariga ishlashi zarur.
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MycaeB O0un CaiinaiueBud.

27 | MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING VOCABULARY 153-155
Mamazokirova Muhlisa,Abduvahobova Go ‘zaloy, Yusupova.L

28 | JUYHBIE MECTOUMEHMUSA B PYCCKOM A3bIKE 156-160
HckanpapoBa @apanru3s TyakunoBHa, babakyaos HWcemoua
TypkmaHoBHY

29 | CXO/JICTBO Y3BEKCKHUX JJUYHbIX MECTOMMEHUN 161-165
1 PYCCKHUX JIJUYHBIX MECTOUMEHMUI
lait0ysuiaeBa  ®@ap3onadony Illep3omoBHa, MycaeBa [{uso0ap
Ilyxpar ku3u,badaxkynos Ucmona TypkmanoBu4

30 | O’ZBEKISTON TANLAGAN HUQUQ OILASI ROMAN-|166-170

GERMAN OILASI. JAHON HUQUQ OILASI BILAN
SOLISHTIRMA. Musurmonova Xolida Alisherovna
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Synapses: Insights Across the Disciplines




